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съ т ѣ м ъ ,  ч т о б ы  по н а п е ч а т а н іи ,  до вы п у 
ска изъ Т ипограф іи , п р е д с та в л ен ы  были въ 
Ц ензурны й К о м и т е т ъ :  одинъ экземпляръ сей 
к н и ги  для Цензурнаго- К о м и т е т а ,  другой 
для Д е п а р т а м е н т а  М и н и с т е р с т в а  просвѣ
щенія, два экземпляра дл» И М П Е РА Т О Р
СКОЙ Публичной Б и б л іо тек и  и одинъ для 
ИМ ПЕРАТОРСКОЙ Академіи Наукъ. С а н к т 
п е т е р б у р г ъ ,  М а р т а  28 дня 1819 года.

И справляю щ ій долж ность Ц ензора  О рдинар
ны й  Профессоръ ЯкоеЪ Толм агевЪ .



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
А П Р Ѣ Л Ь  1819. ІѴ° V II .

ЛИТЕРАТУРА, НАУКИ, ХУДО
ЖЕСТВА и ПОЛИТИКА.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К Ъ  МЕЧТАМЪ.

Въ послѣдній разъ меня вы  п о с ѣ т и л и ,
П р е л е с т н ы я  изм ѣнницы  — м е ч т ы ;
Въ послѣдній разъ чело мнѣ проясн и ли ,
На т е р н і я  разсыпали ц в ѣ т ы ;
Въ послѣдній разъ мнѣ душу озарили 
Сіяніемъ небесной к р а с о т ы !
Въ вѣнцѣ изъ звѣздъ и въ розовой одѣждѣ 
ф а н т а з і я  вела меня къ Надеждѣ*

*

И ю ныхъ дней воскресш и вдохновенья 
С тр ад ал ь ц у  вновь блаж ен ство  прорекли ; 
Возникли вновь ц в ѣ т ы  воображенья 
И р а д о с т ь  мнѣ мерцала издали.
Но б ы с т р ы й  мигъ сердечна обольщенья



П рош екъ — и  съ нимъ м е ч т а н ь я  у т е к л и !  
Даръ сладкихъ думъ, забвенье благодатно  
Изчезли вновь, на вѣкъ и  не в о зв р а тн о !

*

У м о лк н и теж ь , см иренны я ж еланья 
З астѣ н чи вой , но пламенной любви! 
П р е р в и т е с я ,  т о с к л и в ы  ож иданья!
Умѣрься, ж аръ въ пылаю щ ей крови !
И т ы ,  о к р о т к ій  гласъ воспоминанья,
Къ своимъ меня о т р а д а м ъ  не зови!
Не р а з т р а в л я й  т ѣ м ъ  ранъ моихъ глубокихъ: 
О т р а д ы  н ѣ т ъ  въ с т р а д а н ь я х ъ  одинокихъ.

*

М е ч т ы ,  о даръ, н е с ч а с т н ы м ъ  драгоцѣн
н ы й !

М е ч ты , въ бѣдахъ е д и н с т в е н н ы й  о п л о т ъ !  
П и т о м е ц ъ  ваш ъ , на г о р е с т ь  обреченны й,
И і/ъ васъ уже ушѣхи не н а й д ё т ъ /  
Терпѣніемъ и  Вѣрой окриленны й,
Въ другой онъ міръ н а п р а в и т ъ  свой п о л ё т ъ ,  
Гдѣ И с т и н а  свои закон ы  п и ш е т ъ  
И сонмъ духовъ одной любовью д ы ш е т ъ .

аЗ февраля і8 ід . В. К  — $5.

лгѵѵлм-иѵѵѵ\/ѵи



В Е Р Т Е Р Ъ  къ ШАРЛОТТѢ.

(З а  сасд п е р е д ъ  сліертію.)

(Подраж. Франц.)

С вѣ ти льн и къ  дней моихъ печальныхъ
у г а с а е т ъ ,

Ш а р л о т т а !  ч увствую : мой т и х і й  часъ на
с т а л ъ ;

Въ послѣдній разъ т в о й  вѣрный другъ
в з и р а е т ъ

На т ѣ  м ѣ с т а ,  гдѣ с ч а с т ь е  онъ вкушалъ.
*

Но т ы  ліоя\ душа въ очарованьи 
Сей мыслью слад остн ой , п р е л е стн о ю  полна; 
Я  видѣлъ на у с т а х ъ  т в о и х ъ  любви п р и 

знанье ,
И ж изнь моя съ судьбой примирена.

★

Когда луна дрож ащ им и лучами 
Мой п а м я т н и к ъ  п р о с т о й  о з о л о т и т ъ ,  

П рйди  м е ч т а т ь  о мнѣ и г о р е с т и  слезами 
Ты  урну окропи, гдѣ друга прахъ с о к р ы т ъ .

і8 ід . Вас. Тцліанскій.



Б А С Н И .

1. Муха и Муравей.

Случился съ Мухой споръ у Муравья,
И в о т ъ  ч т о  Муха говорила:

,,Бѣдняж ка Муравей! на ч т о  т е б я  
Природа с о т  корила?

Тебѣ и ж изнь не въ жизнь/ Ты  вѣчно въ хло
п о т а х ъ  ,

Съ у т р а  до вечера въ т р у д а х ъ  ,
Въ заб о тах ъ , попыхахъ. . .

А пользы ч т о ?  кой чемъ на зиму запасеш ься!., 
Да скуки т о  дружокъ 
Чай вдоволь наберешься!

В о т ъ  мой ужь подлинно завиденъ рокъ!
Ни л ѣ то м ъ ,  ни зимою 

О пищѣ я не хлопочу ;
Чего ни захочу

Д о с т а н у  все м и н у т о ю  одною ;
И какъ  ж е ж изнь  веду!
П римѣра не найду!

Всегда въ весельи,
Всегда на новисельи!

Мнѣ всякой домъ о т к р ы т ъ ,  и я 
Не у т р у ж д а в ъ  с е б я ,

Изъ лучшаго все лучшее имѣю!
Не т а к ъ  т ы ;  не мучусь, не п о т ѣ ю ,  
Ч т о б ъ  для себя кусокъ какой д о с т а т ь !  

Да э т о  мухамъ и не сродно:



вовсемъ неблагородно 
Трудами пищу д о б ы в ать  

И зап асать .  “
—Не времяль п е р е с т а т ь  х в а л и ть с я ^  
Такъ Мухѣ М уравей въ о т в ѣ т ъ ?  

П о сл у ш а й -к а , мой с в ѣ т ъ ,  
Т щ еслав и ться  напрасно не го д и т с я !

Съ т в о е ю  жизнь мою я не. сравню  н и к ак ъ ; 
И т о т ъ  дуракъ ,

К т о  в зд у м аетъ  съ тобою  согласи ться!  
П овѣрь мнѣ, т о т ъ  кусокъ, к о т о р ы й  до

с т а ё м ъ
З аб о там и  , тр у д о м ъ  ,

Всегда надежнѣе и слаще намъ б ы ваетъ .
К ъ  т о м у  же за свое н и к т о  не упрекаетъ*

А жизни т о й ,  какую  т ы  ведеш ь , 
Едваль з а в и с т н и к о в ъ  найдешь!

Не спорю, т ы  всегда, ч т о  хочешь достаеш ь, 
Но развѣ не и з в ѣ с т н о  

Съ какой о п асн о стью , съ какимъ себѣ
с т ы д о м ъ  !

Ахъ/ признаю сь т а к о й  пріёмъ 
И м ѣ т ь  не лестно!

СилібирскЪ . А . М аздорфЪ .



2. Лисица и Кошка.

Л и си ц а  съ К ош кою  связь т ѣ с н у ю  ревела,
И съ ней однажды полемъ шла. 

„Н еправдаль—Кошка т а к ъ  дорогой говорила— 
Ч т о  справедливы м ъ б ы т ь  
И ч е с т н о  въ с в ѣ т ѣ  ж и т ь  

П рекрасно? “  —  И с т и н н о  Л и си ц а  п о д т в е р 
дила. —

Т у т ъ  Волкъ о т к у д а  ни  возмись 
И мимо ихъ промчалъ барана.

—О варваръ! вскрикнула Л исица, п о с ты д и с ь ,  
О с т а в ь  невиннаго . . . .  но ахъ т и р а н а  

Легко ли убѣдить?
Злодѣяль п р и с т ы д и т ь ?  —

Умчался Волкъ съ добычею своею 
И прямо въ лѣсъ, с в е р н у т ь  барану шею* 

— Изъ всѣхъ звѣрей 
Волкъ первы й, к а ж е т с я ,  злодѣй ! 
Лиса сказала  Кошкѣ:

Ну можноль, милая, невиннаго  д а в и т ь ?  — 
„Ахъ, ч т о  и  г о в о р и т ь ,

Н ѣ т ъ  въ Волкѣ с о в ѣ с т и  ни кр о ш к и / <с 
Вдругъ курица въ глаза. . . . Л иса с т р ѣ л о ю

къ ней ,
И шо же сдѣлала, ч т о  Волкъ злодѣй , 

Х о т я  его хули ла ;
А Кошка между тѣмъ мышонка задушила»

*



Й К лим ы чъ ч е с т е н ъ  п отом у , 
Ч т о  в о р о в а ть  н ѣ т ъ  случая ему;

А сдѣлай-ка его Судьей иль Прокуроромъ, 
Онъ будетъ  славнымъ воромъ.

С имбирскЬ* А . МаздОрфЪ*

ЛЛЛлллЛлллллЛаЛлЛЛ

5 * Крнв и Кллга»

Кляченка хилая, увидѣвши Коня, 
К о т о р ы й  збруею серебряной звѣня,

Л е тѣ л ъ  на грозно поле брани ,
„Н у полно, г о в о р и т ъ  : мнѣ скучилось т а 

с к а т ь
Телѣгу и  т я ж е л ы  сани,

И я хочу* какъ Конь, во весь опоръ с к а к а т ь ! '6 
П у с т и л а с ь  за Конемъ с к а к а т ь  х в а с т л и в а

К ляча  ;
Но в о т ъ  к ак ая  неудача!
На п ервы хъ  д е с я т и  ш агахъ, 

С п о тк н у ла сь  и пошла домой о т р е х ъ  ногахъ.

ОрестЪ Сомовѣ»

лллііЛлллЛлмллЛ



4. НожЪ.

Въ поиарнѣ ножъ служилъ, 
О стер ъ ,  исправенъ нож икъ былъ ; 

Но т у т ъ  за Поваромъ грѣшокъ одинъ водию я: 
К акъ  Руской человѣкъ, винца и с п и т ь  любилъ, 

А выпивш и, все ножъ т о ч и л ъ ,
И ножъ день о т о  дня все то н ь ш е  с та н о в и л с я .

Его т о в а р и щ ъ  Алексѣй 
Товаривалъ  ему: „да полно, Ѳедосей,

Ну ч т о  т ы  ножъ безъ т о л к у  то ч и ш ь : 
Вѣдь онъ и  т а к ъ  о с т е р ъ ; чегожь еще т ы

хочешь? “
О днако пьянаго  ничемъ не урезонишь.

— Хочу ,
Такъ и гпочу:

А т ы  у ч и т е л ь  ч т о л ь  сы скался?  
Поди, указы вай  не мнѣ,

Женѣ.
Не знавш и дѣла т ы  ужь лучшебъ не совался: 

Ну ч т о  въ ножѣ за о с т р о т а ?
В о т ъ  б р и т в а  барина емуль ч ета !  —- 

Однажды, прмянувъ роди телей , въ С убботу  
Взялъ Ѳедосей брусокъ и ножъ давай т о ч и т ь .  
„Д а  полно , п е р е с т а н ь . . .  “  —  Прош у ж е  не

у ч и т ь  ;
Не ки9у для т е б я  р а б о ту .  — 
Вдругъ ножикъ хрупъ  и  по поламъ!

,,И нитшо, по дѣламъ!



Товарищ ъ молвилъ шугаъ : авось умнѣе
с т а н е ш ь ;

Ножа, б р а т ъ  Ѳ едосей, ужь б р и т в о й  не по*
с т а в и ш ь .

Ю.

ллілгллмАллѵиллл

ВАКХИЧЕСКАЯ П Ѣ С Н Ь .

Ч т о  мнѣ до с т и ш к о в ъ  любовныхъ?
Ч т о  до вздоховъ и до слёзъ? 

Мнѣ вѣнчанному ц в ѣ т а м и  
Съ б еззаботн ы м и  друзьями

П и т ь  подъ т ѣ н і ю  берёзъ!
*

Намъ въ печаляхъ утѣш енье
Богомъ б л а го с т н ы м ъ  дано: 

Г о н и т ъ  мрачны я м еч та н ья ,  
Г о н и т ъ  скуку и с т р а д а н ь я  

Всемогущее вино*
*

Д ругъ  воды на всю природу
С м о т р и т ъ  въ черное с т е к л о  , 

В и д и т ъ  г о р е с т ь  и мѵченье 
И обманъ и развращ енье ,

В и д и т ъ  всюду т о л ь к о  зло!
*



Д ругъ  вина с м ѣ е т с я  вѣчно ,
Вѣчно п л я ш е т ъ  и  п о е т ъ !

Д ля него и средь н е н а с т ь я  
П лам ен ѣ етъ  солнце с ч а с т ь я ,

Д ля него прекрасенъ  с в ѣ т ъ ,

*

О вино, краса  вселенной ,
Н е к т а р ъ  с т р а ж д у щ и х ъ  сердец ъ /

К т о  забощы и печали 
Т о п и т ъ  въ п ѣ н и с т о м ъ  ф іалѣ ,

Тошъ одинъ п рям рй  мудрецъ,

ВцлъгелъдіЪі К<

ЛЛЛ/ѴИЛ/ѴІѴѴІ/ѴЧ

Э П И Г РА М М Ы ,

I,

Б ы лъ  банщ икомъ Д ука, вдругъ живопи*
сцемъ с т а л ъ ,

И на заказъ т е п е р ь  п о р т р е т ы  ужь сн и м аетъ !  
Ч т о ж ь  дива въ эшомъ н ѣ т ъ ,  я самъ въ се

бѣ сказалъ:
Сперва онъ лаъілЪ лю дей, т е п е р ь  онъ и х ъ

ЛКлраетЫ
2 .

„Вавилу з н а е т ъ  ли?“—Сл у чалое я в и д а т ь .— 
„ Ч т о  скаж еш ь объ его т ы  дарѣ?**



^ Ч т о  о Вавйлѣ мнѣ с к а з а т ь ? .*  
Весь умъ его — въ его г и т а р ѣ .

СимбирскЪ. Л •  МаздорфЪ,

(ѵѵѵм(\ѵѵѵѵилѵ̂

МАДРИГАЛЪ.

( А д е л а и д ѣ  Л  . . . .  )

Вы все и м ѣ е т е ,  чѣмъ нѣ ж н ы й  полъ
г о р д и т с я :

П р і я т н о с т и ,  красу  и  с в ѣ ж е с т ь  ю ны хъ
д ѣ т ъ .

К т о  з н а е т ъ  разумъ вашъ — д и в и т с я ;  
К т о  з н а е т ъ  сердце —> т о т ъ  свое вамъ .о т 

д а е т ъ .

Вас. Таманскій,



і 4

ВЪ АЛЬБОМЪ

сестрѣ моей А. А. Я. . .  ой»

Молва и д е тъ ,  ч т о  тпы мила, умна, добра: 
Я  т о ж е  бы сказалъ; но ш ы моя с е с т р а ,

ікГ •« « Б[ • • * « лее&

лиѵимл/ѵимл

МОЯ М Ы СЛЬ.

Въ о т ч и зн ѣ  драгоцѣнной — съ милой 
Я  с ч а с т л и в ъ  въ ж изни  сей унылой:
Любовь родныхъ, любовь друзей 
Дороже славы  и  ч е с т е й .

В ас . Т цм анск ій •

Ш А РА Д Ы .

і .

П ослѣ д ств іе  чего коль хочешь и з ъ я с н я т ь ,  
Ч а с т и ц е й  первою т ы  можешь т о  с к а з а т ь .  
Х о т ь  славой все мое героевъ п о к р ы в а е т ъ ;  
Но всѣмъ п о ч т и , т о г д а  послѣднее б ы в а е тъ .  •

А. Б.



2.

Мой первый  слогъ зл о сч астн ы х ъ  родъ, 
О т е ч е с т в а  давно лиш енный 
И море перешедшій въ бродъ;
Вгпорый — с о с т а в ъ  п о ч т и  нетлѣнны^г, 
К о т о р ы й  всякъ въ себѣ н а й д е т ъ ;
А все и л ь е т с я  и т е ч е т ъ .

Два  слога .первые п о т р е б н ы  здѣсь для
всѣхъ ,

Въ б о г а т с т в ѣ ,  въ б Ь д н о сти , для нуждъ и
для у т ѣ х ъ ;

Слогъ третій какъ вопросъ всегда у п о т р е б 
ляемъ ;

А ц іл о е  с и д и т ъ  съ ключемъ при сундукѣ, 
Во фракѣ  иногда, въ мундирѣ, въ клабукѣ; 
Мы рошцемъ на него и в м ѣ стѣ  уважаемъ.

В. К  — еЪ.
ЛЛЛ/ѴѴ>/ѴѴѴѴѴ\/ѴѴ%

(Изъ п о м ѣ ч ен н ы х ъ  въ No VI Ш арадъ  
первая з н а ч и т ъ  Ч е л о - в і к Ъ ,  а послѣдняя 
Кол~ъанЪ. З а м ѣ т и м ъ  здѣсь, ч т о  правильная 
Ш арада, принимая за образецъ ф р а н ц у з 
скую,, должна с о с т о я т ь  изъ двухъ т о л ьк о  
слоговъ; но двусложныхъ словъ, изъ к о т о 
р ы х ъ  можно с д ѣ л а т ь  Ш а р а д ы , у насъ, въ 
Рускомъ я зы кѣ , очень мало.)



і б

Алл ллллллллллллллл ѵѵі
П Р О З  А.
ІЛЛ/ѴѴѴ ѴѴѴѴѴѴ ѵѴѴѴѴѴѴѴѴ

СТАРИНА.

ПоеЬств.
(ЙзЪ сочиненій Пиго ле Брюна)

Господинъ и Госпожа де Ламошъ 
Выѣхали изъ Аміена. Имъ хотѣлось взгля
н у т ь  еще на Парижъ и На всѣ рѣдкости, 
которы ми онъ ежедневно наполняется*).

„ Ч т о  ни говори, воскликнулъ Г. де 
Л а м о т ъ , а и ск уств а  приходятъ нынѣ 
въ совершенный упадокъ: и каретники  
хорош іе перевелись! Помнишь л и , моя 
м илая, какъ легка была т а  почтовая  
коляска, въ к отор ой  мы ѣхали на дру
гой день свадьбы? “ — Какъ не п ом нить,
другъ мой! Да и лошади......  какъ б у д т о
летѣли! П осм отриж ь на этѣхъ — наси
лу двигаю тся. —■

Г. и Гжа де Л ам отъ  любили т о гд а  
с т р а с т н о  другъ друга, а влюбленнымъ 
хорош о во всякомъ экипажѣ. Любовь не 
считала часовъ; на лошадей едва ли И

*) Эта было писано въ іб іа  году»



см отрѣли: онѣ всегда хор ош и , когда
нѣ тъ  нужды т о р о п и т ь ся .

Теперь, подъ с т а р о с т ь , нашимъ ош- 
жилымъ супругамъ, все несносно: т р я 
ская дорога, лѣнивые почтальоны, повоз
ка—всегда безпокойная, когда нечѣмъ ра
зогн ать скуки. Г. и Гжа де Л ам отъ кля
н у т ъ  т о т ъ  часъ , въ к оторы й рѣши
лась ѣхать — и нѣтъ конца дорогѣ!,

,, Ахъ, милая! сказалъ Г. де Л ам отъ, 
помнишь ли какъ были п р ел естн ы  т ѣ  
рѣзвыя поселянки , которы я плясали 
подъ тѣнью  большой липы , за милю 
о т ъ  Ланьевиля? ‘‘ Да, да, мой другъ! А 
маленькіе пастуш к и , которы е вм ѣстѣ  
съ ними кружились и прыгали. О , какъ 
они были мили! — „Мы подъѣзжаемъ къ 
э т о м у  селенію. Сегодня воскресенье и  
вѣрно будетъ  хороводъ. О становим ся  
там ъ на м и н уту . “ — Съ о х о т о ю  ; намъ 
надобно немнцжко о т д о х н у т ь ; къ шо- 
мужъ мы оп я ть  полю буемся. . . .

Пріѣзжаютъ. Гжа де Л ам отъ  бер етъ  
за руку своего мужа. Они бредутъ  по- 
хпихоньку къ л и п ѣ , стол ь  для нихъ па
м я тн ой . В отъ они уже въ кругу посе
лянъ; но чѣмъ же лю боваться ? Они
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^взглядываютъ молча другъ на друга, діа* 
в я т с я . . .  Липа какъ будто  не та: гу
сты я  вѣгпьви — засохли, зеленые л и ст ь я  
— пож елтѣли.—Липа все т а  же, но гла
за Гна и Гжи де Ламошъ уже не т а 
ковы.

Но гдѣ же т ѣ  п а ст у ш к и , т ѣ  посе
лянки , которы м и восхищались нѣкогда 
Г. и Гжа деЛ ам отъ ?... Тушъ, одни непо
воротливы  и грубы, другія —безъ души. 
]Въ пляскѣ нѣ тъ  ж и в ости , удовольствіе  
не б л и ст а ет ъ  на лицахъ , въ тѣлодви
женіяхъ нѣтъ  л овк ости  , п р овор ств а . 
„ Ахъ, моя милая! То ли было въ с т а р и 
ну? “ — Какая разница, другъ м о и , мы 
жили въ счастливы я времена! —

Поселяне и подруги ихъ прыгали и 
рѣзвились со всею н епринуж денн остію  
молрдыхъ, лѣтъ и живѣйшаго удоволь
с т в ія . Желаніе нравиться блистало  
повсюду. Но пріѣзжая ч ета  не имѣла 
уж е въ себѣ т о г о  сим патическаго жа
ра, к отор ы й  даетъ  привлекательность  
предметам^,'; плена, имѣюіцая чудесную  
рилу украш ать цвѣтам и воображенія

намъ п р едстоя щ ее, спала уж е съ 
п р итупивш ихся  глазъ,, сихъ, ошжилыхъ 
супруговъ.



„Н е правда ли, моя милая, ч то  ваі. 
р о т а  Св. Д іонисія худо пере< троеячй!? 
Прежде они были гораздо лучш е." — 
Мохъ и к оп оть  покрывали в ор ота , ко* 
гда ихъ видѣлъ. Г. де Л ам от ъ , но они 
изумляли его своимъ великолѣпіемъ. Те
перь онъ стар ъ  , а с т а р о с т ь  ко всему  
приглядѣлась, н и ч то  не привлекаетъ, 
не удивляетъ ее, и наслажденіе бѣжитъ  
прочь.

Въ Парижѣ Г* и Гжа де Ламошъ о* 
становились въ гостинницѣ , котор ая  
еще за т р и д ц а т ь  лѣтъ служила имъ 
там ъ  пристанищ емъ. ,, Содержателя ко
нечно уже давно нѣтъ на свѣтѣ; иначе 
бы ть нельзя! Онъ былъ бы теп ер ь  ужъ 
очень стар ъ ! “ Такъ разсуждаютъ п р і
ѣзжіе , забы въ, ч т о  содерж атель былъ 
въ однихъ съ ними лѣтЯхъ; но они с т а -  
рѣ лись, не примѣчая того . Н ичто не 
перемѣнилось для н и хъ , кромѣ т о г о , 
ч т о  ихъ окруж аетъ. В отъ  благодѣтель
ный даръ природы! Она т и х о  и цепри- 
м ѣ тн о ведетъ  насъ ко гробу, такъ ч т о  
мы о т о м ъ  и не заботи м ся.

,, Не правда, ли другъ мой , ч т о  хо
зяинъ здѣшній былъ молодецъ собою!" —



А какая прекрасная была у него пле
мянница! — „ Какъ онъ мнѣ угождалъ, какъ 
былъ всегда вѣжливъ! “ — Каролина всег
да. с м о т р я  на меня улыбалась. — ,, Всѣ 
домашніе были так ъ  услужливы , такъ  
ласковы — они предупреждали каши же
ланія и даже самыя п р и хоти ."  — Посмо
т р и  же теперь: все какъ - т о  н ехотя . 
Сердце человѣческое съ каждымъ днемъ 
охл аж дается ; скоро оно будетъ какъ 
ледъ. —

Г. де Л амотъ въ молодыя л ѣ та  былъ 
весьма недуренъ собою и —нравился Каро
линѣ; Гжа де Ламогпъ имѣла п р ел естн ое  
личико и — хозяинъ почиталъ особен
нымъ удовольствіемъ испол нять  всѣ ея 
приказанія. Они состарѣлись и имъ слу
ж а т ъ  тол ьк о за деньги; угожденія дѣла
ю т ся  имъ тол ьк о по мѣрѣ награды, ко
т о р о й  за т о  ожидаютъ. Всякой с м о т 
рѣлъ на нихъ какъ п утеш еств ен н и к ъ  , 
встрѣчаю щ ій обнаженный дубъ посреди  
зеленой, гу ст о й  рощи; онъ отвращ аетъ  
мрачные свои взоры и услаждаетъ ихъ 
видомъ прелестнаго в ѣ тьв и стаго  де
ревца.

Воспоминаніе о Каролинѣ взволно-



вало кровь Гна де Ламоша — какъ тол ь 
ко можетъ она волноваться въ его лѣ
т а . Память, еще мало ему измѣнившая, 
живо представляла полныя , румяныя 
ея щечки, большіе голубые глаза, гибкій  
стан ь , привлекательносиіь во всѣхъ ея 
тѣлодвиженіяхъ , прелесть  въ п ривѣ т
ливомъ ея обращеніи. Какъ бы хотѣлось  
ему поговорить съ кѣмъ нибудь о Каро
линѣ , освѣдомишься обстоя тел ьн о  объ 
ней! Онъ не могъ преодолѣть себя , по
шелъ къ хозяину, не сказавъ ни слова 
о том ъ  Гжѣ де Ламотъ. И правъ: т у т ъ  
явная измѣна!

Едва ступ и л ъ  онъ шагъ за порогъ,
какъ и Гжа де Л ам отъ поплелась за
нимъ же. М ечты врядъ ли когда нибудь
насъ оставляю тъ . И ей напомнили онѣ , \ 
о миломъ, ласковомъ, услужливомъ Дго-
перронѣ. И въ ней возбудили желаніе 
узн а т ь  подробнѣе о см ер т и  сего нео
цѣненнаго Человѣка.

Г. де Л ам отъ подходитъ къ женщи
нѣ съ потухш им и глазами , морщинами 
на л и ц ѣ , впалыми щеками , согбенной  
въ дугу, изсохш ей... Гжа де Ламощъ на
ходи тъ  стар и к а слѣпаго, увѣчнаго, непор



движнаго на подвижныхъ креслахъ. Спра» 
шиваюшъ о Дюиерронѣ и его племянникѣ, 
„ Эшо я, сударыня. “ — Э т о  я , сударь. “

Г. и Гжа де Дамошъ полагали ихъ 
умерш ими, п о т о м у  ч т о  не узнали. Впро
чемъ ошибка не велика: о т ж и т ь  свой
вѣкъ и лиш иться в с е г о , чѣмъ жизнь 
намъ драгоцѣнна — не значитъ ли п р о
сти ш ься съ нею на вѣки? Одно заблуж
деніе о с т а е т с я  подпорою: мы не чув
ств уем ъ  своей н и ч т о ж н о ст и .

Дюперронъ и Каролина спрашива
ю тъ  въ свою очередь, какимъ образомъ 
знаю тъ ихъ пріѣзжіе, которы хъ они въ 
первый разъ только видятъ. Г. де Ла- 
мошъ сказываегаъсвоеимя, напом инаетъ  
о нѣкоторыхъ о б с т о я т е л ь с т в а х ъ .. . .  
„Вы, сударь, очень перемѣнились“ — 
сказала сухо Каролина и принялась за 
свои хозяйственны я дѣла.

Воображеніе стараго Дюперрона  
рисовало ему безп р естан н о любезную  
Гжу де Ламогаъ; она представлялась  
ему точ н о  такою , какова была за т р и д 
ц а т ь  л ѣ т ъ .. . .  С тарухи, въ которы хъ  
не угасла еіце искра самолюбія, должны  
ж елать, ч т о  бы послѣ долгой разлуки



£ъ любовникомъ или другомъ найши 
его слѣпымъ, но Боже избави туш ъ  
о т ъ  всякаго прикосновенія!

Дюперронъ п р отяги ваетъ  дрожа
щую руку свою. Гжа де Ламошъ ду
м аетъ  подашь ли ему свою, но нако
нецъ рѣш ается на эшо изъ снисхожде
нія, изъ ж ал ости  и какъ б у д т о  съ о т 
вращеніемъ. >,Ахъ, сударыня ! говоритъ  
ей простакъ: ч т о  вы сдѣлали! Какую
м еч т у  разрушили! Э та  рука лишила 
мена одного изъ лучшихъ наслажденій! 
у  Гжи де Лам о т ъ  была такая мягкая , 
полненькая ручка, а э т а  суха и въ мор
щинахъ! Величайшее въ свѣтѣ удоволь
с т в іе  находилъ я въ том ъ , чтобы  пред
ст а в л я т ь  васъ такою , какъ вы бы ли; 
т еп ер ь  вы будете для меня т о ,  ч т о  
вы е ст ь . Не возьму больше ничьей 
руки! “

—В отъ  стр ан н ы е люди! говорила 
Гжа де Ламошъ, пришедъ въ свою ком
н а т у . Какая дерзость! у в ѣ р я ю т ъ , буд* 
т о  мы : постарѣли. И ктож ь? Люди, 
к отор ы е сами едва дышатъК В отъ  зер
кало, идругъ мой, взгляни же: н у  право 
и вчера, ц мѣсяцъ и годъ назадъ, мы 
были все т ѣ  ;&е. —



Если бы о т ъ  двадцати до ш е с т и 
д еся т и  лѣтъ мы не глядѣлись въ зер
кало и вдругъ его намъ показали — во
лосы' стал и  бы дыбомъ о т ъ  ужаса ; но 
мы глядимся всякой день, всякую ми
н у т у , и самолюбіе всегда готов о  при
кры ть появившуюся морщину и увѣ
р и т ь  насъ, ч т о  ее нѣтъ въ самомъ 
дѣлѣ.

Г. и Гжа де Ламогаъ и дутъ  къ с т р я п 
чему, съ которы м ъ когда-то еще были 
знакомы и котораго х о т я т ъ  просишь  
объ отдачѣ въ вѣрныя руки своего ка
питала. ,Ймъ сказываютъ , ч т о  онъ 
умеръ. „Не уди в и тел ьн о , восклицаетъ  
Г. де Л а м о т ъ , онъ былъ ужь очень 
стар ъ . “ — А онъ былъ моложе его де
ся ть ю  годами !

Освѣдомляются о Терезѣ, малень
кой , хорошенькой дочери Гна Леная. 
Ихъ приглаш аютъ въ гости н ую . Гжа 
де Л ам отъ бр осается  съ о т в ер зст ы м и  
объятіям и къ молодой пятнадцаш и- 
лѣпіней дѣвицѣ. „Какъ же она выросла! 
Какъ похорошѣла! “ Но — она обняла не 
Терезу, а дочь ея. „Какъ л е т и т ъ  время 
и какъ жаль это й  милой дѣвушки, ч т о



она ж иветъ  не въ наши годы. Нынѣшніе 
никуда не годятся/ " —

Малютка отвѣ чаетъ  коварною улыб
кою на э т о  восклицаніе и взгляды
ваетъ  украдкою н астоящ аго подлѣ нея 
молодаго человѣка; казалось они гово
рили другъ другу: э т и  годы самые луч
шіе, да продлятся они надолго!— Они 
пройдутъ и для нихъ, какъ прошли для 
нашихъ лю бителей старины .

Зала наполняется самымъ о т б о р 
нымъ общ ествомъ молодыхъ людей: на
чинаю тся разговоры, ш утки, рѣ звости , 
музыка, п ѣ н іе , танцы . „Какое сум ас
бродство! Какой шумъ! говоритъ Г. де 
Л амотъ. Бы ть мнѣ сегодни оъ мигре- 
немъ! — Г. де Л амотъ забылъ свою преж
нюю н еу т о м и м о ст ь  въ танцахъ и какъ 
бывало , наигрывая на рожкѣ, оглушалъ 
онъ и разгонялъ всѣхъ сосѣдей. Силь
ное движеніе и шумъ тогда  не у т о м 
ляли его, т еп ер ь  ужь все ему несно
сно.

Совсемъ не умѣютъ в осп и ты в ать  
молодыхъ людей — говорил'а Гжа де Ла
м отъ . Въ ст а р и н у  были они вѣжливы, 
■обходительны, услужливы. Платокъ



м ой два раза падалъ и чтожь? Кромѣ 
т еб я , другъ мой, никшо не догадался 
его поднять. “ — Э то знакъ, М и л о ст и 
вая Государыня, ч т о  я человѣкъ луч
шаго времени — отвѣчалъ зн ач и тельн о  
супругъ- А посм отри-ка, матуш ка, п р о
должалъ онъ, покачивая головою, посмо
т р и  на этѣхъ дѣвочекъ! Какъ неловки , 
неразвязны! Какія неподвижныя, невы
разительны я лица! Нѣтъ души, нѣ тъ  
чувства! Куда же дѣвалась т а  непри
нуж денность, шо вольное, обворож и
тельное обхожденіе, которы м ъ о т л и 
чались молодые люди нашего времени. 
Мнѣ каж ется , моя милая, ч т о  скоро  
на земли и огня не с т а н е т ъ . “

Гжа де Л ам отъ  не ви ди тъ , ч т о  вѣж
л и в ость , ласки и угожденія молодыхъ 
людей о т н о с я т с я , какъ и въ ея время , 
къ тѣм ъ особамъ, к отор ы я  ихъ плѣня
ю тъ . у  Гна де Л ам ота так ое же при-

\

т у п л ен н о е  зр ѣ н іе: онъ приним аетъ  со 
блюденіе п р и с т о й н о с т и  за неловкость  
и не м ож етъ  догадаться, ч т о  его и сп ы 
тую щ іе  взгляды сгоняю тъ улыбку, к о т о 
рая в о зв р а т и т с я  при одномъ словѣ 
т о г о , к т о  говоритъ сердцу.



Такимъ образомъ пріѣзжіе старовѣ
ры  повсюду превозносили прошедшее 
и хулили настоящ ее. Наконецъ получи
ли они слѣдующую записку:

„Время все т о  же; вы одни перемѣ
нились. П окоритесь добровольно все
общему закону и не заклю чайте, ч т о  

другіе лишены всякаго чувства, только  
п о т о м у , ч т о  оно въ васъ охладѣло. 
В отъ  с т и х и , к отор ы е больше всего 
вамъ должно пом нить :

К т о  ю ны я л ѣ т а  подъ с т а р о с т ь  по
р и ц а е т ъ ,

Тотъ съ сожалѣніемъ о нихъ воспо
минаетъ *).

*) On ne médit de la jeunesse 
Çue par le regret de vieillir.



ИЗВѢСТІЯ О ЛОНДОНѢ.

ГородЪ вообще.

Й самый К итаецъ, пріѣхавъ изъ 
своего Нан-кинга и Пе-кинга въ Лон
донъ, найдетъ его весьма порядочнымъ 
городкомъ. Въ і 8 іі  году помѣщались въ 
немъ, какъ могли, 1.990.Зоо ж и телей . 
До двухъ миліоновъ не далеко, и вѣро
я т н о  не на долго. Щ такъ одинъ т о л ь 
ко городъ содерж итъ въ себѣ ч ет в ер 
т у ю  часть народонаселенія всей Англіи! 
Не одно Европейское Г осударство со  
всѣми ж ителям и можно бы р а зм ѣ ст и т ь  
въ Лондонѣ и при всем£ т о м ъ  п л ата  
за квартиры , безъ сомнѣнія, была бы 
гораздо менше, чѣмъ теп ер ь . За наемъ 
дома въ одной изъ лучшихъ улицъ горо
да п л а т и т с я  въ годъ огпъ двухъ до пя
т и  с о т ъ  ф унтовъ стерлинговъ. Поря
дочно меблированная комната с т о и т ъ  
въ недѣлю гинею, а иногда и 18 шил
линговъ. М ѣстечки, которы я до 1749 
года были внѣ города, давно уже вошли 
въ состав ъ  онаго. Лондонъ разширяеш- 
ся во всѣ четы ре сторон ы . Вскорѣ



предмѣстій его сдѣлаются в н утр ен н о
с т ію  города, а отдаленнѣйшія деревни 
будутъ  предмѣстіями. Если э т о  про
дол ж и тся  такъ, т о  наконецъ цѣлая 
Англія п р ев р а т и т ся  въ Лондонъ.

Англія съ своею стол и ц ею  каж ется  
мнѣ подобна с т а т у ѣ , видѣнной во снѣ 
Нав у ходоносороліЪ  — у к отор ой  голова 
была изъ зол ота , а ноги изъ глины. Она 
е с т ь  богачъ , имѣющій больше долговъ , 
нежели сколько на головѣ волосъ, и не 
см о т р я  на т о  живущій въ радости  и  
удовольствіи  , п о т о м у  ч т о  одному 
изъ своихъ должниковъ п л а т и т ъ  день
гами другаго. Англія богата  еди н ствен 
но величиною долговъ своихъ и е с т ь  
банкиръ всѣхъ п я т и  ч астей  свѣта. Не 
возможно ж елать, чтобы  сей банкиръ 
обанкрутился, ибо тогда всѣ потёря,- 
ю тъ  все. По с ем у -т о  и с т а р а ю т ся  на 
перерывъ давать ему кредитъ и его 
поддерживать. Банкиръ же, въ этом ъ  
должно о т д а т ь  ему честь, дѣло свое  
разумѣетъ. Деньги посы лаются къ нему 
изо всѣхъ ч астей  свѣта: онъ еди н ствен 
ный продавецъ товаровъ всего міра и  
тѣм ъ набиваетъ себѣ карманы. Намъ,



Зо

прочим* Европейцамъ , ничего не о- 
с т а е т с я  больше вы носить  на тор гъ  
Англичанамъ, какъ собств ен н ую  свою  
кожу. Э т о  мы и дѣлаемъ.

у л и ц ы .

Въ Лондонѣ весьма п р ія т н о  п р о
гуливаться по т р о т у а р а м ъ  , сдѣлан
нымъ подлѣ домовъ — если не боишься 
толчковъ подъ бока и ежели не с т а 
нешь сердиться, когда какому нибудь 
грубіану вздум ается сб и т ь  тебя  съ ногъ. 
Однако для сихъ прогулокъ не надобно 
вы бирать ни слишкомъ мокрой, ни 
слишкомъ сухой  погоды. Въ сухую  п о
году мож но задохн уться  о т ъ  пыли. 
О тъ эт а го  дум аю тъ избави ться  поли
ваніемъ, и тогда  о т ъ  грязи н ѣ тъ  про
хода. Она леж итъ  на т р и , на четы ре  
вершка по улицамъ и о т ъ  колесъ бы
с т р о  катящ ихся экипажей л е т и т ъ  въ 
с т о р о н ы  по всѣмъ направленіямъ. Про
хожимъ так ж е д о с т а е т с я  ца ч асть  и 
не рѣдко лица ихъ бываютъ усѣяны  
ею, какъ мушками налѣпленными для 
прикрасы. Нижняя ч асть  домовъ и с т е к -



З і

данныя двери магазиновъ вѣчно испещ
рены грязью.

Грязь несносна, но еще несноснѣе  
грязные мальчишки, которы е продавая 
разныя мѣлочи, кричатъ передъ тобою  
во все горло. Въ ты сячу разъ болѣе 
н р авя тся  мнѣ скромныя объявленія 
мѣлочныхъ торгаш ей , налѣпленныя на 
всѣхъ углахъ улицъ: туш ъ, не боясь
оглохнуть, к ор от к о  и ясно узнаешь 
все, ч т о  можно д о с т а т ь  себѣ.

Я всегда думалъ, ч то  въ Парижѣ 
лучше разумѣютъ придавать худымъ 
товарамъ прекрасныя наименованія. О 
нѣтъ! И Англичане на эшо м астер а, у  
нихъ напримѣръ е с т ь  божественная 
no.uaда\ Эшо впрочемъ бездѣлица. Ч то  
въ нынѣшнія времена не бож ественно?  
Почему же не бы ть и бож ественн ой  
помадѣ? — Но напрцмѣръ: небесное ліы- 
ло, препят ст вую щ ее бородѣ сѣдѣть. Я 
стар ы й  глупецъ п ол ьсти л ся  на имя и  
купилъ. Чтожь? Въ самомъ дѣлѣ, когда 
я сѣдую свою бороду стал ъ  почаще на
мазы вать этим ъ мыломъ и почаще 
брить — не было видно на ней ни одно
го бѣлаго волоска*



За

Грязь на улицахъ Лондона не мѣ
ш аетъ чрезвычайной ч и с т о т ѣ  во в н у т 
р ен н о ст и  домовъ. Половые ковры и 
самымъ хуждшимъ жилищамъ придаютъ  
нѣкоторы й видъ благосостоян ія . Иног
да н ай дете въ ком натѣ т р и , четыре 
ковра одинъ на другомъ. Нижній по
кры ваетъ всю ком нату; в т о р о й  не 
много поменьше и сл уж и тъ  тол ьк о за
щ итою  первому; т р е т ій ,  самый про
с т о й , осужденъ на ежедневное у п о т р е б 
леніе и при гостя хъ  сн и м а ет ся . По 
субботам ъ во всѣхъ Англинекихъ домахъ 
настоящ ее чистилищ е. Все ч и с т я т ъ  
о т и р а ю т ъ , обмываютъ — картины , две
ри, зеркала, полы, лѣстницы . Не хотѣлъ  
бы н и зач то  бы ть  въ Лондонѣ служан
кою въ с у б б о т у , впрочемъ во всѣ 
дни.

Н а к а з а н і я .

Будучи въ Лондонѣ нельзя не замѣ
т и т ь  , ч т о  находишься въ торговом ъ  
государствѣ. Не знаю , ч т о  бы здѣсь не 
продавалось. И самые законы служ атъ  
т о м у  поводомъ. Веревку на шею женѣ 
и веди ее на рынокъ продавать за ч т о



хочешь. Н аруш еніе сцпрцяаеской вѣрно
ст и  наказывается денежною пѣнею; на
противъ  т о г о  салюліалѣйшее воровство 
— см ер тію .

Нилкры веселія.

Между эти м и  Нимфами въ Лондонѣ 
сч и таю тъ  до двухъ шысичь такихъ, к о т о - ,  
рыя въ ю н ости  своей получили хорошее 
в о сп и т а н іе; до трехъ  тысячъ т а к и х ъ , 
которы я не могли н ай ти  для себя въ 
домахъ м ѣ с т ъ , чтобы  бы ть служанка
ми или поварихам и; около двадцати  
ты сячу бывшихъ прежде служанками и  
соблазненныхъ своими, господами; далѣе 
двадцать п я т ь  тысячъ изъ самыхъ про
сты хъ  женіцинъ, которыя не будучи за 
мужемъ, ж ивутъ сь работникам и, слу
гами и т .  п. какъ обвѣнчанныя. Каковъ 
р еест р ъ !

Если полож ить народонаселеніе Лон
дона только до і.іо о о о о  душъ и изъ 
т о г о  половину мужеска пола, т о  о с т а 
н е т с я  55о.ооо женщинъ. Отнимемъ изъ 
сего числа т р е т ь ю  часть  дѣвушекъ, недо
стигш ихъ шестнадцашилѣшняго воз-

5



и

траста, т о  въ сл о ж н о ст и  изъ восьми 
или девяти  женскихъ личиковъ одно 
будетъ  принадлежать Луциндѣ.

М ош енники.

Можно ли всегда зн ать , к т о  именно 
Цтебя обкрадываетъ? — Полагаю тъ, что  
сумма фальшивыхъ векселей, банковыхъ 
билетовъ  и другихъ бумажныхъ денегъ 
п р о ст и р а ет ся  до 170.000 ф у н т . стер , 
а сумма фальшивой м он еты  до 200.000. 
Порядочныя суммы! Но м ож етъ  ли и 
бы ть  иначе въ таком ъ городѣ, гдѣ нера
в ен ств о  с о с т о я н ій  такъ велико, ч т о ,  
по мнѣнію Колкгуна (СоІциЬоип), еже
дневно болѣе 20.000 человѣкъ просы па-
ют'сй П оу т р у  , не зная чѣмъ у т о л и т ь

»
голодъ и гдѣ п р и дется  сп а т ь  будущую  
ночь; а съдругой сто р о н ы  болѣе 20.000 
человѣкъ просы  іаюшся еж едневно, не 
зная какъ бы у п о т р е б и т ь  свое зо л о т о , 
ч т о  бы п р о в ест и  цѣлый день безъ ску
ки; но рни прошли уже всѣ школы удо
в ол ьств ія  и ни въ'чемъ уже не нахо
д я тъ  для себя п р ія т н о с т и . Они жили 
уже такъ долго и такъ х о р ош о, ч т о  
наконецъ получаю тъ отвращ еніе о т ъ



{$изни. Излишнее наслажденіе п р и т у п и 
ло ихъ чувства. Э то называютъ здъсь 
СплиномЪ.

Обжорство.

Я совершенно согласенъ съ Буффле- 
ромъ, к оторы й говоритъ: „еслибы  Не
бо забыло полож ить границы человѣ
ческой жизни , т о  люди сами изобрѣли  
бы см ер ть . Доказательствомъ т о м у  
сл уж и тъ  , ч т о  они выдумали в ой н у , 
мореплаваніе, Медицину и поваренное 
и скуство. “

Англичане чрезвычайно х в а ст а ю т с я  
своимъповареннымъ искусшвомъ. О став
ляю имъ э т о  удовольствіе. Въ искцствЬ  
у т о л я т ь  голодъ или , лучше с к а за т ь , 
не бывѣ голоднымъ, щ ек отать  гортань, 
н аходи тся  сто л ь  же много (не скажу 
скотскаго, ибо ск оты  не дѣлаютъ эпіа- 
го никогда) не ест ест в ен н а го  , какъ и 
въ и ск уств ѣ  воинском ъ, т о  е с т ь  въ 
и ск уств ѣ  убивать непріятелей  , к о т о 
рыхъ не только не ненавидиш ь, но да
же вовсе п о ч т и  и не знаешь.

Римляне , какъ разсказы ваетъ Сене
ка, прежде с т о л а  принимали р в о т н о е ,



чтобы  ѣ сть  какъ можно больше , и по
т о м ъ  -ѣли, чтобы  оп я ть  приним ать  
р в отн ое . Въ Лондонѣ до сего еще не 
дош ли, но при избраніи новаго Лорда 
Мера, когда обыкновенно дается  велико
лѣпный пиръ и о т п р а в л я ет ся  молеб
ст в іе , не забываютъ молишься и о со
храненіи ж е л у д к а : „Г осп оди , избави
насъ о т ъ  и н ди ж естій  и о т о  всѣхъ про
исходящихъ о т ъ  нея. болѣзней! “

Хорошо откор м л ен ны й , полнощо- 
кой , кубическаго размѣра , п ор тер ом ъ  
и ростбифом ъ начиненный Британецъ, 
конечно не зн аетъ  лучшаго наслажденія 
на небесахъ и на земли, какъ т о ,  к о т о 
рое онъ можедіъ у х в а т и т ь  зубами. Я 
ни мало не удивляю сь, ч т о  Лондонъ 
такъ  много от д ал я ет ся  о т ъ  природы  
ибо природа въ семъ необъятномъ го
родѣ е с т ь  большая рѣдкость. Съ земли 
не видишь ничего, кромѣ узкихъ полосъ 
между кровлями и о т ъ  испареній, дыму 
и тум ановъ едва, едва прим ѣтны й лоску- 
шочикъ неба настоящ аго его голубаго 
цвѣта. Не тол ьк о въ продолженіи цѣ
лымъ недѣль, но и въ продолженіи цѣ
лыхъ мѣсйцовь, особенно зимою, много



ч т о  одинъ разъ уд аст ся  взглянутъ на 
солнце.

о 4Разсказы ваю тъ, чшо к а к о й -т о  ЙГ- 
спанскій Посланникъ, по четырехмѣсяч- 
номъ пребываніи въ Л ондонѣ, будучи 
отозванъ своимъ Дворомъ, во все э т о  
время не видалъ солнца. При прощаль
ной аудіенціи Король н е о т с т у п н о  про
силъ его сказать, ч т о  м ож етъ  онъ сдѣ
лать ему пріятнаго. „Государь, отв ѣ 
чалъ наконецъ Посланникъ, я дорого 
цѣню благосклонность ваш у, и съ по
зволенія Вашего Величества осмѣлива
юсь п р и н ести  двѣ всенижайшія просьбы; 
первую — сохран и ть  ко мнѣ навсегда 
ваше благорасположеніе, а вторую  — не 
о с т а в и т ь  рекомендовать меня солнцу, 
если оно когда нибудь заглянетъ въ ва
ши владѣнія. “

(продолж еніе впредь.)



ВИЛЛЬЯМЪ ПЕННЪ.

(Изъ Соаве.)

Въ странахъ, гдѣ Европейцы пред* 
став и л и  м іру уж асное позорищ е же
с т о к о с т е й  и хищ еній , явился нако
нецъ Англичанинъ, коего имя пребудетъ  
безсм ертны м ъ въ п ам я ти  п о т о м с т в а . 
Вилльямъ Пеннъ, получа о т ъ  Карла И, 
Короля Англійскаго, управленіе надъшою  
ч а ст ію  Сѣверной Америки, к оторая  на
звана въ честь  его имени и по м н ож еств у  
находившихся там ъ  лѣсовъ, Пенсилъва- 
ніею, вм ѣ сто т о го , чтобы  по примѣру  
прочихъ, у т ѣ с н я т ь  несчастны хъ ея 
о б и т а т ел ей , прйлагалъ всѣ стар ан ія  
о ихъ сч астіи : человѣколюбіемъ сво
имъ и благотвореніями онъ содѣлался 
навсегда предметомъ ихъ удивленія и 
любви.

Сначала его правленія недовѣрчи
в о с т ь  сихъ народовъ и вражда , к о т о 
рую они клялись п и т а т ь  къ Европей
цамъ, были причиною, ч т о  нѣкоторы я  
ихъ поколѣнія возм утились прошивъ



Пенна, напали на него со всемъ своимъ 
звѣрствомъ и принудили его п р и н ять
ся'за оруж іе для собств ен н ой  обороны. 
Пеннъ одержалъ побѣду и взялъ въ 
плѣнъ м н ож ество дикихъ, въ числѣ ко
ихъ привели къ нему молодую и пре
красную дѣвицу, которая заливалась 
горькими слезами. Не одно лишеніе воль
н о с т и  было для нея причиною скорби — 
другая большая у т р а т а  ее сокрушала : 
она с т р а с т н о  любила юношу, равнаго 
ей лѣтами и .к р асотою , и была взаим
но имъ любима. День брака ихъ уже 
приближался, какъ вдругъ военная гро
за ихъ разлучила, и теп ер ь , попавшись 
въ неволю, она лишилась надежды не 
только съ нимъ соединиться , но даже 
и увидѣть его когда нибудь. Болѣе все
го приводила ее въ содраганіе мысль, ч то  
другъ ея палъ подъ ударами враговъ жер
тв ою  своей х р а б р о ст и ; ибо зналй. его 
дерзскую о т в а ж н о ст ь  и с т р ем и т е л ь 
н ость , и ч т о  въ каждомъ сраженіи онъ 
всегда является там ъ , гдѣ происходитъ  
самая ужасная и кровопролитная сѣча. 
Вилльямъ Пеннъ, .будучи т р о н у т ъ  ея 
слезами, стар ал ся  утѣш иш ь - ее съ



обыкновеннымъ своимъ добродушіемъ и 
к р о т о ст ію ; какъ вдругъ вбѣгаетъ мо
лодой Американецъ, обрызганный кро
вію и вооруженный копьемъ и стр ѣ л а
ми. Въ одно мгновеніе бр осается  онъ 
къ юной плѣнницѣ, к оторая  о т ъ  удив
ленія , стр а х а  и радости  вскрикиваетъ  
и падаетъ безъ чувствъ въ его объятія. 
Онъ употреблялъ всѣ усилія , чтобы  
п р и в ест и  ее въ чувство; потом ъ , бро
сивъ оруж іе къ ногамъ побѣдителя, ска
залъ: „Кровь моя и э т о  оруж іе служ атъ  
т ебѣ  доказательством ъ, ч т о  не т р у 
с о ст ь , не бѣгство моихъ единоземцевъ  
и не цѣпи, возложенныя тв ои м и  вои
нами, привели меня сюда. Никакія си
лы не могли бы меня принудить, о т 
даться живымъ въ т в о и  руки, еслибъ 
ж естокая судьба не отнял а у меня сію  
дѣвицу и не предала ее во власть твою  
тогда, какъ я находясь далеко о т ъ  нея на 
полѣ битвы , не могъ ее защ и ти ть . 
Знай же , ч т о  она для меня дороже 
свободы и самой жизни, и теп ер ь  ни
ч т о  не разлучитъ меня съ нею, кромѣ
смевш и........  Я не пришелъ т р е б о в а т ь ,
ч тобъ  «ты возвратилъ ее мнѣ; такого



великодушія мы не можемъ надѣяться  
о т ъ  свирѣпаго племени, к отор ое  , за 
п р еступ л ен ія  наши, м сти тел ь н ое . Не
бо послало къ намъ изъ за морей: но уже 
ли т ы  будешь столько ж естокъ  , ч т о  
не позволишь мнѣ носишь вмѣстѣ съ 
нею оковы, бы ть вм ѣстѣ съ нею т в о 
имъ невольникомъ? “

Вилльямъ Пеннъ, удивленный т в е р 
д о с т ію  и великодушною рѣ ш им остію  
юноши, обнялъ его съ отеческою  любо
вію: „Ты худо знаешь, сынъ мой—ска
залъ онъ — нравы и обычаи Европей
цевъ. Я не пришелъ похищ ать вашихъ 
Ліенъ и им ущ ество, изгонять васъ изъ 
собственны хъ земель вашихъ или бр ать  
въ неволю: но заключить съ вами со 
юзъ и дружбу. Ваша непріязнь и напа
денія принудили меня поднять оружіе; 
о т  ъ васъ самихъ зав и си тъ  п р ек р ат и т ь  
войну: я ничего не требую , кромѣ ми
ра и согласія. Ошъ всего сердца отдаю  
шебѣ сію  дѣвицу, которую  побѣда мнѣ 
вручила, и піы можешь и д т и  съ нею  
обр атн о  въ свою землю, когда шебѣ 
заблагоразсудится. Я возвращу и дру
гихъ плѣнниковъ, коль скоро набѣги и



у б ій с т в а  съ вашей стор он ы  прекра
т я т с я  и люди мои будутъ  безопасны  
о т ъ  вашихъ насилій. “

— Ты конечно богъ! вскричалъ вос
хищенный Американецъ, а если чело
вѣкъ, т о  вѣрно о т ъ  другой крови и 
другаго поколѣнія, нежели т ѣ  безчело
вѣчные, к отор ы е съ такою  ж адностію  
пили кровь нашу. О, см отр и ; я у  ногъ 
т в о и х ъ ; великодушіе т в о е  побѣдило 
меня скорѣе, чѣмъ оружіе. Поспѣшу къ 
своимъ братьямъ, покажу имъ сей  яв
ный знакъ т в о ей  добр одѣ тели —и ско
ро, очень скоро, если тол ьк о жела
н іе т в о е  чистосердечно, т ы  увидишь 
меня съ предложеніями мира.

Вилльямъ, снова дружески обнявъ 
его, отвѣчалъ: ,,т ы  не можешь, сынъ 
ію й , п р и н ест и  мнѣ дара, драгоцѣннѣе 
и п р ія тн ѣ е т о го , к о т о р о й  обѣщаешь. 
Иди съ своею супругою , и возвратись  
скорѣе: съ нетерпѣніем ъ буду ож идать  
т в о его  возвращенія.

Юные любовники, о т ъ  р ад ост и  об
нимая его колѣна и орошая ихъ слеза
ми, п р ости л и сь  съ Пенномъ. ПришедШи 
къ своимъ единоземцамъ, съ таким ъ



восхищеніемъ разсказывали имъ о ве
ликодушіи сего несравненнаго мужа, о 
к р о т о с т и  его и  миролюбивыхъ т р еб о 
ваніяхъ, ч т о  сіи, убѣдясь ихъ повѣ
ствованіемъ, отправили къ нему по
словъ, между коими былъ и п ом ян утой  
юноша, для прекращенія всякихъ несо
гласій и заключенія съ обѣихъ с т о р о н ъ  
вѣчнаго, неразрывнаго союза и б р а т ст в а , 
так ъ  какъ желалъ великодушный п о
бѣдитель. Въ ознаменованіе сего случая 
назвалъ онъ филадельфіею новый свои  
городъ, какъ обиталищ е людей, б р а т 
скою любовію между собою соединен
ныхъ.

С5 Итальянскаго, ОрестЪ Сомовѣ»



и

О НАДПИСЯХЪ.

(ИзЪ Сое. Гжи Ж анлисо).

Надписи, въ отн ош ен іи  къ п ам я т
никамъ, с у т ь  тож е, ч т о  девизы  въ о т 
ношеніи къ людямъ. Въ сей с т а т ь ѣ  мы 
намѣрены уп ом ян уть  о лучшихъ надпи
сяхъ древнихъ и новѣйшихъ временъ.

В отъ  разсужденіе о надписяхъ по
койнаго Сентъ Пьера:

,,Въ п ут еш ест в ія хъ  моихъ х о т я  я 
,,любовался, видя с т а т у и  и пам ятники  
„др евности; но ч т ен іе  хорош ихъ над
п и с е й  достав л я етъ  мнѣ еще большее 
„удовольстйіе. Тогда мнѣ каж ется , буд- 
,,т о б ы  голосъ человѣческій и сходи тъ  
„изъ камня, раздаётся сквозь ть м у  
„вѣковъ и обращаясь къ человѣку, блуж
даю щ ем у въ пусты нѣ, говоритъ ему: 
„ т ы  здѣсь не одинъ; другіе люди въ 
„сихъ самыхъ м ѣстахъ чувствовали, 
„мыслили и страдали такж е, какъ и 
„ты ! — И если сія  надпись осталась  
„ о т ъ  нѣкоего древняго народа, уже не
су щ ест в у ю щ а го , т о  опа в озн оси тъ  
і»ДУхъ мой въ стр ан ы  вѣ чности  и со-



,,общ аетъ ему чувствованіе его без- 
,,см ер тія , означая,-что одна мысль пере- 
»жида разруш еніе цѣлаго Государства. 
П а велЪ  и  В и р г и н ія  *).

Надпись, наиболѣе отличающаяся ге
ройскимъ духомъ, изъ числа древнихъ, 
е с т ь  безъ сомнѣнія Оѳріадова, одного 
изъ тр ехъ  со т ъ  Лакедемонянъ, избран
ныхъ для битвы  съ Аргивцами при Ѳи- 
,меѣ. Всѣ сіи Лакедемоняне был и у б и т ы , 
изключая Оѳріада, которы й будучи смер
тельно раненъ, скрывался между м е р т 
выми. Когда Аліеноръ и Хромій о ст а в 
шіеся: только двое о т ъ  непріятельска
го войска, удалились, тогда Оѳріадъ со

*) Въ семъ о т р ы в к ѣ  е с т ь  н ѣ ч то ,  плѣн яю 
щее в м ѣ с т ѣ  своею п р о с т о т о ю  и величі
емъ; но должно с к а з а т ь  ч и стосерд еч н о  , 
ч т о  въ концѣ не совсемъ справедливо : 
ибо мысль, о к о т о р о й  г о в о р и т ъ  п и са
т е л ь ,  пережила Г осу дар ство  не п о то м у ,  
ч т о  произошла о т ъ  душ и безсм ер тн о й  у 
по  ч т о  носящ ій ее на еебѣ камень 
или мраморъ еще с у щ е с т в у е т ъ ;  еслибъ 
с т о л п ъ  или пирамида была сокрушена , 
т о  и мысль не дошла бы до насъ. *— 
П рим ,. Соъ.



бравъ всѣ силы свои, снялъ оружіе съ 
Аргинцевъ и склавъ изъ4 нихъ т р о ф ей , 
кровію, текущ ею  изъ ранъ его, надпи
салъ на щ итѣ своемъ, ч т о  его с т о р о 
на осталась  побѣдоносною и удержала 
за собою иоле битвы . Одержавъ т а 
кимъ образомъ побѣду надъ м ертвы м и, 
онъ и сп усти л ъ  духъ.

На сіпагпуѣ, представляю щ ей Изиду 
подъ покрываломъ, была вырѣзана слѣ
дующая надпись: я есліъ то, сто было 
и есть и будетЪ", никт о изб сліертныхЪ 
не снильалб завісы , ліеня покрывающего.

Озимандіасъ, Царь Е ги п етск ій , по
строилъ многіе великолѣпные пам ят
ники; между прочими была древнѣйшая 
библіотека, о к о т о р о й  намъ извѣстно  
по И стор іи ; на вратахъ ея было напи-

V
сано: Сокровище душ евны хб лекарствЬ.

Думаю тъ, ч т о  Хилбнъ велѣлъ вы
рѣ зать на вратахъ Дельфійскаго храма 
сію  надпись: познай саліаео себя.

Вша Дасье, въ примѣчаніяхъ своихъ 
на Теренція, говоритъ, ч т о  пословица: 
нисеео сб излишестволоб, была одною 
изъ надписей Дельфійскаго храма и что  
ее приписывали самому Аполлону.



Въ Ѳивахъ находился столпъ , и с
писанный укоризнами т о м у  изъ Царей 
Е гипетскихъ, к т о  первый ввелъ р ос
кошь въ сію стр ан у .

С п о н ъ  п о в ѣ с т в у е т ъ ,  ч т о  в о  в р е м я  

с в о и х ъ  п у т е ш е с т в і й , ( ѵ  о н ъ  в и д ѣ л ъ  н а  

у с т у п ѣ  о д н о й  с т а т у и  б о г а  Т е р м а  т а 
к у ю  н а д п и с ь :  К т о  п е р е л о ж и т ъ  н а  д р у 
го е  м ѣ с т о  с ію  с т а т у ю , гпотЪ д а  у м р е гп Ъ  
п о с л ѣ д н ій  изЪ с во е го ' р о д а  *).

Сеѳосъ осаждалъ Пелузу; крысы въ 
безчисленномъ м нож ествѣ появились 
въ стан ѣ  Аравійцевъ, его н еп р іятелей  , 
и цѣлую ночь грызли колчаны и т е 
ти в ы  ихъ луковъ. На другой день Ара
війцы, не имѣя оружія, обратились въ 
бѣгство; и Сеѳосъ, въ воспоминаніе се
го случая, приказалъ изваять свою  
с т а т у ю  съ крысою на рукѣ. Онъ по

*) Іаковъ Снопъ родился* въ Ліонѣ въ г64у 
году, былъ Ерачъ и весьма ученый чело
вѣкъ своего времени; п у т е ш е с т в о в а л ъ  по 
И т а л іи  и по* Греціи  и н а п е ч а т а л ъ  свои 
п у т е ш е с т в ія ;  онъ былъ Р е ф о р м а т с к а г о  
исповѣданія и умеръ въ Ш вейцаріи . 
П р . Соъ.



ставилъ сію с т а т у ю  въ храмѣ Вулкана, 
и на подножіи оной велѣлъ изобразить  
слѣдующую надпись: К то 6Ъ ты, ни 6ылЪ, 
глядя на м ен я , у,сись поситать боговЪ.

Римляне Изваяли мѣдную с т а т у ю  
Корнеліи съ такого надписью: Корнелія, 
л і а т е р ь  ГракховЪ .

Въ Эпидаврѣ , на одной двери Эску- 
лапова храм а, была надпись: ВходЪ еЪ 
сіе ліЪсто не возбраненЪ т олько Си- 
стыліЪ дуіиамЪ.

Народъ Римскій воздвигъ Катону 
•Ценсору с т а т у ю  въ храмѣ Здравія и 
вм ѣ сто подробнаго исчисленія сраже
н ій , побѣдъ имъ одержанныхъ, т о р ж е
с т в а  и проя. подписалъ внизу слѣдую
щія сю ва:

ВЪ сесть К ат ону, к огда  Р еспублика  
Рим ская была пости соверш енно уни
жена и р а зст р о ен а , то онЪ возстано
вилъ и утвердилЪ ее во врем я своего 
ценсорст ва благотворнылСП п овел ін іям и , 
введеніем ъ полезныхъ обысаевЪ и ліудры~ 
ми пост ановленіями.

Германикъ, одержавъ знам енитую  
побѣду надъ Германцами, велѣлъ поста*  
вишь на м ѣ стѣ  сраженія т р о ф ей  съ



Сею скромною надписью, въ которой  
Даже умоічалъ о себѣ:

Войско Тиберія Ц есаря , усллиривЪ 
народы  , обитающіе ліежду РейноллЪ и 
Эльбою , посвящаетЪ сей памятникъ 
М а р с у , Ю питеру и Август у.

Траянъ велѣлъ надписать надъ дверь
ми своего дворца: ДвОрецЬ общественный.

Изабелла, Королева Венгерская, бу
дучи принуждена спасаться бѣгствомъ, 
и не имѣя даже при себѣ лошади, упала 
о т ъ  у с т а л о с т и  подъ однимъ деревомъ, 
и написала на корѣ онаго золотою  
булавкою, которою  приколоны были ея 
волосы, слѣдующія слова: Sic fata volunt, 
Isabella regina; т :  e: такЪ судъбЪ угодно; 
Королева Изабелла.

Въ Монпельерѣ была с т а т у я  Людо
вика XIV, съ сею прекрасною надписью: 
Людовику XIV,  по его консинѣ.

Вольтеръ велѣлъ изобразишь на две
ряхъ галлереи, въ которой онъ зани
мался сочиненіями въ замкѣ Сиреѣ, у  
Гжи дю ІП ателе, слѣдующіе сти хи :

Asyle des beaux arts, solitude où йюп coeur
Est tpajours occupé dans une paix profonde,



5о

G’est vous qui donnez le bonheur 
Çue promettait en vain le monde.

in: e: цбЬжище изящныхъ искцствЪ , 
ц еди н ен іе , гдѣ сердце мое всегда заня
то вЪ совершенной тишинЫ ты достав
ляешь мнЬ то благополцьіе  , которымЪ 
свЬтЪ вотще мнЬ лъстилЪ *)

Д анте говоритъ въ своей Поэмѣ, 
ч т о  надъ вратами ада находится тако
вая надпись:

Lasciat’ ogni speranza, voi che’ ntrate- 
т :  e: Отринь всю надеаадц входящій 
сюда **)!

ОрвстЪ СомовЪ. 

{продолж еніе впредь)

Лѵѵѵиллгѵили

*) Въ подлинникѣ весьма замѣшенъ недо
статокъ слова: ЛіН'ё. Ирилл. Перев.

**) La divina Commedia, ove sia іГ Purga- 
torio ed il Paradiso; роста di Dante Alighie
ri Fiorentino — огромная Поэма во юо пѣ
сняхъ, въ которой есть многія превос
ходныя' мѣста. Приводимая здѣсь над
пись не полна; вотъ какова она у Данте: 

Per me si ѵі nella cittA dolente;
Per me si vA пей* eterno dolore;



Per me si va tra la perduta gente; 
Giustizia mosse* 1 mio alto Failuret 
Fecemi la Divina Poteste,
La somma sapienza, e’ 1 prim* Amore* 
Dinanzi a me non fur cose create,
Se non eterne; ed io eterno duros 
Lasciat* ogni speranza, voi che’ ntrate.

Inferno, Canto terzo.

Буквальный перево/̂ Ъі

„ Мною идутъ во градъ скорбей; мною 
, идутъ къ нескончаемымъ мукамъ; мною 

,, идутъ къ погибшему роду. Вѣчное ГТраво- 
„ судіе было моимъ основателемъ; сотвори- 
,, ло меня Божественное Всемогущество, 
„ Верховная Мудрость и Первоначальная 
з, Любовь. До меня никакія вещи не суще- 
,, сшвовали, кромѣ вѣчныхъ, и самъ я вѣ- 
,, ченъ. Отринь сію надежду, ты, который 
,, сюда вступаешь. 44 А&Ъ, Піснъ 3* Прилі, 
Перовг



С М Ѣ С Ь
ИзвЪстіл о новбіхЬ РускихЪ кии*

еахЪ.

6. Р азм ы ш лен ія  о важнѣйшихъ ист инахъ  
Р елигіи . Превосходнѣйшее твореніе зна
менитѣйшаго Іер ц за лелш , переведено с5 
Н ѣмецкаго Т, К ры ловы м ъ . ТомЪ V* 
С. П. бургъ, въ Морской Т и пограф іи , 
18191 года, въ 8 ку, 229 с т р а н .

Въ семъ т о м ѣ  помѣщено ъетвертое 
Р азм ы ш леніе о Моисеѣ. Оно и м ѣ е тъ  ч е т ы 
ре отдѣленія : і) Его ист орія , 2) Моисеево 
цгеніе о Богѣ> 3) М оисеево цъеніе о творе
н іи  и  4) о М оисеевой Р елигіи  и ея внѣш
нем ъ  цСтроеніи. Сей послѣдній п я т ы й  
т о м ъ  подписавшимся р азд ается  въ піѣхъ 
самы хъ м ѣ стах ъ , гдѣ они получили уже 
первые ч е т ы р е  том а . Цѣна за всѣ п я т ь  
то м о в ъ  т ридцат ь рублей  безъ пересылки, 
за ко то р у ю  п р и л а г а ю т с я  деньги особо по 
мѣрѣ разстоян ія . К ни га  сія п р о д а е тс я  во 
всѣхъ лучшихъ здѣш нихъ и М осковскихъ 
кн и ж н ы х ъ  лавкахъ. Йногородные м о гу тъ  , 
съ приложеніемъ денегъ. о т н о с и т ь с я  въ 
С ГТ, бургъ къ самому И здателю  Коллеж
скому Ассессору Тимофею Семеновичу К ры -



дову* живущему въ домѣ Г. Дѣйсптвитттель-г 
наго Тайнаго С овѣтника Ѳедора Александ
ровича Голубцова у церкви Владимірскія 
б о го м атер и ,

7. Б асни  И . А . Кры лова . ВЪ шести га -  
ст нхЪ . Иж дивеніемъ содержателя теа
тральной типографіи Александра П о-  
хорскаго. С. П. бургъ, въ ти п о гр аф іи  
И м ператорскаго  т е а т р а ,  въ 8 ку. Въ 
первыхъ т р е х ъ  ч а с т я х ъ  х і^ , а въ по
слѣднихъ 95 с т р а н .

Первое собраніе Басень И. А. Крылова 
(всего 20 Басни) сдѣлано было ровно за ю  
л ѣ т ъ  предъ симъ, т .  е. въ началѣ 1809 го
да; въ 1811 году н а п еч атан ы  онѣ были 
в т о р ы м ъ  тисн ен іем ъ  и т о г д а  же вышла 
в т о р а я  ч а с т ь ,  содержащая въ себѣ 21 Бас
ню; въ і 8 і 5 вышли т р и  уже ч а с т и  (съ 
ч е т ы р ь м я  искусно гравированными э с т а м 
пами и семью виньетам и), въ к о то р ы х ъ  
помѣщено прежнихъ и новыхъ всего вообще 
70 Басень; въ 1816 изданы 4 и 5 чаешь, 
т .  е. вновь 44 Басни (съ п о р т р е т о м ъ  Со
ч и н и тел я ) ;  нынѣшнее же послѣднее изданіе 
с о с т о и т ъ  изъ 6 ч а с т е й  или изо 109 Б а
с е н ь .— „А в то р ъ "  — т а к ъ  н ап еч атан о  въ 
особомъ цвѣдолілвніи  при здѣшнихъ Акаде
мическихъ вѣдом остяхъ  —г „желая симъ но-



Ьі

„вымъ и послѣднимъ  изданіемъ заклю чи ть  
,,достославное поприще свое въ семъ родѣ 
,,П оэзіи, с т о л ь  чрезъ него прославивш ейся, 
,,имѣлъ въ виду со ед и н и ть  въ ономъ всѣ 
,,снои Басни {< и проч. — П р о ч и та в ъ  э т о ,  
всякой подумаетъ, ч т о  И. А. Крыловъ рѣ
шился не п и с а т ь  болѣе Басень; всякой 
у д и в и т с я  этом у  и искренно о семъ пожа
л ѣ е т ъ  (разум ѣется  кромѣ зави стн и ковъ)  — 
но къ с ч а с т ію  э т о  вовсе несправедливо : 
И. А. не въ т а к и х ъ  еще л ѣ т а х ъ ,  въ к о т о 
рыя т р у д н о  уже бесѣдовать съ Музами; 
изъ послѣднихъ его Блсень не п р и м ѣ т н о , 
ч т о  бы т а л а н т ъ  его начиналъ ослабѣвать , 
и по всей в ѣ р о я т н о с т и  любимый Басно
писецъ нашъ не при концѣ, но, можетъ 
б ы т ь ,  только  еще на срединѣ своего по
прищ а. Д ля чего же о б м а н ы в а ть  т а к ъ  и 
о го р ч ать  Публику? Для чего л г а т ь  на! Автора, 
к о т о р ы й  и м ѣ е тъ  полныя права на уваженіе 
и  благодарность своихъ ч и т а т е л е й  и изда
т е л е й ?  Не уже ли для т о г о ,  ч т о  бы рас
п р о д а т ь  скорѣе э т о  послѣднее изданіе? 
Впрочемъ когда бы Г. К ры ловъ  и  д ѣ й с т в и 
тельн о  п е р естал ъ  т е п е р ь  п и с а т ь  Басни, 
пю э т о  изданіе все еще не будетъ  послѣд
ним ъ  въ настоящ ем ъ  смыслѣ; до послѣдня
го изданія не доживем^ я и  м ы , ни внуча
т а ,  ни п р а в н у ч а т ы  наши. — Далѣе: „ Изда- 
,, т е л ь  Басень сихъ п р іятн ѣ й ш и м ъ  долгомъ



я  п о с та ви л ъ  себѣ приложишь всѣ свои ста*  
,, ранія  и т р у д ы ,  ч т о  бы сдѣ лать  изданіе 
„  сіе не только  прілт ны мЪ , но и полезнымъ  
,, д ля  всякаго класса людей и возраст а , а  
п наипаъе для  Рцскаго юношества, тѣ м ъ  бо- 
„  лѣе, ч т о  прежнія изданія х о т я  и были 
#, сЪ отлиънымЪ великолѣпіемъ отпегапганы; 
„  но т ѣ м ъ  самимъ необходимою своею доро- 
,, говизною преградили п у т ь  многимъ бездо- 
,, статоънымЪ людямЪ средняго состоянія 
>, и м ѣ т ь  оныя у себя. — Нынѣ же, дабы вся* 
„ кой могъ воспользоваться превосходнѣй- 
„ іпими сими твор ен іям и  любимѣйшаго иа- 
,, щего Россійскаго Л а ф о н тен а ,  творен іям и , 
,, с т о л ь  особливо необходимыми для каждаго 
„ ю н о ш и ,  посвящающаго себя въ изученіе 
,, нашей Л и ш ш ер ату р ы  и разны хъ родовъ 
м Поэзіи. — “ (Въ оригиналѣ то ч н о  въ семъ 
самомъ м ѣ стѣ  поставлен а  т о ч к а  и  т и р е . )  
,, И здатель  положилъ за всѣ ш е с т ь  ч а с т е й  
„  новаго сего изданія самую цмѣреннцю  цѣ- 
„  ну, а именно; по десят и  рублей за эксемп- 
,, ляръ на бѣлой бумагѣ, въ бумажномъ переп- 
,, л е т ѣ .  “ — Да развѣ э т о  умѣренная цѣна 
іо  р. за книгу , въ к о то р о й  не болѣе 14 
п е ч а т н ы х ъ  л и с т о в ъ  и к о т о р а я  н ап еч атан а  
правда на бѣлой, но впрочемъ довольно пло
хой бумагѣ? Не И здатель , но С оч и н и тель ,  
какъ  я 1 достовѣ рн о  знаю , д ѣ й с т в и т е л ьн о  
х о т ѣ л ъ ,  ч т о  бы нынѣіннее изданіе его Ба-



сень продавалось сколь Можно дешевле; & 
назначенная И здателемъ цѣна іо р. право 
не дешева, т ѣ м ъ  болѣе, ч т о  всякой жела
е т ъ  и м ѣ ть  э т у  книгу. И здатель  Вѣрно не 
о с т а л с я  бы въ накладѣ, еслибъ поубавилъ 
немножко ц ѣ н ы , а рубль или два дѣлаютъ 
сч етъ ,  не скажу для людей средняго состоя* 
шп> но для бездостатоъныхЪ , а наипаге для 
Рускаго юношества. Можно было бы однѣми 
и  піѣми же л и т е р а м и  н а п е ч а т а т ь  вдругъ 
два изданія; одно на п р о с то й  бумагѣ поде
шевле для бездостатоъныхЪ  и особенно для 
цъащ ихся; а другое подороже на хорошей бу
магѣ, приложишь искусно выгравированную 
ви н ьету ,  или всего лучше, п о р т р е т ъ  А вто
ра. И средняго сост оянія лю да  право не 
пожалѣли бы за т а к о й  эксемпляръ д ать  
лиш нихъ  5 или іо р. — Н»Л понимаю въ чемъ 
со сто я л и  ст аранія  и т руды  И зд а те л я ,  и 
какъ могъ онъ сдѣ лать  изданіе Басень И. А. 
Крылова пріятныліЪ и полсзнылсЪ д ля  всят 
каго класса людей и  возраст а! Изданіе мо
ж е т ъ  б ы т ь  дешевое или дорогое, дурное 
или хорошее; но о т н ю д ь  не пріят ное  и  не 
полезное. Дѣло другое самое сочиненіе: на
примѣръ Б асни Г. Кры лова очень П р іятн ы  
И полезны; но т а к и м и  сдѣлалъ ихъ  Сочини
т е л ь ,  а не И здатель. Ещ е два замѣчанія на 
с ч е т ъ  э т а г о  послѣдняго изданія- Первое. 
Мнѣ кажется, что Басни въ ономъ раздѣ-



б?

Лены неправильно на б ъастей: 20 или Зо
Басень в м ѣ стѣ  н азы ваю тся  обыкновенно 
книгою , а не ъаспіъю, к о т о р а я  зн а ч и тъ  поч
т и  т о ж е  самое, ч т о  й толсд. Н апримѣръ 
Басни Л аф онтена  раздѣляю тся  На 12 книёЬ, 
изъ которыэсъ каждая со д ер ж и тъ  въ себѣ 
о т ъ  20 до Зо Басень, а цѣлой увражъ со *- 
с т о и т ъ  только  изъ двухъ ъастей или то* 
мовЪ. Слѣдуя сему правилу , п р и н я то м у  уже 
во всѣхъ и н о с т р а н н ы х ъ  землякѣ, казалось 
бы мнѣ лучше раздѣ лить  и Басни Г. К ры 
лова не на б ъаст ей , но на & книг5 , й нд 
а ъасти илй на 2 толіа, ч т о  бы не вышло 
иногда т у т ъ  какого нибудь недоразумѣнія* 
Второе. Когда собраніе Басень довольно Ве- 
лйко и п р о с т и р а е т с я  до ю о (а у И. і  
Крылова* набралось уже йхъ т е п е р ь  1О9) , 
т о  кромѣ ч а с т н ы х ъ  реэстровъ  * въ к о т о 
ры хъ  означены Басни по т о м у  дорядку , 
какъ  онѣ н а п еч атан ы  * непремѣнно нужно э 
для удобнѣйшаго прйисканія , п р и л о ж и ть  
при концѣ книги  общій реэсшръ йлй оглав
леніе по азбцъномц  порядку*

До Сйхъ поръ говорилъ Л только  О НОВОМЪ 
изданій  Басень Г. Крылова, а Не о его Басняхъ.— 
Ч т о  же с к а з а т ь  о нйхъ? — ,, Хороши! очень 
Хорощи! прекрасны! “ - г- с^то всякой зн аетъ ; 
но чщо именно въ нцхъ хорош о£ ч т о  огецъ 
хорошо?, чщо прекрасно? поъемц?  — Э то ,  мо
н е т ъ  б ы т ь ,  немногія еще з н а ю т ъ ,  д мцси

б



гимъ, особенно же начинающимъ упражнять» 
с*г въ словесности і непремѣнно знать это 
нужно. И такъ, кажется, гораздо лучше я 
сдѣлаю и болѣе докажу искреннее мое ува
женіе къ почтенному И. А. Крылову, когда 
вмѣсто обыкновенной ему похвалы, разберу 
подробно всѣ его Басни. Да ено уже хотѣлъ 
я разобрать по порядку всѣ вообще Басни 
трехъ надіихъ классическихъ фабулистоЕъ 
по примѣру комментарій, сдѣланныхъ на 
Лафонтена Багате, Шамфоромъ, Гильономъ, 
Иодье и пр. но другія мои занятія отвле
кали меня отъ сего дѣла. Надѣюсь однако 
вскорѣ приняться за это пріятное и полез
ное для меня дѣло, не стану спѣшить о- 
нымъ, а буду заниматься исподоволь, какъ 
позволитъ время, и что когда напишу, то  
съ одобренія знающихъ и безпристрастныхъ 
людей напечатаю предварительно въ Благо
намѣренномъ*

8. Переводы вЪ прозѣ Владиміра Измай
лова. Частъ первая• Москва. Въ Уни
верситетской Типографіи, 1819 года, 
въ 8 ку, зЗб стран.

Содержаніе или оглавленіе первой ча
сти  : і. фенелоново замѣчаніе о древнихъ 
Историкахъ. 2. Путешествіе во внутренность 
Африки. 3. Сельское заведеніе въ Гофвилѣ.



4 . Арисшйдъ и К а т о н ъ  У тичсскій . 5» Завѣща
ніе х олостаго  с т а р и к а .  6. О т ъ  ал ф ави тн ы х ъ  
л и т е р ъ  къ Арабскимъ цыф рзмъ П р е д с та в 
леніе. 7. Слабости великаго человѣка, или 
а н е к д о ты  о УІихтенбергѣ. 8 Удовольствіе. 
9. А вторъ  и книгопродавецъ, іо. ЦІиллеровы 
мысли о гномъ, ч т о  низко и обыкновенно 
въ изящ ны хъ и ск у етвах ъ . іт . О розѣ. 12. 
Судъ о Вольтерѣ. іЗ. Ловля  дикихъ свиней 
на о с т р о в ѣ  С уматрѣ. 14- Объ и ску ствѣ  
п л а в а т ь  и л е т а т ь  по воздуху. і 5. Объ и с т и н 
ныхъ удовольствіяхъ въ жизни, іб; О под
ражаніи, выраж еніи и сочиненіи въ живо
писи. 17. Любовь и дружба. і8. Н ѣ что  о 
модѣ. — Всѣ сіи с т а т ь и ,  по моему мнѣнію, 
очень хорошо выбраны й переведены. М ы 
не много еще имѣемъ у себя хорош ихъ со
чиненій и переводовъ въ прозѣ и п о т о м у  
должны п р и н и м а ть  съ искреннею • призна
т е л ь н о с т ію  всякую хорошую прозу—нужды 
н ѣ т ъ ,  сочиненіе ли э т о  или п ер ев о д ъ -то л ь 
ко бы содержаніе было заним ательно  и по
лезно, а слогъ правиленъ и п р іятен ъ .  Мож
но иногда и при самыхъ ~ ограниченныхъ 
свѣденіяхъ въ Словесности н а п и с ать ,  удачно 
Аакіе нибудь сшишки: Эпиграмму, Пѣсенку, 
Посланіе, Басенку и ш. п. , особливо ког
да добрые п р ія т е л и  з а м ѣ т я т ъ  и исп ра
в я т ъ  грубѣйшія ошибки, изъ к о т о р ы х ъ  не
рѣдко одна м о ж е т ъ  и с п о р т и т ь  всю піэсу ,



подобно ійому какъ  ошъ одной бородавку 
Иди рубца д ѣ л ается  иногда все лице безоб* 
разнымъ. Но ч т о  бы хорошо сочинит^  
или  перенесши въ пррзѣ какую нибудъ Рѣчь, 
Разсуж деніе, П овѣ сть , Разговоръ, даже Пись-. 
мо, надобно з н а т ь  осн овательно  свой языкъ, 
надобно и м ѣ т ь  вкусъ, для чего т р е б у е т с я  
непремѣнно п о сто я н н о е  и серьезное упражне
ніе въ о т е ч е с т в е н н о й  С ловесности; а попра
виш ь дурное сочиненіе или дурной переводъ 
въ прозѣ с т о л ь  же легко какъ переп рави ть  
дурно с^роенное и с ш и т о е  п л ать е .  Впро
чемъ должно о т д а т ь  справедливость  новѣй* 
Шимъ цащимъ л и т т е р а т о р а м ъ , ч т о  мно
гіе изъ нихъ п и ш у т ъ  не то л ьк о  с т и х а м и ,  
но и прозою въ милліонъ разъ лучше с т а 
р и н н ы хъ  наш ихъ  словесниковъ у которьіе  
очень худо з н а ю т ъ  Рускую  Г р а м м а т и к у , 
илц  по крайней мѣрѣ С ант аксис$9 а о при
личіи, вкусѣ и  вовсе слышатъ не х о т я т ъ ,

д. Записки М орскага О ф ицера , вЪ продол
женіи кам паніи  на  С редизем ном ъ м о р і 
подЪ нагалъст вомЪ В ице - А д м и р а ла  
Д м и т р ія  Н цколаевиъа С енявина о т \  
*8о5 по 1810 годЪ. Чартъ вт орая . Тіо 
повеленію и на иж дивеніи Государст вен
наго Адмиралт ейскаго Д епарт ам ент а и 
Россійской А кадем іи • С. П. бургъ, въ



Морской Типографій, і8тд года въ 8 ку,
ябд стран.

О сей любопытной и занимательной 
книгѣ, содержащей въ себѣ происшествій 
съ і Іюня по ю февраля 1807 года*, нуж
нымъ считаю повторить здѣсь то  самое і 
что уже сказано объ ней въ одномъ изъ 
періодическихъ нашихъ изданій, т . е. что 
„сія вторая часть разнообразіемъ и зани
мательностію содержанія, не только нѲ 
,,уступаетъ первой, но можетъ быть еще 
,,и превосходитъ оную. Въ Исторической 
,,части сихъ записокъ повѣствуются 
„весьма замѣчательныя событія новѣйшихъ 
„временъ и вмѣстѣ достославнѣйшіе под- 
„виги соотечественниковъ нашихъ, равно 
„какъ и ихъ достойныхъ единовѣрцевъ — 
„событія, доселѣ нигдѣ еще неизображен- 
*,ііЫя въ такой совокупности и съ такою 
„подробностію. То по граф иге ска я и собствен
н о  пцтешественная часть сей книги не 
„менѣе любопытна: описаніе острова Кор- 
„фу, Сиракузъ, Мессины, Мальты й въ осо
бенности Палермы — дѣлаютъ честь на- 
б л  юдагпельному духу СочинитеДя и той 
„тщательности, съ коею изыскивалъ онъ по
лезныя и занимательныя свѣденія всякаго 
„рода. “ (Рцскій Инвалидъ №',66.) При сей 
второй части приложены два плана: і)



■города и залива Рагузы и 2) порта и крѣ* 
пости Сиракузъ, также два искусно; грави- 
роваипые Г. Галактіоновымъ вида: цитаде
ли въ Корфѣ и Мальты. — Книгу сію по
лучать можно у всѣхъ здѣшнихъ и Москов
скихъ книгопродавцевъ. Цѣнаэ ксемпляру въ 
4 частяхъ съ 20 картами, видами и пла
нами сраженій на веленевой бумагѣ 5о р, 
на Любеком 55 р. , на простой 25 р. Третья 
часть выдетъ въ Іюлѣ мѣсяцѣ. Особы , по
лучившія отъ Сочинителя на сіе изданіе 
пренумераціонные 4 билеты , благоволятъ 
присылать за второю, а потомъ и за слѣ
дующими частями въ книжную лавку 
братьевъ Слениныхѣ, что у Казанскаго мо
ста въ домѣ Г. Кусовникова.

И.

\гѵу\ѵлѵ ѵѵѵѵѵѵ

Въ одной изъ вышедшихъ 1зъ нынѣш
немъ году книжекъ Благоналіърсниаго (Ян
варь № II.) помѣщенъ отрывокъ изъ Жил- 
блаза, переводомъ котораіо я нынѣ зани
маюсь. — Послѣ сдѣланнаго Издателемъ сего 
журнала извѣстія о моемъ переводѣ и оде-* 
бри тельнаго съ его стороны объ ономъ 
отзыва, остается мнѣ только довести до 
свѣденія просвѣщенной Публики, что я при»



ступилъ уже къ печатанію і й части сего 
романа* въ Рускомъ переводѣ, и просишь 
о снисходительномъ принятіи перваго опы
та  трудовъ моихъ.

ЖилблазЪ, въ переводѣ, состоять будетъ 
изъ восьми частей, въ іб долю листа, съ 
гравированными картинками и портре
томъ Автора. Сверхъ раздѣленія на части, 
изданіе сіе раздѣлится на ія книгъ; къ 
каждой изъ оныхъ приложено будетъ по 
одной картинкѣ. —> Не имѣя средствъ на
печатать всего перевода вдругъ, я рѣшил
ся выдавать его по частямъ, на подписку.— 
Каждая часть выходить будетъ одна въ 
слѣдъ за другою.

Подписка на Жилблага принимается па 
первый случай здѣсь въ С. Петербургѣ: у 
самаго переводчика *) и у Издателя Благона
мѣреннаго. Цѣна за всѣ 8 частей двадцать 
пять рублей въ С. П. бургѣ а съ пересыл'~ 
кою въ другіе города тридцать рублей.

Аполлонъ Никольскій*

*) А п о л л о н ъ  А л ек са н д р  о вигЪ Н и к о л ь с к ій  жительсйіво 
имѣетъ Литейной части 4 квартала въ переулкѣ 
за церковью Спаса Преображенія, въ собственномъ 
домѣ подъ No 4оо. Прим. И з д ,



и

ЁлаготворенІл.

1. О к о н ц е р т ъ  вЬ п о л ь з у  (іѣднызгЪ*

Въ Среду на прошедшей недѣлѣ, пь ё, 
д. ч, сего мѣсяца, по просьбѣ Правленія С. П. 
бургскаго Женскаго Патріотическаго Обще
ства (учрежденіе коего дѣлаетъ честь на
шему отечеству^ данъ былъ Россійскими И 
иностранными артистами еъ залѣ филар
моническаго Общества большой вокальной и 
инструментальной концертъ вЪ пользу бйд- 
пыхЪ. Зала наполнена была посѣтителями. 
Концертъ начался увертюрою Г. Моцарта,, 
Гжа Линденштейнъ пѣла изъ славной Гай- 
деновой Ораторіи : Сотвореніе міра арію
па растенія, а Гжа Сандунова на птицЪ. 
Стройный и единственный хоръ Придвор
ныхъ пѣвчихъ пропѣлъ два прекрасные ду
ховные концерта, соч. Г. Бортнящскаго: 
Слава во вышнихЪ Богу и Да воркреснетЬ, 
ЗогЪ и растоъатся врази его, Г. Шульцъ 
игралъ на арфѣ* Г. Мейнгардъ на віолон- 
челѣ, Г. фильдъ на фортопьянѣ и Г. Бемъ 
на скрипкѣ. Сіи отличные виртуозы искус
ною и прелестною своею игрою привели 
въ восхищеніе всѣхъ слушателей и осыпаны 
были рукоплесканіями. Хвала и честь благо
роднымъ артистамъ, употребляющимъ та
лантъ свой въ пользу страждущаго человѣ-



несгпва! Завидна участь любимцевъ Гармо
ніи: они могутъ въ одно и тоже время до
ставишь большое удовольствіе Публикѣ и 
сдѣлать весьма значительное пособіе бѣд
нымъ; но литтераторы, наши Рускіе лиш- 
тераторы , имѣютъ ли такіе же у себя 
способы? Нѣтъ: все, что литіи ера шоръ могъ 
у насъ до сего времени сдѣлать для бѣд
ныхъ, состояло единственно къ томъ, что 
бы напечатать и продавать въ пользу ихъ 
свое сочиненіе. Пожертвованіе для сочини
теля, если живетъ онъ только своими тру
дами, довольно отяготительное, а пособіе 
для бѣдныхъ самое маловажное! Извѣстно, 
что у насъ охотниковъ до чтенія гораздо 
менѣе, нежели до музыки; притомъ же кто 
и любитъ читать книги, часто бываетъ 
не въ состояніи покупать ихъ. — Однако 
мнѣ кажется, что есть и для лиштера- 
торовъ средство помогать бѣднымъ съ т а 
кою же почти удобностію и успѣхомъ, какъ 
и виртуозы. Почему, напримѣръ, не сдѣ
лать, хотя для опыта, пцблиъпаго ъѵгенія 
еЪ пользу бёдныхЪ? У насъ теперь, Слава 
Богу! есть не только хорошіе ллтшерашо- 
ры, но и хорошіе чтецы — не много, но 
точно есть и еще будутъ — а три или че
тыре искусныхъ чтеца могутъ занять 
пріятно Публику въ продолженіи двухъ ча
совъ и болѣе. Можно читать не только



новыя, но и старыя хорошія сочиненія въ 
стихахъ и въ прозѣ: выразительное чтеніе 
придастъ имъ новую прелесть. Можно да
же въ иныхъ случаяхъ соединить чтеніе 
съ музыкою, напримѣръ, если положить на 
музыку хоры изъ прекраснѣйшаго стихо
творенія Г. Жуковскаго: ПіввцЪ во стані
ТцскихЪ воиновЪ у то  одинъ человѣкъ (разу
мѣется съ хорошимъ органомъ и довольно 
крѣпкою грудью) можетъ безъ усталости 
прочесть всю эту продолжительную піэсу 
и отдыхать въ то  время, когда пѣвчіе бу
дутъ пѣть хоръ, а искусное чтеніе, преры
ваемое по временамъ согласнымъ и гром
кимъ пѣніемъ, безъ сомнѣнія многимъ бы 
понравилось. — Право стоитъ обо всемъ 
этомъ хорошенько подумать,

И.

2. Письмо кЪ Издателю.

Литейной части 2 квартала, въ Мо
ховой улицѣ, противъ церкви Симеона Бо
гопріимца, въ угольномъ домѣ Купца Дехше- 
рева подъ № 121, живетъ престарѣлая вдо
ва Татьяна Петровна Байкова. Мужъ ея, 
служившій въ 4 Гренадерскомъ полку, давно 
уже умеръ, оставивъ ее въ крайней бѣдно
сти. АВГУСТѢЙШАЯ Покровительница бѣд
ныхъ и сирыхъ, ЕЯ ВЕЛИЧЕСТВО ГОСУ>



ДАРЫНЯ ИМПЕРАТРИЦА МАРІЯ ѲЕОДО- 
РОВНА жалуетъ ей по сту рублей ежегод
ной пенсіи. Гжа Байкова нѣсколько лѣтъ 
пользовалась особенными милостями покой
наго Графа Матвѣя Ивановича Платова; но 
съ кончиною Его Сіятельства лишилась 
она главнѣйшей своей подпоры. Не имѣя 
ни чего, кромѣ пенсіи, сія несчастная жен
щина принуждена — несмотря на преста- 
рѣлыя свои лѣта и слабость здоровья — 
сидѣть безпрестанно за рукодѣльемъ; нр 
какъ выручаемыя ею отъ продажи она
го деньги, такъ и получаемая ею отъ щед
ротъ ЕЯ ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕ
СТВА пенсія, по причинѣ нынѣшней на все 
дороговизны, едва, едва только доставляютъ 
ей дневное пропитаніе. Чѣмъ же заплатишь 
за квартиру? дрова? и ш. п.

Зная всегдашнее расположеніе ваше къ 
добру и участіе, принимаемое вами въ 
судьбѣ бѣдныхъ и несчастныхъ, надѣюсь, 
что вы, М. Г. не откажете, чрезъ журналъ, 
вами издаваемый, довести до сдѣденія со
страдательныхъ соотечественниковъ на
шихъ и о жалкомъ положеніи вдовы Бай
ковой.

Имѣю честь быть и проч.

Зі Марта, і8ід. А . Н . * . ійш



3 . ОтЪ Издателя.

Издатель Благоналіѣреннаго получилъ 
передъ праздникомъ для раздачи бѣднымъ, 
по его уомотрѣнію, а именно:

1 Апрѣля, отъ С. И В. . . 5 р. сереб.
2 —------------ Н. К. . . ю р .  асе.
4 --------------- М. Н. Л. . 25 р. —

Изъ числа сихъ денегъ въ т о  же са
мое время доставлено Издателемъ: пять
рублей серебролгЬ бѣдной женѣ чиновника 
і4 класса* матери шестерыхъ малютокъ 
Е. В. П — ой. (см. I № сего Журнала за ны
нѣшній годъ, стран. 67 и 68) ; десять руб
лей асе . престарѣлой вдовѣ А. Г. Софроно
вой (см, № IV, стр. 264) и двадцать пятъ 
рублей ассигнаціями же вышеупомянутой 
Маіоршѣ Байковой. Всѣ сіи несчастныя женщи
ны молятъ со слезами Бога за неизвѣстныхъ 
своихъ благотворителей, а’ Издатель чув
ствительно благодаритъ ихъ съ своей 
стороны за довѣренность, которой паста- 
раешея всегда быть достойнымъ.

И.
/ѴѴ Ѵ/ѴѴ Ч/ѴІЛЛЛЛЛЛЛЛД*

( і8 Апрѣля.)

Книжка сія выходитЪ нѣсколько позже 
обыкновеннаго срока; виноватЪ Издатель, 
ецлллЪ на праздникахъ.



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
АПРѢЛЬ 1819 . №- УШ.

ЛИТЕРАТУРА, НАУКИ, ХУДО
ЖЕСТВА и ПОЛИТИКА.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

ИЗГНАННИКЪ АЛЕКСИСЪ.

Идиллія.
Ненастно утро было 

Ндва свѣтило дня полнеба озарило, 
ііакъ снова скрылося въ туманныхъ обла

кахъ,
Мракъ, распростертый на поляхъ, 
Шумящи надъ рѣкою ивы,

Скрыпъ тополей, плескъ волнъ и врановъ
крикъ въ лѣсахъ — 

Все предвѣщало День дождливый, 
Осенихъ близость непогодъ.

Но кто тамъ этою равниной,
Съ котомкой на плечахъ, а на сердцѣ съ

кручиной,
I



Поникши годовой, ошъ шалашей идёшь?
То бѣдный Алексисъ. Онъ Нисою плѣнился* 
Самъ ею былъ любимъ, хотѣлъ ей мужемъ

быть,
Но ахъ! о томъ не спохватился, 

Что не всегда позволено любить!
Весь юноши достатокъ составляли 

Убога хижина и нѣсколько овецъ,
Межь тѣмъ, какъ богачемъ пастушкинъ

слылъ отецъ. — 
„Такъ Алексису отказали? “
— Да, и притомъ запрещено 
Прекрасной Нисѣ съ нимъ видаться: 

Но разлучать влюбленныхъ мудрено;
Й можноль отъ любви заставить отка

заться?
Пещеры дальнія, лѣсовъ густая сѣнь , 

Благопріятна ночи тѣнь 
Отъ взоровъ бдительныхъ гонимыхъ укры

вали,
Восторги зрѣли ихъ, обѣтамъ ихъ внимали;

Но скоро и про т о  узнали. 
Обманутый отецъ пришелъ въ ужасный;

гнѣвъ
И чтожь, злодѣй, во гнѣвѣ вымышляетъ? 

Онъ тайно въ Алексисовъ хлѣвъ 
Свою ОЕечку запираетъ,

И неповиннаго въ покражѣ обвиняетъ! 
Богатство подкрѣпило зло;
Ничто бѣдняжки не спасло:



Его изгнать определили.
9У Возможыоль? <с —» (/лигенб! всѣ въ голосъ

говорили.

Природы сѣтующій видъ 
Питалъ, усугублялъ страданья Алексиса;

Струи горчайшихъ слезъ лилися 
Съ поблекшихъ юноши ланитъ.

„ Увы! и — онъ говорилъ на отческіе кровы, 
Прощальный устремляя взоръ —
,, Поетигнулъ рокъ меня суровый, 

Судилъ безсчастному изгнанье и позоръ/. . .  
За толь, неумолимый!
Пок инуть должно мнѣ 
Навѣки край родимый,

Что я любить умѣлъ? И въ чуждой сторонѣ 
Скитаться безъ пріюту 

За то, что счастливъ быль минуту! 
Отчизны милой небеса!

Вы, сердцу моему толико драгоцѣнны, 
Окрестны долы и лѣса!
П р ости те!— Садикъ мой зеленый! 
Что будетъ безъ меня съ тобой? 

Ты скоро заростешь колючею травой! — 
Овечки милыя! кто, кто безъ Алексиса

Васъ будетъ такъ беречь, , любишь? 
Ахъ! если жаль ужь ихъ, то  какъ перено

сишь
Раалуку съ матерью, съ тобой, любезна

Ниса? . . .



Еще вчера я съ вами былъ, 
А кы нѣ.... болѣе васъ нѣтъ дли Алексиса!.., 

Но не вините, что сокрылъ 
И день и часъ разспіанья:

Ни силъ моихъ, ни слезъ не сгаалобъ для
прощанья!

Съ отрадною заснули вы мечтой,
Что лишній день еще со мною проведете: 
Ахъ, спите долѣе! проснувшись не найдете 
Ни въ хижинѣ меня, ни въ кущѣ надъ рѣкой: 
Я буду далеко, послѣдуемъ рюской,—

О м:атерь престарѣла!
Ты не совсемъ осиротѣла;

Тебѣ отрадою еще осталась дочь;
Но Ниса . , . . кто ее утѣшитъ въ злой на

пасти? . *
Такъ, ей не превозмочь 

Ни горести своей, ни страсти! 
Тосклива горлица, стеная день и ночь,

Она сойдетъ безвременно въ могилу! 
Увы мнѣ! для чего окончить жизнь постылу 

Я съ нею вмѣстѣ не могу?. . . “ 
Тутъ вдругъ раздался звукъ свирѣли; 
А на сосѣдственномъ лугу 

Овечки запестрѣли;
Несчастный прошепталъ свой лютый при

говоръ ,
На кровлю Нисину послѣдній бросилъ взоръ, 

И скрылся въ отдаленьи.
* *

#



„ Ахъ какъ бы намъ хотѣлось знать; 
Пришелъ ли онъ назадъ, увидѣлъ ли ‘опять 
Отчизну, милую по долгомъ разлученьи? “ — 
Такъ спрашивалъ и я у каждаго въ селеньи, 
Но мнѣ одинъ отвѣтъ: о бідноліЪ не слы-

лгать!

В. ПанаееЪ♦
АЛЛѴИЛѴ\ЛЛЛѴИѴѴІ

П. И. Р.

(ѳд алъболіЪ.)

Полина! Полина/ ахъ! гдѣ выраженья 
Для чувствъ, что питаю къ шебѣ я въ

душѣ?
Безмолвенъ талантъ мой, напрасно стараюсь 

Его оживишь.
4с

,, Броди, сиротою *с — Судьба мнѣ сказала — 
,, Вездѣ равнодушье одно находи,

Съ зарею дней юныхъ для радостей сердца 
,, На вѣки увянь! “

*
Оставленъ надеждой, задумчиво бре)лъ я 
Тропинкою жизни: весь терніемъ свѣтъ 
Казался усѣянъ; ахъ/ гдѣ, я воскликнулъ, 

Могу отдохнуть?
*



Но ты  мнѣ явилась . . .  но соямъ тебѣ ми
лыхъ

Съ небесной улыбкой мнѣ указалъ 
Межь терній колючихъ прелестны долины 

Тѣнисты кусты.
*

Съ какимъ я восторгомъ туда устремился! 
Невинности воздухъ меня окружилъ; 
Цвѣты добродѣтелей разнообразныхъ 

Прельстили мой взоръ.
*

Стѣсненное сердце мое облегчилось:
Есть счастіе въ мірѣ, сказалъ я себѣ; 
Есть люди, о Боже! достойные многой 

Щедроты твоей.
*

О вы, примирившіе съ жизнью страдальца/ 
Въ день ясный и въ бурю сердце его 
Невольно къ вамъ будетъ стремиться, доколѣ 

Трепещетъ оно.

Д. Са — о — ноеЪ



Е. Р. К.

(вЪ алъболіЪ.)

Что вдругъ мнѣ написать? Что поже
лать невѣстѣ?

Конечно счастія. Но чтобъ достичь его, 
Вамъ надобно любить на свѣтѣ одного 
Такъ нѣжно, искренно, какъ любите всѣхъ

вмѣстѣ.

В. ТолшлинЪш

ЛЛЛѴІЛЛЛЛЛЛЛ/ѴѴЛ

НАДГРОБІЕ.

Такъ рано, и на вѣкъ, супруга, чадъ, друзей 
Все сердцу милое оставишь!

Но, путникъ! не жалѣй объ участи моей: 
К то въ жизни сей умѣлъ любишь себя за

ставишь ,
Тотъ насладился ей.

Д . Са — о — нов5.



ЭПИГРАММА.

Каковъ же Бибрусъ вашъ? Ну право чудо
свѣта!

Онъ Химиковъ въ глупцы поставилъ, до-»
казалъ,

Что жидкость, кою огнь собою пожиралъ, 
Въ немъ гаситъ огнь Поэта.

Л. Р<

ЛЛ1/ѴИ<ѴѴѴИДЛД%

ПѢСНЯ СТАРАГО ГУСАРА *).

Гдѣ друзья минувшихъ лѣтъ, 
Гдѣ гусары коренные,
П редсѣдатели бесѣдъ 
Собутыльники сѣдые?

Дѣды! помню васъ и я 
Испивающихъ ковшами 
И сѣдящихъ вкругъ огня 
Съ красносизыми носами.

На затылкѣ кивера.
Дуломаны до колѣна,

*) Издатель благодаритъ за доставленіе сей пре
лестной піэсы; онъ читалъ ее года два том у уже 
назадъ въ рукописи; но кажется она нигдѣ еще не. 
напечатана.



Сабли, шашки у бедра,
А диваны— кипы сѣна.

Трубки длинныя въ зубахъ;
Всѣ безмолвны —  дымъ гуляетъ 
На закрученыхъ вискахъ 
И въ усахъ перебѣгаетъ.

Ни иолслова — дшмъ столбомъ;
Ни полслова — всѣ мертвецки 
Пьютъ и еъ прахъ склонясь челомъ, 
Засыпаютъ молодецки.

Но едва проглянетъ день,
Каждой по полю порхаетъ —
Киверъ зЕ ѣ р ск и  на бекрень,
Ментикъ съ вихрями играетъ.

Конь кипитъ подъ сѣдокомъ,
Сабля свищетъ, врагъ валится —
Бой умолкъ — и вечеркомъ 
Снова ковшикъ шевелится.

А теперь что вижу? — страхъ!
И Гусары въ модномъ свѣтѣ!
Въ вицъ - мундирахъ, въ башмакахъ 
Вальсируютъ на паркетѣ!

Говорятъ умнѣй они;
Но что слышимъ отъ любова?
Жомини да Жомини!
А объ водкѣ ни полслова!

А — в5‘
/ѵмшѵиллѵѵи



ЛОГИКА ПЬЯНАГО.

Сказка.

Подъ вечерокъ Хруковъ изъ кабачка Савы 
Богъ вѣдаетъ куда по стѣнкѣ пробирался} 
Щелъ, шелъ и рухнулся —  народъ расхо

хотался.
Чему бы кажется? Но люди таковы!

Однако кто - то  изъ толпы 
(Почтенный человѣкъ) помогъ ему под

няться ,
И говоритъ: „дружокъ! чтобъ впредь не

спотыкаться 
Тебѣ не надо пить. “

—Эхъ, братецъ! все не то: не надо мнѣ хо
дить.

Д - в д .



л о г о г р и ф ъ .

Глупѣйшее лице я въ свѣйгЬ представ
ляю,

Но для загадки нѣтъ удобнѣе меня: 
Угадывать вамъ словъ я кучу доставляю, 
Хоть буквами пишусь лишь* только че

тырьмя.
ОткинувЪ первую, найдете возклицанье, 
Которымъ иногда привѣтствуютъ Царей; 
Вторую бросивЪ проъъу увидите названье 

Рѣки Татарскихъ областей:
По крайней мѣрѣ такъ гласитъ о томъ

преданье*
Въ послѣднемъ же моемъ хоть силы много

нѣтъ,
Но часто говорятъ его какъ бы въ отвѣтъ. 
Теперь читателя прошу я потрудиться 
Послѣдній этотЪ знакЪ перенести впёредЪ% 

Потомъ проъесть тіа оборотЪ:
Тогда для всякаго вещь эта пригодится, 
Хотя изъ горъ ее достать не безъ труда...

Ахъ! чуть не вырвалось — бѣда!' 
Опять прошу я васъ послѣдній знакЪ отки

нутъ
И въ воду можете меня свободно кинуть — 

Я ни начто вамъ больше не гожусь: 
Въ водѣ мрй промыселъ, хоть на землѣ ро

жусь.
Ва.иЪ букву далѣе отброситъ лишь вторую



И слово я для васъ такое образую,
Съ которымъ къ счастію найдете вѣрный

слѣдъ:
Всей знати вы его съ поклонами въ отвѣтъ! 
Теперь не мудрено , что буква шажь о т 

крылась,
Которая съ конца въ конецъ перемѣстилась.

Вотъ дѣлывался какъ старинный Ло
гогрифъ/

Но если хочется и новый вамъ составить, 
То словъ не мудрено прибавить,

И кто угадывать ни мало не лѣнивъ,
Тотчасъ одно изъ нихъ мнѣ скажетъ, 

Потомъ съ улыбкою на слово то  покажетъ, 
Которое тогда пугаеніъ только насъ,

Когда приходитъ смертный часъ, 
Или когда случится съ нами,

Что предлагаю я межь прочими словами. 
Когдажь бы Ездумалось мнѣ этими стихами 

Кому нибудь межь вами услужишь,
То нѣчто бы еще пришлось проговорить; 
Но и теперь я ихъ могу отдать съ охотой 
Тому, прилѣжно кто возмешся отгадать, 
Чшо нужно въ атласѣ блйзь Рейна сыскать— 
Да врядъ ли кто изъ васъ такой пустой

заботой
Захочетъ голову ломать!

Почти готово все—теперь, друзья, простите: 
Иду гулять я въ лѣсъ и сяду на траву,



Коль угадаете, меня вы позовите, 
Откликнусь' вамъ: ац\

В. К—гЪ.
Л / И  Ѵ Ѵ Л \Л Л Ѵ » Ѵ И Ѵ \ Л

Ш А Р А Д Ы .

1.

Вамъ первое мо^ бѣднякъ несчастный
скажетъ,

Всѣ показавъ свои мозоли на ногахъ;
Второе музыкантъ покажетъ 
Какъ лучше сдѣлать на струнахъ;

А цѣлое игрокъ нимало не уважитъ,
Коль бѣдность у него въ рукахъ.

В.
2.

Слогъ первый литера, вторый же слогъ
рѣка;

Но такъ уже никто ее не называетъ.
Рѣка сія у насъ далеко протекаетъ, 

Сердита очень, широка 
И цѣлымЪ всю почти Россію снаб^ѣваетъ.

И.

( Изъ помѣщенныхъ въ № VII Шарадѣ пер
вая значитъ По - бѣда > вторая Жид - кость, 
а третья Казна - гей. )



ДМАѴЛЛѴІАМѴМАМЛЛІ

п р о з а .
АЛЛЛѴ\ѴИЛѴ1ЛЛЛЛЛЛЛЛ1

ОТЕЧЕСКОЕ НАКАЗАНІЕ.

(истинное происш ест віе.)

Донъ Кишотоъ Ламанхскій былъ не 
послѣднимъ искателемъ приключеніи: 
такихъ людей довольно и нынѣ; разни
ца, зависящая о т ъ  духа времени, въ од
ной цѣли, побужденіе все т о ж е. Какъ 
о т к а за т ь  себѣ въ удовольствіи быть, 
если не главнымъ дѣйствующ имъ ли- 
цемъ, т о  по крайней мѣрѣ участникомъ  
какого нибудь необыкновеннаго проис
ш еств ія  , напримѣръ: поединка, похи
щенія дѣвицы, и т  . п .  Сколько м а т е
ріи для разсказовъ, сколько пищи для 
воспоминанія ! Такъ точно; и если бы 
не стр ахъ  наказанія, т о  господа храб
рые защ итники своей оскорбленной  
ч е ст и  не имѣли бы нисколько труда  
х л о п о т а т ь  о секундантахъ—сіи послѣд
ніе на первой гол осъ бѣжали бы къ нимъ 
толпою .

Ж и вость характера, раннее о т л у 
ченіе о т ъ  дома, военная жизнь и чгае-



ніе романовъ дѣлали молодаго Калисша 
человѣкомъ п оч т и  такихъ свойствъ. 
Ни одна изъ проказъ его товарищ ей не 
проходила безъ т о г о , ч то  бы онъ не 
игралъ въ ней по крайней мѣрѣ в т о р о й  
роли. Его за т о  любили и хвалили, а 
онъ съ своей стороны  р а д Ъ былЪ ст а
раться. Я хогпѣлъ было мимоходомъ по
совѣ тов ать  при семъ случаѣ р од и те
лямъ , которы е съ такимъ иногда не
терпѣніемъ желаютъ увидѣть дѣ тей  
своихъ, поскорѣе въ крестахъ и боль
шихъ эполетахъ, ч т о  бы они не слиш
комъ торопились записы вать ихъ въ 
служ бу, а подолѣе бы выдерживали у  
себя на глазахъ; но боюсь п о т е р я т ь  
напрасно слова! кому п р іятны  совѣты?  
Они и о т ъ  дружбы рѣдко принимаю тся  
съ удовольствіемъ.

О тецъ К алиста, пользуясь однажды 
отпуском ъ  сына, послалъ его по нѣко
торы м ъ хозяйственны мъ дѣламъ въ 
дальнюю свою деревню. Скучно было вѣ- 
тренни ку м ечтателю  провести нѣсколь
ко недѣль въ глуши деревенской. По 
бл и зости  не случилось ни городка , ни 
даже порядочнаго сосѣдства . Чѣмъ и



и

какъ удовлетвориш ь любимой наклон
н о с т и  своей къ приключеніямъ ?

Одинъ разъ стоя л ъ  онъ съ трубкою  
въ зубахъ у  окошка. Предъ глазами его, 
въ нѣсколькимъ шагахъ о т ъ  господскаго 
дома, лежала зеленая площадка съ вѣт- 
хою по срединѣ церковью. Вдругъ подъ
ѣзж аетъ къ п ап ер ти  шумная сви та  
крестьян ск ой  свадьбы. „К то ж енится?1' 
спросилъ онъ въ разсѣяніи человѣка. — 
Иванъ, сынъ нашего с т а р о с т ы , на Ли
заветѣ , дочери кузнеца.— ,, Какова невѣ
с т а ? ,,— О, сударь! да так ой  красавицы 
н ѣ тъ  въ цѣломъ околоткѣ.—„Красавица? 
Я хочу ее видѣть.“— Калисшъ оставилъ  
т р у б к у  и пошелъ въ церковь.

Изумленіе его при взглядѣ на моло
дую плачущую крестьянку превзошло 
всякое ожиданіе. Она была красоты  не
описанной и притом ъ, едва пятнадца
т и  л ѣ т ъ ; безобразной женихъ казался 
еще ее моложе: такъ  обыкновенно вѣн
чаю тъ въ деревняхъ. К алистъ много ви
далъ прекрасныхъ женщинъ, но ни одной 
подобной Л и зѣ ; она превышала самой  
идеалъ красоты , к отор ы й  иногда р и со 
вало ему его воображеніе.—„Боже мой!'*



думалъ онъ — „какъ жаль, ч т о  ее выда* 
„даютъ за такого урода, и конечно по 
„неволѣ.... Ейлиб^ ее образовать, хоро- 
„шенько одѣгпь—она была бы вдвое пре
к р асн ѣ е. . .  Почемужь и не такъ ? Она 
„молода , въ большихъ черныхъ глазахъ 
,,ея видѣнъ, каж ется, умъ: э т о  сдѣлать 
„не трудно.'* Ч итатели! вы уже знако
мы нѣсколько съ характеромъ Калиста: 
будете ли много удивляться, когда ска
жу вамъ, что-въ  слѣдъ за сими разсуж-9
деніями рѣшительная мысль: женюсь на  
ней ! блеснула, какъ молнія, въ м ечта
тельной  головѣ его.

Обрядъ еще не начинался.—„Послу
шай Иванъ" — сказалъ онъ, лаская жени
х а — „ у сту п и  мыѣ свою н евѣ сту: т ы  
найдешь себѣ другую; я дамъ тебѣ  на 
свадьбу."—Попъ, свахи, дружки и поѣз- 
жаные думали, ч т о  баринъ ш ути тъ ; но 
они разувѣрились въ, т о м ъ , когда Ка- 
л и стъ  стал ъ  подлѣ Лизы и приказалъ 
вѣнчать себя. Священникъ хотѣлъ было 
сначала п р от и в и т ь ся  , удержать моло- 
даго господина о т ъ  такого безразсуд
ств а; но строгое приказаніе повторено* 
и старикъ принужденъ былъ начать

5



свое дѣло. Ч тож ь Лиза? Она обомлѣвши 
о т ъ  стр аха , удивленія, а м ож етъ  быть, 
избы тка тай н ой  радости , прош ептала 
в ъ  свое время: да; К алистъ громко про
изнесъ т о ж е: они были обвѣнчаны.

Н§ другое у т р о  параксизмъ Кали- 
с т о в о й  горячки миновался. Случившее
ся казалось ему сномъ, конечно п р ія т 
нымъ, однако же такимъ, к отораго про
долженія на яву не желалъ бы онъ ви
дѣть . Б езразсудность п оступ к а  пред
ставилась ему въ полной мѣрѣ* когда 
брадаты й кузнецъ, съ молоткомъ и кле
щами за поясомъ, явился къ нему въ 
качествѣ т е с т я .—„Ахъ! ч т о  я сдѣлалъ? 
ч т о  я сдѣлалъ? говорилъ онъ вздыхая. 
Конечно, Лиза п р ел естн а  и  затм ила бы 
своею красотою  городскихъ модницъ; 
но она безъ всякаго образованія, она 
крестьянка ! Когда и какъ, не покидая 
счастливо начатой служ бы , могу за
н я ть ся  ея воспитаніем ъ? Ч то  скаж утъ  
батюш ка, свѣтъ, мои товарищ и? То
варищи?....Нѣтъ, они мнѣ не страш ны: 
я еще. повеселю ихъ моимъ приключе
ніемъ. Но батюш ка, но свѣтъ!...отъ нихъ 
должно непремѣнно ск р ы ть  мое дура-



Ъу

чесгпво, и поскорѣе, не оглядываясь, о т 
сюда уѣ хать .“

Калисть въ т о ч н о с т и  исполнилъ 
свое намѣреніе. Онъ отписалъ къ о т ц у , 
ч т о  получилъ повелѣніе немедлѣнно я* 
виться въ полкъ, и 'ч т о  поспѣшая оное 
исполнить, не можетъ заѣхать къ нему 
простиш ься; по помъ іцедро одарилъ Ли
зу, кузнеца, с т а р о с т у ;  сказалъ, что не 
замедлитъ возвратиться, стр ого  запре
тилъ всѣмъ разглашать до того  време
ни о своей женитьбѣ, и—уѣхалъ. Лиза пла
кала, разставаясь съ Калистомъ. Х отя  о- 
на еіце и не смѣла называться женою ба
рина, боялась даже прямо см от р ѣ т ь  на 
него ; однакожь 4>нъ казался ей приго
жѣе, милѣе всѣхъ деревенскихъ парней.

Могло ли у т а и т ь с я  подобное при
ключеніе? Отецъ Кал и с т а  скоро узналъ 
обо всемъ. П оступокъ сына чувстви
тельно огорчилъ его ; но сдѣланнаго 
перемѣнить было нельзя; Лиза имѣла 
законное право на имя его невѣстки. 
П особить горю оставалось одно сред
с т в о — п о п ы т а т ь ся  образовать Лизу. 
Старикъ поспѣшилъ взять ее къ себѣ , 
нанялъ разныхъ уч и тел ей , прилагалъ о



Ней неусыпныя попеченія , и чрезъ нѣ- 
сколько лѣшъ, при помощи дочерей 
своихъ и счастливыхъ природныхъ да- 
рованіяхъ-ученицы, увидѣлъ труды  свои  
увѣнчанными совершеннымъ успѣхомъ. 
Лива какъ будто  переродилась. Изклю- 
чая нѣкоторыя необходимыя свѣденія, 
она соединяла въ себѣ самую ловкость  
обращенія , которая чувствительны мъ  
образомъ умножала ея п р ія т н о ст и . Сло
вомъ: к т о  видѣлъ Лизу к р ест ь я н к у ,
т о т ъ  никакъ не узналъ бы ее въ Лизѣ — 
невѣсткѣ богатаго Рускаго дворянина.

Но мы, утѣш аясь новыми соверш ен
ств ам и  Лизы , совсемъ забыли о Кали- 
ст ѣ . Онъ пріѣхалъ въ полкъ, разсказалъ 
вѣіпреннымъ друзьямъ свое приключеніе , 
Н—'Старался забы ть о немъ ; однакожь 
не совсемъ удачно: совѣсть иногда на
поминала ему прош едш ее, и безпокой
ный ш епотъ ея успѣлъ даже произве
с т и  н ѣ к оторую , выгодную перемѣну 
въ его характерѣ. На напоминанія с іи  
конечно были бы чаще, а перемѣна въ 
характерѣ значительнѣе,’ еслибъ не но
выя встрѣчи, не веселая военная жизнь, 
не в о й н а , к отор ая  сряду нѣсколько



лѣтъ водила его изъ страны  въ с т р а 
н у , изъ климата вь климатъ. Самое 
время спѣшило къ нему на помощь: онъ 
мало помалу привыкъ не уважать сво
имъ поступком ъ и казалось дѣйстви
тельно забылъ о немъ. Благоразумный 
огпецъ, ожидая раскаянія сына, съ умы
сломъ ничего не писалъ къ нему о Лизѣ.

Л ѣтъ черезъ п я ть  Калисшъ увѣдо
милъ о т ц а  о намѣреніи своемъ побы
в ать  на родинѣ. ,, Добро пожаловапіь, 
молодчикъ, говорилъ старикъ съ весе
лою улыбкою, я давно жду тебя  и на
дѣюсь проучишь порядкомъ. Л иза, про
должалъ он і, мужъ тв ой  скоро къ намъ 
будетъ • но если ты  хочешь вполнѣ на
сладиться радостію  пріобрѣсти  его 
снова, т о  должна исполнить мою во
лю , т .  е. перемѣнить на время свое 
имя, переѣхать къ пріятельницѣ нашеі? 
Таниной и назваться ея племянницею , 
выпущенною недавно изъ Смольнаго 
М онасты ря. Я знаю моего сына: красо
т а  т в о я  плѣнитъ его при первой, 
встрѣчѣ; но преж де, нежели т ы  ока
жешь ему знаки взаимной ск л он н ости ’ 
въ к отор ой  вѣрно не будетъ у тебя



н ед о ст а т к а , должна хорошенько пому* 
чишь его суровостію . Роль твоя  бу
детъ  поддержана общимъ заговоромъ 
нашихъ знакомыхъ; людямъ, на всякой 
случай , такж е будетъ данъ нужный 
приказъ; остальное беру я на себя .4*

условіе заключено и немсдлѣнно ис
полнено . Лиза, подъ именемъ Эйлаліи, 
переѣхала въ домъ мнимой своей теш ки. 
Знакомые , которы хъ романическая же- 
нйіпьба Калисгпа много занимала, а до
с т о и н с т в а  Лизы заставляли лю бить  
ее, о х о т н о  приняли у ч а ст іе  въ загово- 
рЬ. Всѣ съ нетерпѣніемъ ожидали раз
вязки.

Наконецъ Калистъ пріѣхалъ , и дни 
черезъ д в а , слѣдуя обыкновенію, обле
тѣлъ съ визитам и городъ. В озвратив
шись домой, онъ ни о чемъ столько не 
говорилъ, какъ о прекрасной Эйлаліи , 
племянницѣ Таниной. Удивительное 
сходств о  ея съ Лизою напомнило ему о 
прошедшемъ, но узнавъ о т ъ  людей (ко
торы е были научены какъ отв ѣ ч ать  
ем у), ч т о  о дочери деревенскаго кузне
ца ничего не слышно , заключилъ, ч т о  
она умерла и снова успокоился; а ласко-



вое обращеніе о т ц а  совершенно у т в ер 
дило его въ мысли, ч т о  дурачество его 
остал ось  навсегда во мракѣ н еизвѣ ст
н о с т и . Онъ началъ чаще ѣздить къ Та
ниной; съ каждымъ днемъ болѣе и,болѣе 
плѣнялся Эйлаліею; наконецъ с т р а с т н о  
въ неіе влюбился.

О тецъ тор ж еств ов ал ъ ; Лиза хоро
шо выдерживала роль свою. Правда не 
легко было для нея казаться суро
вою къ мужу , котораго любила въ раз
лукѣ , котораго обожала съ первой ми
н у т ы  свиданія, однакожь она умѣла 
превозмогать себя. Всякой конечно до
гадается , ч т о  вторая  половина роли  
была разыграна ею гораздо лучше: т о г 
да она не имѣла нужды въ п р и тв ор 
ствѣ .

„ Батюшка , сказалъ однажды влюб
ленный Калистъ о т ц у  св оем у , я на
мѣренъ поговорить съ вами о важномъ 
для меня дѣлѣ. “ — О важномъ д ѣ л ѣ ? ... 
Мнѣ теп ер ь  нѣкогда; но я о х о т н о  вы
слушаю т е б я  зав тра п о у т р у  въ моемъ 
кабинетѣ. С Шарику нужно было время , 
ч т о  бы п р и готов и ть  послѣднее дѣ й ст
віе затѣянной драммы.



„ О чемъ же ты  хотѣлъ говорить  
со мною?" опросилъ онъ, когда Калисшъ 
на другое у т р о  явился  у нёго въ ка
бинетѣ. — Б атю ш ка! я люблю Эйлалію, 
племянницу Таниной, и намѣренъ на 
ней женишься. Мнѣ нуженъ вашъ со
вѣтъ , ваше благословеніе — ,, Ж енить
ся? Дѣло доброе! Ты уже въ такихъ лѣ- 
шахъ ; а ЭиЛалія дѣвица достойная , 
дѣвица какихъ мало. Я нисколько бы 
не замедлилъ моимъ согласіемъ, ес
либъ — п р о ст и  меня — зная вѣтрен- 
н о с т ь  тв оего  характера и довольно 
наслышавшись о проказахъ твои хъ  
въ полку, какъ о т е ц ъ , не почиталъ  
себя въ правѣ напередъ сп р о си т ь  т е 
бя: ‘хорошо ли т ы  обдумалъ, Свое намѣ
реніе? Совершенно ли свободно т в о е  
сердце? Мояіетъ бы ть, т ы  уже обѣщалъ 
его другой и обворожительная к р асота  
Эйлаліи заставл я етъ  т е б я  забы ть дан
ное сл ов о , к от ор ое  ч естн ой  человѣкъ 
долженъ хран ить с в я т о  ; тѣмъ болѣе , 
ч т о  вѣроломство ч аст о  влечетъ за со 
бою самыя дурныя послѣдствія. Мы 
еще недавно были здѣсь свидѣтелями  
весьма печальныхъ происш ествіи ошъ



подобнаго н еп остоя н ств а  одного л оло- 
даго человѣка. Онъ ж енился, будучи 
уже обрученъ съ другою. Обманутая 
пріѣхала за нимъ по слѣдамъ , и съ о т 
чаянія лишилась разсудка. И такъ , лю
безной сынъ, скажи мыѣ откровенно: 
можешь Лишы безъ внутренней укориз
ны сажному себѣ располагать своею  
р у к о ю ? ... Но т ы  блѣднѣешь, опуска
ешь въ землю глаза, не смѣешь взгля
н у т ь  на меня? Ч то значитъ т в о е  сму
щ еніе?"— Батюшка!... любезный батю ш 
ка!...— „Какъ не уже ли Подозрѣнія мой 
справедливы? Не уже ли я умѣлъ про* 
ч ест ь  въ душѣ тв оей  какую нибудь по
сты дную  для т ебя  т і айну? Договаривай, 
не шоМи м еня!"  — Калистъ за т р еп е
т а л ъ , какъ преступникъ въ часъ см ер
т и  , бросился къ ногамъ о т ц а  и раз
сказалъ ему о стр ан н ой  своей женитьбѣ.

„ Н едостойный! и т ы , и т ы , оскор
бивши шакимъ союзомъ честь нашей 
фамиліи, не устраш ился еще посягнуть  
на оскорбленіе самой вѣры ?..."—Ахъ! по
щ адите, пощ адите меня. Я не въ силахъ 
п ереносить  ж естокихъ вашихъ упрековъ 
и еще ж есточайш ихъ— упрековъ моей со-



вѣсти. Они справедливы: все обвиняетъ  
меня въ безразсудности перваго моего по
ступ к а; но, м ож етъ  бы ть, само Провидѣ- 
й іе оправдываетъ настоящ ее мое намѣре
ніе, мож етъ б ы т ь . . . .  Лиза ум ерла.. . .  Объ 
ней ничего не сдышно.—„умерла? Э то т е 
бя утѣш аетъ? Нѣтъ, ж естокой! она жи
ва, ч т о  бы всюду преслѣдовать тебя  съ 
неотъемлемымъ правомъ на тв ою  сво
боду ! “ — Реалистъ въ безп ам я тств ѣ  у- 
палъ въ кресла: послѣднія слова о т ц а  
были для него убійственны м ъ приго
воромъ. — , , Довольно! вскричалъ с т а 
рикъ, т р о н у т ы й  положеніемъ сы н а, 
довольно: мѣра наказанія исполнена!
Л и за ! увѣрь своего м уж а, ч т о  т ы  еще 
жива — для его благополучія. “ — Боко
вая дверь отворилась, и Лиза, въ обра
зѣ Эйлаліи, бросилась на грудь Кали- 
с т а . — Я не въ силахъ изобразить окон
чанія сей сцен ы ; п у с т ь  дор и суетъ  ее  
воображеніе ч и тател ей . —

К алисту объяснили чудесное пре
вращеніе Лизы. — Батюш ка! говорилъ 
о н ъ , обцимая о т ц а  своего ; вы оказали 
мнѣ и сти н н ое  благодѣяніе: вы прими
рили меня съ собою , дали мнѣ прекра-



сной  урокъ, и въ т о  же время награ
дили милою, рѣдкою женою! Чѣмъ буду 
въ силахъ за п л а т и т ь  вамъ? — „Ничѣмъ, 
отвѣчалъ о т е ц ъ , улыбаясь сквозь сле
зы , ничѣмъ , кромѣ совершеннаго т в о 
его исправленія! “

Калистъ безъ труда исполнилъ же
ланіе отц а: исправленіе его было поч
т и  кончено въ м и н у т у  вторичнаго  
соединенія его съ Лизою. Говорятъ, ч т о  
рнъ въ полной мѣрѣ насладился с ч а с т і
емъ суп р уж ест в а , и ч асто , въ насшавг 
леніе дѣ тям ъ, разсказывалъ и ст о р ію  
своей ж енитьбы .

В. ПанаевЪ.



РѢДКАЯ ЖЕНА. 

Былъ.

Давно уже; давно въ Москвѣ у к а -  
кого - шо довольно достаточ н аго  Свя
щенника только и было д ѣ т е й , ч то  
одинъ сынъ. О тецъ и м ать не слыхали 
въ немъ души, избаловали его и люби
мой ихъ сынокъ ИвануШка (настоящ ее  
имя его я позабылъ) вышелъ въ двад
ц а т ь  лѣтъ невѣжда, пьяница и буянъ. 
П очти не умѣлъ ч и т а т ь  и п и сать , а 
попить,- п оби ть  его дѣло. П ріятели  
его, друзья и братья были Московскіе 
фабричные. О тецъ и м ать  не смѣли 
ему сказать ни слова, и онъ, какъ го
вори тся , ни въ грошъ ихъ не ставилъ. 
Старики вздумали ж енить  его въ на
деждѣ, ч т о  женится, такЪ переліінит - 
с я . „Женись, Иванушка! говорили они  
ему; сдѣлай намъ х о т ь  э т о  послушаніе.**— 
Не хочу ж ениться, отвѣчалъ онъ имъ 
съ гр убост ію ; хочу еще гулять!—Долго 
не соглашался онъ и сп ол н и ть  просьбу 
добрыхъ и слабыхъ своихъ родителей; 
наконецъ докуки и слезы ихъ его убѣ
дили.—Ну ладно, сказалъ онъ имъ, пожа



луй женюсь, коли вамъ эшаго хочется  
и коли найду себѣ по мысли невѣсту.

Стали с в а т а т ь  невѣстъ за Ивануш
ку. Вотъ см отр я тъ  одну, другую, тр еть ю , 
ч етвер тую ; никоторая однако изъ нихъ 
Иванушкѣ не показалась. Наконецъ при
глянулась ему Маша, дочь одного бѣд
наго церковника, сиротка, безъ о т ц а , 
безъ м атер и  и п оч ти  безъ приданаго. 
Впрочемъ, какъ онъ самъ послѣ призна
вался, не чувствовалъ къ ней тогда  
никакой особенной склонности и охо
т ы  къ женитьбѣ; но рѣшившись, въ 
первый м ож етъ бы ть еще разъ, сдѣлать  
утѣш еніе о т ц у  и м атер и , далъ имъ 
зн ать  о своемъ выборѣ. — „Какъ же, го
лубчикъ Иванушка, возразили ему съ 
к р о т о с т ію  старики: за дочерью О тца  
Филиппа, за дочерью О тца Василія, за 
т а к о ю -т о  и т а к о ю -т о , даютъ столько- 
т о  денегъ, ст о л ь к о -т о  жемчугу; а у Ма
ши, х о т ь  она дѣвица хорошая и разумная, 
ничего п оч ти  нѣтъ." — Да вѣдь у т ебя , 
батюш ка, е с т ь  деньги; а у  тебя , м атуш 
ка, жемчугъ. Кому вы береж ете? Коли 
Маша вамъ не угодна, такъ не женюсь 
ни на комъ и пойду въ солдаты . Про-



іцайте. — „Помилуй, помилуй! Ч т о  ты ?  
Богъ съ тобой! Мы только такъ сказа
ли. Пожалуй женись себѣ на Машѣ, все 
отдадимъ тебѣ  съ нею. Коли хочешь, 
сего дни же ударимъ и по рукамъ.

Ударили по рукамъ; скоро нослѣ т о 
го сдѣлали сговоръ и сыграли свадебку 
у  себя въ домѣ. Первые т р и  или четы 
ре дни провелъ новобрачный довольно 
порядочно; на р ад ости  былъ не одинъ 
разъ пьянъ, по крайней мѣрѣ не буянилъ. 
На ч ет в ер т о й  или п я т о й  день вздумалъ 
онъ повидаться со своими друзьями фа
бричными, к оторы е собирались ежеднев
но вечеркомъ на ближайшемъ подлѣ не
го кружалѣ. Не .сказавъ ни слова ни о т 
цу, ни м атер и  , нц женѣ, берещъ онъ 
деньги, шляпу и хочетъ  идти.^-Куда т ы , 
батюш ка Иванъ Семеновичъ? спраш и
в аетъ  его трепещ ущ ая Маша.т— „Гцллтъ\ 
съ т о б о ю  ч т о  ли все обнявшись си 
дѣть дома?“— Ради Бога останься. Коли 
ужь непремѣнно хочешь п и ть , т о  лучше 
Пей дома. Чего т еб ѣ  угодно? Пива ли? вина 
ли ? наливки ли какой или водки? Все 
е с т ь  дома: я выпрошу у батюш ки и у  
машушки. — Иванушка подумалъ и ска



залъ: „коли хочешь, ч т о б ы  я не ходилъ 
со двора, т о  принеси водки, да Гдан- 
ской! слышишь ли? “Маша побѣжала о- 
промешью къ свекрови и въ м и н у т у  
Норотилась со ш тофикомъ Гданской 
водки , кощорук) старики  береі'ли для 
дорогихъ гостей . Иванушка п оч ти  весь 
его опорожнилъ.

Такимъ образомъ удалось Машѣ 
раза два или т р и  удержать дома гу
ляку своего м уж а. Между тѣмъ прія
т е л и  его фабричные, проходя мимо 
его дома, когда онЪ случался у  окна, съ 
насмѣшкою глядя на н его , пожимали 
плечами и давали знакъ, ч т о  бы при
шелъ онъ въ обыкновенное сборное ихъ 
м ѣ сто . Совѣстно стал о  Иванушкѣ, ч т о  
давно не видалъ друзей своихъ, тов ар и 
щей и рѣшился непремѣнно и д т и  къ 
нимъ. Маша, узнавъ о том ъ, стал а  про
с и т ь  его, плакать; онъ не слушалъ и

і
не глядѣлъ на нее. Когда онъ надѣлъ уже 
шляпу и хотѣлъ и д т и ,  Маша обняла 
его и старалась удержать; въ сердцахъ 
оттол к н ул ъ  онъ ее о т ъ  себя такъ силь
но, Что она упала и очень больно ушиб
лась. Иванушка сошелъ съ крыльца и



отворялъ уже к а л и т к у , какъ вдругъ 
откуда ни возмись Маша, упала передъ 
нимъ на колѣни и обхвативъ крѣпко его 
ноги, сказала навзрыдъ: ,,воля твоя,
не пущу тебя! Подумай куда т ы  идешь 
и зачемъ? “ Разъяренный супругъ о т в ѣ 
чалъ ей ругательствам и и ударами; но 
она крѣпко держала его за ноги, цѣловала 
ихъ и съ умилительною  п ок орн остію  
гіросила объ одной только м и лости , 
ч т о  бы онъ остался дома. Наконецъ 
убѣжденія, слезы и ласки Маши т р о н у 
ли каменное его сердце: онъ образумил
ся и ужаснулся своего поступка,—В стань  
Маша , сказалъ онъ: послушаюсь шебя, 
нё пойду въ кабакъ, и съ э т о й  поры но
га моя там ъ никогда не будетъ. — При 
сихъ словахъ радостная улыбка появи
лась на лицѣ плачущей и и зби той  Ма
ши . Она бросилась на шею къ своему  
мужу, разцѣловала его и какъ бы въ 
тріум ф ѣ привела въ свою ком нату. Ни
когда еще не видали ее стол ь  веселою  
и довольною какъ въ э т о т ъ  день послѣ 
п обой .

Когда пришли они въ ком нату, Ма
ша зная слабость  своего мужа, спро-



сила его: „чего же прикажешь принесш и  
себѣ выкушать?"—Ничего, Маша; съ сей 
поры не хочу больше п и ть  — „Доброе 
дѣло! подкрѣпи тебя , Господь.,.., Ч то  же 
т ы  станеш ь теп ерь дѣлать?"—Не знаю, 
а т ы  ч т о  будешь дѣлать?—„Мнѣ котъ, 
видишь, надобно донизать ризу наі образъ; 
а т ы  бы сѣлъ подлѣ меня да почиталъ  
мнѣ вслухъ какую нибудь бож ествен
ную к н и гу: у батюш ки свекра книгъ
довольно." — Старикъ Священникъ уди
вился и едва не заплакалъ о т ъ  радости, 
когда сынъ попросилъ у  него книги. 
Онъ далъ ему Библію й Иванушка съ ве
ликимъ прилежаніемъ и вниманіемъ на
чалъ ч и т а т ь  ее.

Заблаговѣстили на другой день къ 
заутрени; отец ъ  Иванушки пошелъ по 
обыкновенію въ церковь и Иванушка 
вм ѣстѣ съ нимъ* Онъ былъ такж е у  
обѣдни и у  вечерни , и съ эт о й  поры  
сталъ  ходи ть всякой день въ церковь. 
Въ ц$рквѣ помогалъ онъ дьячку чи
т а т ь  и п ѣ т ь ; дома безпрестанно си 
дѣлъ за дѣломъ , читалъ или писалъ , 
и  не видѣлъ въ занятіяхъ какъ прохо
дило время. Онъ имѣлъ очень хорошуіо
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п ам я ть ; природныя его способн ости  
вдругъ разкрылись съ перемѣною об
раза его ж и зн и . Изъ невѣжды и буяна 
сдѣлался онъ довольно свѣдущимъ по 
своимъ лѣтамъ и самымъ кроткимъ и 
скромнымъ человѣкомъ, такъ  ч т о  мно
гіе духовные стави л и  *его въ примѣръ 
свримъ сыновьямъ. О тецъ и м ать  пла
кали о т ъ  р адости  и не могли нахва
л и ться  своею снохою. „Ч то, стар уха , 
говаривалъ ч асто  Священникъ женѣ сво
ей: пропалъ бы нашъ Ванюша, если бы 
мы женили' его на б о га т о й .“

Черезъ п я т ь  или ш ест ь  мѣсяцевъ, 
когда Иванушка, или Иванъ Семеновичъ 
узналъ уже п о ч т и  соверш енно кругъ 
церковнаго служенія, сдѣлали его дьяч
комъ; черезъ годъ, или черезъ два, посвя
т и л и  его въ Діаконы; черезъ нѣсколько 
лѣтъ произвели въ Священники, и на
конецъ онъ былъ въ М о с к в ѣ  однимъ изъ 
самыхъ старш ихъ и почетнѣйш ихъ Про
тоіереевъ *), былъ членомъ Синодальной

*) Знаю только, что онъ былъ Протоіе
реемъ въ церкви Спаса; но въ какомъ имен
но приходѣ, о томъ къ сожалѣнію не могу 
вспомнить.



ю З

Конторы, й христіанским и своими до
бродѣтелями и примѣрнымъ ж и тіем ъ  
приобрѣлъ всеобщее уваженіе о т ъ  ду
ховенства и Московскихъ гражданъ. Бла
горазумными и кротким и своими увѣ
щаніями возстановилъ онъ сп ок ой ств іе  
и порядокъ во многихъ сем ействахъ и  
обратилъ со с т е з и  разврата на п у т ь  
добродѣтели многихъ заблудшихъ, не 
только молодыхъ, но даже и пожилыхъ 
людей.

Все э т о  слышалъ я о т ъ  покойнаго 
о т ц а  моего, к оторы й зналъ его лично 
и въ' п р и с у т с т в іи  котораго п о ч т ен 
ный эгпогпъ П ротоіер ей  ( лѣтъ за 45 » 
если не болѣе) разсказывалъ и с т о р ію  
своей жизни.—,,Послѣ Бога, говорилъ онъ, 
обязанъ я всемъ женѣ своей. Еслибъ не 
она удержала меня о т ъ  развратной  
жизни и дуриаго сообщ ества, т о  вѣро
я т н о  довели бы меня до погибели преж
ніе мои товарищ и, изъ которы хъ м но
гіе въ послѣдствіи наказаны были за 
разныя п р ес т у п л ен ія .“

И\



ИЗВѢСТІЯ О ЛОНДОНѢ.

(Продолженіе.)

Кцлаъные бойцы.

Англичане бью тся на кулачки; Нѣм
цы начинаютъ теперь, т у р н и р о в а т ь . И 
шо и другое очень глупо; однакоже глу
п о с т ь  Нѣмцевъ все мнѣ каж ется  извини*» 
тельнѣе: э т а  мода скоро у нихъ пройдетъ, 
х о т я  бы завелись между ими с т р а н 
ствую щ іе искусники турн крован ія  и 
стал и  бы, какъ нѣкогда стр ан ствую щ іе  
деклам аторы , показывать и ск уст в о  
свое за деньги. Нѣмцы столько умны , 
ч т о  не м огутъ  долго и п ост оя н н о  за
ним аться бездѣлицами, уж е и т еп ер ь  
привязанность ихъ къ турнирам ъ на
чинаетъ вы ходить изъ границъ , а э т о  
— передъ концемъ.

Н апротивъ т о г о  п р и с т р а с т іе  Ан
гличанъ къ ихъ кулачнымъ бойцамъ, неиз
мѣнно. Они лю бятъ морально и физи
чески все грубое. Ихъ кцлаъное и ск у ст в о  
приведено въ правила и возвышено въ 
н аук у , точ н о  такъ какъ П рофессоръ  
Янъ и другіе ученые Нѣмцы сдѣлали



эшо въ отнош ен іи  къ турнирамъ. Въ 
Лондонѣ и внѣ его высшіе и низшіе 
классы народа принимаютъ живѣйшее 
у ч а с т іе  въ искуствѣ  кулачнаго боя. 
Одинъ Баронетъ написалъ особую кни
гу о с е й , стол ь  важной дла человѣче
скаго рода ч асти  Гимнастики. Однаж
ды к а к о й -т о  Лордъ говорилъ съ нимъ 
о его книгѣ и о приведеніи въ дѣйствіе  
нѣкоторыхъ предположеній , казавших
ся ему слишкомъ идеальнінми. Вдругъ 
Баронетъ схватилъ Лорда и перебро
силъ его черезъ себя. Благородный Лордъ, 
полуразбиты й въ своемъ паденіи, всталъ  
съ гнѣвомъ и ругался какъ нельзя боль
ш е .— ,, Милордъ , отвѣчалъ Баронетъ съ 
важ ностію , э т о  ли ваша благодарность? 
Право только изъ особеннаго, сердечна
го къ вамъ уваженія, показалъ я теперь  
э т у  уловку. Клянусь вамъ всемъ на свѣ
т ѣ , ч т о  еще никому не открывалъ ее. “ 

Въ Аевисаа.иЪ (Lewisham), деревнѣ 
неподалеку о т ъ  Лондона , давали недав
но зрѣлище кулачнаго боя. На лугу( 
обгорожено было м ѣсто въ осьмнад
ц а т ь  ф утовъ  длины и ширины. Вкругъ 
онаго толпились зрители — ихъ было



по крайней мѣрѣ З.ооо человѣкъ. Между 
загородкою и народомъ оставалось еще 
довольно большее незамѣщенное п р о
с т р а н с т в о . К рестьяне съ бичами хо
дили передъ народомь взадъ и впередъ, 
и не допуская приближаться, хл естали  
во всѣ стороны . Вь числѣ лю бителей  
сего зрѣлища находилось много жен
щинъ; нѣкоторыя изъ нихъ,-чтобь  луч
ше видѣть, вскарабкались на деревья.

Бойцы пришли: ВрёкерЪ , Ирландецъ 
и Вилъсонд, Англичанинъ. Одинъ пере
кинулъ свою шляпу черезъ зр и тел ей  ; 
другой сдѣлалъ т о ж е. Оба в ст у п и л и  въ 
загородку. При каждомъ было по два 
сек у н д а н т а , к оторы е несли свѣжую  
воду и лимоны. Бойцы обнажились до 
пояса.

Дали сигналъ начинать. Бойцы со 
шлись и прежде всего друг> другу ла
сково пожали руку — въ док азат ел ь ст 
во, ч т о  какъ были , такъ и о с т а н у т с я  
хорош ими пріятелям и. Сопровождав
ш іе ихъ сдѣлали т о ж е. П отом ъ о т с т у 
п и въ , стал и  другъ п р оти въ  друга въ 
положеніи , подобномъ т о м у , какое на
блюдается при поединкахъ: тв ер до на



Одной ногѣ , другую откинувъ назадъ; 
оба вы ставили кулаки впередъ , м ѣтя  
ими безп р естан н о , чтобы  н а н ест и  не
пр іятелю  ударъ или шолчекъ.

У каждаго были въ безпрерывной  
дѣ я тел ьн ости  оба кулака: одинъ, ч т о  
бы о т р а ж а т ь  уд ары; другой, чтобы  на
н оси ть  ихъ. Ч асто однако совсемъ нео
жиданно защищающій кулакъ ударялъ, а 
назначенный къ нападенію отражалъ у- 
дарЩ. Ниже бедръ не позволяется би ть . 
Верхъ и ск уства  с о с т о и т ъ  въ том ъ, ч т о  
бы противника своего сокруш ить подъ 
ударами или Низпровергнугпь на землю.

Бишва продолжалась добрыя полча
са и была ужасна. Вильсонъ имѣлъ пре
им ущ ество въ л овк ости  и проворствѣ. 
Онъ наносилъ противнику своему силь
нѣйшіе удары, такъ ч т о  лице его и все 
тѣ л о  покрылось синими и черными 
пятнам и: кровь изъ него лилась ручья
м и . Брёкеръ напротивъ т о г о  превос
ходилъ Англичанина силою.. Всякой  
разъ , когда ему удавалось с х в а т и т ь  
своего сопер н и к а, бросалъ онъ его на 
зем лю , такъ  ч т о  у  т о г о  трещ али реб
ра. И при всякомъ разѣ , какъ Вильсонъ
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падалъ, зр и тел и  кричали: „ онъ снима
е т ъ  мѣрку для гроба.“ — В и л ь с о н ъ  былъ 
поверженъ на землю 21, Брекеръ только  
п я т ь  разъ. Наконецъ первый подалъ. 
Ирландцу руку въ знакъ т о г о , ч т о  при
зн аетъ  себя побѣжденнымъ. — уж асное, 
о т в р а т и т е л ь н о е  зрѣлище!

И въ чемъ состояла награда побѣ
дителя?—Въ деся ти  ф унтахъ стер л и н 
говъ!

ЛевЬ Дцнко .

Не удивительно, ч т о  дикіе звѣри 
дѣлаются ручными и смирными въ т о  
врем я, когда люди вмѣняютъ себѣ въ 
ч есть  уподобляться дикимъ звѣрямъ. 
Въ Товерѣ показываютъ живыхъ т и 
гровъ, львовъ, леопардовъ, пантеровъ и 
п р оч . Между сими звѣрями находятся  
там ъ многіе особенно замѣчательные, 
напримѣръ: львицѣ, вскормленная со 
бакою, левъ., сосавш ій грудь Г отіпен- 
іц отк и , и проч.

Мнѣ нрави тся  слѣдующій селовіко - 
любивый поступокъ  льва Дунко, содер
жавшагося прежде въ Королевскомъ звѣ
ринцѣ. Плотникъ, позванный однажды
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для починки чего-шо въ и сп о р ти в ш ей  
ся клѣткѣ льва, ужаснулся при видѣ се
го страш наго звѣря и не могъ начать  
своей р а б о т ы . С м отритель звѣринца 
вошелъ въ клѣтку и отвелъ льва въ 
п ротивную  с т о р о н у , а между тѣмъ  
другую стал и  чинить. Отъ скуки смо
т р и т е л ь  забавлялся со львомъ всяче
ски, игралъ какъ съ ребенкомъ и нако
нецъ у с т а в ш и , сѣлъ подлѣ него и за
снулъ.

П лотн и к ъ , полагаясь на бдитель
н о с т ь  Вилліама (такъ  назывался см о
т р и т е л ь ) , стар ал ся  поскорѣе кончишь 
свою р аботу  и отдѣлавш ись, кликнулъ 
е г о , ч т о  бы показать свою починку. 
Вилліамъ не давалъ о т в ѣ т а . П лотнику  
не понравилось э т о  молчаніе. Съ вели
чайшею боязнію приближался онъ къ 
прошивной стор он ѣ  клѣтки и загля
нулъ т у д а . Ч то  же онъ увидѣлъ?—Левъ 
и  см о т р и т ел ь  лежали одинъ подлѣ дру
гаго на полу и спали оба. П лотникъ  
ужаснулся. Онъ еіце разъ кликнулъ Вил
ліама. Вдругъ пробудился левъ—поднялъ 
голову, увидѣлъ плотника оцѣпенѣвша
го о т ъ  ужаса, положилъ одну лапу на

б



Ё и л л і а м о в у  г р у д ь ,  а  с в о ю  г о л о в у  н а  д р у 
г у ю  л а п у  и  з а с н у л ъ  о п я т ь .

В ъ  в е л и ч а й ш е м ъ  с т р а х ѣ ,  н е  з н а я  ч т о  
д ѣ л а г п ь , п о б ѣ ж а л ъ  п л о т н и к ъ  и з ъ  з а л ы  
з в ѣ р и н ц а  и  в с е  в и д ѣ н н о е  р а з с к а з а л ъ  в ъ  
з а м к ѣ .  Т о т ч а с ъ  с о б р а л о с ь  н ѣ с к о л ь к о  
с л у ж и т е л е й ,  о т в о р и л и  д в е р ь  з а л ы ,  к о 
т о р у ю  р а б о т н и к ъ  о т ъ  у ж а с а  п р и  в ы 
х о д ѣ  з а п е р ъ ,  и  н а д ѣ л а л и  с т о л ь к о  ш у 
м у ,  ч т о  н а к о н е ц ъ  В и л л іа м ъ  п р о с н у л с я .  
О н ъ , к а з а л о с ь , н и  м а л о  н е  б ы л ъ  п о р а 
ж е н ъ  с в о и м ъ  п о л о ж е н іе м ъ ,  с н я л ъ  т о т 
ч а с ъ  л ь в и н у ю  л а п у  с ъ  с в о е г о  с е р д ц а ,  
п о т р я с ъ  е е , к а к ъ  у  х о р о ш а г о  п р і я т е л я ,  

и  п о ш е л ъ  п р о ч ь .

Дост опамятност и А рсенала .

Р у ж ь я ,  п и с т о л е т ы ,  с а б л и ,  ш т ы к и  
и  т ы с я ч и  д р у г и х ъ ,  д р е в н и х ъ  и  н о в ы х ъ ,  
о р у д ій  с м е р т и  р а з с т а в л е н ы  в ъ  у ж а с 
н о м ъ , м р а ч н о м ъ  в е л и к о л ѣ п іи  в ъ  К о р о л е в 
с к о й  о р у ж е й н о й .  Т у ш ъ  е с т ь  и  и с т о р и ч е 
с к і я  д о с т о п а м я т н о с т и ,  н а п р и м ѣ р ъ :  
с ѣ к и р а , к о т о р о ю  о б е з г л а в л е н а  п р е д е -  
с т н а я  Анна БцлейнЪ, в о з в е д е н н а я  н ѣ к о г 
д а  п р е з р и т е л ь н ы м ъ  К о р о л е м ъ  Генри -



холіЪ VII н а  с т е п е н ь  К о р о л е в ы  и  п о 
т о м ъ  у м е р щ в л е н н а я  п о  е го  ж е  п р и к а з а 
н і ю ,  п о т о м у  ч т о  в ъ  п о с л ѣ д с т в і и  в р е 
м е н и  з а б л а г о р а з с у д и л о с ь  е м у  в л ю б и т ь 
с я  в ъ  Іоанну СеймцрЪ. Д а л ѣ е ; с ѣ к и р а ,  
к о т о р о ю ,  в л ю б ч и в а я  К о р о л е в а  Елисаве
т а  п р и к а з а л а  о т р у б и т ь  г о л о в у  п р е ж 
н е м у  с в о е м у  о б о ж а т е л ю  Графу Эссексу. 
Ж е л а л ъ  б ы  я  з н а т ь ,  ч т о  л ю д и  н а х о д я т ъ  
л ю б о п ы т н а г о  в ъ  с и х ъ  п а м я т н и к а х ъ  в а р 
в а р с т в а ?

Н е д а л е к о  о т ъ  с и х ъ  с ѣ к и р ъ  в и с и т ъ  
д р е в н я я  р о г а т к а  и л и  ш и р о к а я ,  о с о б ы м ъ  
м а н е р о м ъ  с д ѣ л а н н а я  ц ѣ п ь  н а  ш е ю . В ъ  
с т а р ы я  в р е м е н а  н а д ѣ в а л о с ь  э т о  о ж е 
р е л ь е  в ъ  А н г л іи  н а  т ѣ х ъ  ж е н щ и н ъ , к о 
т о р ы я  п р е с т у п а л и  о б ѣ т ъ  в ѣ р н о с т и  к ъ  
м у ж ь я м ъ  с в о и м ъ ,  и л и  н а  т ѣ х ъ ,  к о т о р ы й  
к л е в е т а л и  н а  б л и ж н я г о .  Н а д о б н о  д у м а т ь ,  
ч т о  п о р о к и  с і и  б ы л и  в ъ  т о  в р е м я  о ч е н ь  
р ѣ д к и ;  с к о л ь к о  б ы  н ы н ѣ  п о н а д о б и л о с ь  
т а к и х ъ  о ж е р е л ь е в ъ !

Свобода книгопечат анія.

Ы ѣ м ц ь і-в с е  е щ е  н е  з н а ю т ъ  хорошень
к о ,  ч т о  и м ъ  д ѣ л а т ь  с ъ  с в о б о д о ю  к н и г о 
п е ч а т а н і я  . Э т а  м о л о д а я  п р е л е с т н и ц а



н а

д л я  н и х ъ  в с е  е щ е  с л и ш к о м ъ  ч у ж д а , с л и ш 
к о м ъ  н е с к р о м н а ,  с л и ш к о м ъ  н е у г о м о н н а .  
Е с т ь  у м н ы е  л ю д и , к о т о р ы е  б о я т с я ,  
ч т о б ъ  о н а  н е  о б о р о т и л а  в с е  в в е р х ъ  
д н о м ъ . В ъ  В е й м а р ѣ  о н а  в ы г л я н у л а  б ы л о  
и з ъ  о к о ш к а ,  н о  е г о  ш о т ч а с ъ  о п я т ь  п р и 
т в о р и л и .

С в о б о д а  к н и г о п е ч а т а н і я  н е  г о д и т с я  
е іц е  д л я  Н ѣ м ц е в ъ . П у с т ь  п о д о ж д у т ъ  о н и  
е щ е  л ѣ т ъ  с о т н ю —н е  п о т о м у ,  ч т о  б ы  
д у х ъ  Н ѣ м е ц к о й  н а ц іи  н е  б ы л ъ  д л я  т о г о  
т а к ж е  з р ѣ л ъ ,  к а к ъ  А н г л и й с к о й  и л и  ф р а н 
ц у з с к о й  , к о т о р ы я  н а с л а ж д а ю т с я  с в о 
б о д о ю  м ы с л и т ь  и  п е ч а т а т ь ;  н о  п о т о 
м у  ч т о  и х ъ  М и н и с т р ы  и  Г о с у д а р с т в е н 
н ы е  ч и н о в н и к и  е щ е  с л и ш к о м ъ  д л я  т о г о  
н е  з р ѣ л ы .  О н и  д о з в о л я ю т ъ  с в о б о д ѣ  к н и 
г о п е ч а т а н і я  в с ѣ  в о з м о ж н ы я  л ж и ,  е с л и  
н а х о д я т ъ  в ъ  н и х ъ  п о х в а л у  с е б ѣ  и л и  
л е с т ь ;  н о  г н ѣ щ у т ъ  и  п р а в д у ,  е с л и  о н а  
в о п і е т ъ  п р о ш и в у  н и х ъ .  К о г д а  б ы  б о л ь 
ш і е  л ю д и  б ы л и  и  в е л и к і е  л ю д и , т о  о н и  
П о с т у п а л и  б ы  с о в с е м ъ  п р о т и в н ы м ъ  
т о м у  о б р а з о м ъ — с т ы д и л и с ь  б ы  п е р в о й  
и  у в а ж а л и  б ы  п о с л ѣ д н ю ю . Г дѣ ' н ѣ т ъ  с в о 
б о д ы ’ п о р и ц а т ь ,  т а м ъ  и  п о х в а л а  н е  
и м ѣ е т ъ  н а с т о я щ е й  ц ѣ н ы  и  в ѣ р о я т і я .



В ъ  А н г л ія  и  о с о б е н н о  в ъ  Л о н д о н ѣ  
в о  с ш о  р а з ъ  е щ е  б о л ѣ е  п л о х и х ъ  и  п л о 
с к и х ъ  ж у р н а л и с т о в ъ , ч ѣ м ъ  у  н а с ъ  ( в ъ  
Г е р м а н і и ) ;  н о  т а м ъ  и  п о с т у п а ю т ъ  с ъ  
н и м и  т а к ъ , к а к ъ  о н и  з а с л у ж и в а ю т ъ :  
п о ж и м а ю т ъ  п л е ч а м и  и  г л у п о с т ь  и х ъ  
п р и  н и х ъ  ж е  о с т а в л я ю т ъ .  ПитптЪ и  
ф оксЪ , н е с м о т р я  н а  в с ѣ  ж у р н а л ь н ы я  
п о н о ш е н ія  и  р у г а т е л ь с т в а ,  у н и з и л и с ь  
л и  х о т ь  н а  в о л о с ъ  в ъ  о б щ е с т в е н н о м ъ  
м н ѣ н і и  ? Н и  м а л о !  Н о  с в о б о д а  к н и г о п е 
ч а т а н і я  с п о с о б с т в о в а л а  к ъ  и х ъ  в е л и ч ію *  
и б о  у з н а в а я  ч р е з ъ  т о  о б щ е е  м н ѣ н іе ,  о н и  
у м ѣ л и  и м ъ  п о л ь з о в а т ь с я .  С ія  с а м а я  с в о 
б о д а  к н и г о п е ч а т а н і я  р а с п р о с т р а н я е т ъ  
с л а в у  и м е н ъ  ф р а н ц у з с к и х ъ  и  А н г л и н -  
с к и х ъ  Г о с у д а р с т в е н н ы х ъ  л ю д е н  п о  в с е 
м у  с в ѣ т у .  О н а ш и х ъ  Н ѣ м е ц к и х ъ  М и н и 
с т р а х ъ  в о  ф р а н ц і и ,  А н г л іи , Р о с с і и  и  
д а ж е  с а м о й  Г е р м а н іи  е д в а  з н а ю т ъ  и  т о ,  
ч т о  о н и  и м ѣ ю т ъ  ч е с т ь  с у щ е с т в о в а т ь :  
и б о  о  н и х ъ  н е  с м ѣ е т ъ  н и к т о  н и  г о в о 
р и т ь ,  н и  п и с а т ь — к р о м ѣ  р а з в ѣ  п о х в а л ь 
н ы х ъ  с л о в ъ ;  н о  р а з с у д и т е л ь н ы е  л ю д и  
н е  у в а ж а ю т ъ  т а к и х ъ  п а н е г и р и к о в ъ ,  в ы 
л и в ш и х с я  и з ъ  п о д ъ  п е р а  в с е п о к о р н ѣ й 
ш и х ъ  и  п р е д а н н ѣ й ш и х ъ  с л у г ъ .  В с е  р а в 
н о  х о т ь  б ы  о н и  и  п и с а н ы  н е  б ы л и .



В ъ  і 8 і б  г о д у  ц е ч а т а л и  в ъ  Л о н д о н ѣ  
к а ж д ы й  д е н ь , и с к л ю ч а я  в о с к р е с е н ь е ,  во*  
с е м ь  у т р е н н и к ъ  - и  с е м ь  в е ч е р н и к ъ  г а 
з е т ъ ;  т р и д ц а т ь  в о с е м ь  д р у г и к ъ  ж у р н а 
л о в ъ  и з д а в а л и с ь  п о  и з в ѣ с т н ы м ъ  д н я м ъ  
в ъ  н е д ѣ л ѣ ; п о  в о с к р е с е н ь я м ъ  д е с я т ь .  
Е ж е д н е в н ы х ъ  у т р е н н и х ъ  л и с т к о в ъ  р а с 
х о д и л о с ь  о к о л о  п я т н а д ц а т и ,  в е ч е р н и к ѣ  
о к о л о  т р и н а д ц а т и ,  т ы с я ч ъ  э к з е м п л я 
р о в ъ  . Ч и с л о  п о д п и іц и к о в ъ  н а  ж у р н а л ы ,  
в ы х о д я щ іе  п о  в о с к р е с е н ь я м ъ ,  п р о с т и 
р а л о с ь  д о  а б .о о о , а  н а  п р о ч і е  д о  а о .о о о .  
Т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  в ы д а в а е м о  б ы л о  е ж е 
н е д ѣ л ь н о  о к о л о  2 4 0 .0 0 0  г а з е т ъ  и  д р у 
г и х ъ  п е р іо д и ч е с к и х ъ  с о ч и н е н і й .  В ы р у 
ч а е м а я  о т ъ  т о г о  с у м м а  п р о с т и р а л а с ь  
д о  5 о о о  ф . с щ е р л .  П л а т е ж ъ  з а  п р и п е ч а -  
х п а н іе  в ъ  о н ы х ъ  в с я к и х ъ  о б ъ я в л е н і й  
м о ж н о  п о л о ж и т ь  в ъ  2 .2 0 0  ф . с т .  П р а 
в и т е л ь с т в о  п о л у ч а е т ъ  о т ъ  п у б л и ч н ы х ъ  
л и с т о в ъ  4-о о р  ф . с т .  С в е р х ъ  т о г о  в ъ  
п р о в и н ц і я х ъ  п е ч а т а е т с я  е ж е н е д ѣ л ь н о  
в б о .о о о  э к з .  ж у р н а л о в ъ  р а з н а г о  р о д а .

Стихотворцы и П исатели .
Д н г л и ч а н е  м н о г и м ъ  и з ъ  с в о и х ъ  п р е 

в о с х о д н ѣ й ш и х ъ  п и с а т е л е й  п р и  ж и з н и  и х ъ  
е д в а  д а в а л и  н а с у щ н ы й  х л ѣ б ъ , а п о с м е р * ?



г а и  в о з д в и г а л и  и м ъ  в е л и к о л ѣ п н ы е  п а м я т 
н и к и .  у  Н ѣ м ц е в ъ  ж е  в е л и к іе  и х ъ  п и с а т е 
л и  н е  п о л у ч а ю т ъ  н и  ш о г о ,  н и  д р у г а г о ,  
а  т о л ь к о  к о й - г д ѣ  д а ю т с я  к н и г о п р о 
д а в ц а м ъ  п р и в и л л е г і и  п р о т и в ъ  п е р е -  
п е ч а ш ы в а л ы ц и к о в ъ .  Т а к ія  п р и в и л л е г і и  
с л у ж а т ъ  с о ч и н и т е л я м ъ  и  к н и г о п р о д а в 
ц а м ъ 'о т в о д а м и  о т ъ  л и т т е р а т у р н ы х ъ  
г р а б и т е л е й .  И  т о  в е с ь м а  х о р о ш о  в ъ  
з е м л ѣ ,  гдѣ  т а к о й  г р а б е ж ъ  д о з в о л е н ъ .

В ъ  В е с т м и н с т е р ѣ  н а х о д и т с я  П а н *  
г а е о н ъ  в е л и к и х ъ  у м о в ъ , к о и м ъ  д р е в н я я  
А н г л ія  о б я з а н а  с в о и м ъ  п р о с в ѣ щ е н іе м ъ ,  
с в о и м ъ  б л а г о с о с т о я н і е м ъ ,  с в о е ю  с л а в о ю ,  
с в о е ю  с и л о ю . Т а м ъ  м ѣ д ь  и  м р а м о р ъ  
о б р а з у ю т ъ  п а м я т н и к и  б е з с м е р т н ы х ъ .  
К р а т к і я  и з в ѣ с т і я  о  и х ъ  ж и з н и  и м ѣ л и  
б ы  т у т ъ  г о р а з д о  б о л ѣ е  ц ѣ н ы ,  ч ѣ м ъ  в с ѣ  
п ы ш н ы я  н а д п и с и .  Т а к ъ  н а п р и м ѣ р ъ  п о д ъ  
б ю с т о м ъ  Г е я  (G ay ) м о ж н о  б ы  н а п и с а т ь :  
онЪ жилЪ подалніемЪ Герцога К ен сбури  
(Q u e e n sb u ry )  $ п о д ъ  Т о м с о н о ц ъ :  пЪвецЪ
временъ года цмерЪ вЪ ужаснѣйшей 
бѣдности^ п о д ъ  Д ж о н с о н о м ъ :  его заклю 
чили вЪ т ем ницу за  пять гиней , кот о
рыя онЪ былЪ долженЪ и не могЪ за п л а 
тить 5 п о д ъ  О т в а е м ъ :  онЪ умерЪ сЪ
голода.



Песталоцци и ЛанкастерЪ  .

Д в ѣ  м е т о д ы  у ч е н і я  —  П е с т а л о ц і я  и  
Л а н к а с т е р а — н а х о д я т с я  з д ѣ с ь  в ъ  с о п е р 
н и ч е с т в ѣ  м е ж д у  с о б о ю . Б е з ъ  в с я к а г о  
с о м н ѣ н і я  Ш в е й ц а р с к і й  м у д р е ц ъ  п р о и 
г р а е т ъ ,  и б о  П е с т а л о ц ц и  з а н и м а е т с я  
п р е и м у щ е с т в е н н о  о б р а з о в а н іе м ъ  у м а . 
Б о ж е  м о й !  К т о  в ъ  н а ш и х ъ  б л а г о у с т р о е н 
н ы х ъ  Г о с у д а р с т в а х ъ  т р е б у е т ъ  о т ъ  
н а р о д а  у м а ,  д а ж е  о т ъ  в з р о с л ы х ъ , н е  
т о л ь к о  ч т о  о т ъ  д ѣ т е й ?  Н ы н ѣ  х о т я т ъ  
т о л ь к о  х о р о ш о  о б у ч е н н ы х ъ  п о д д а н н ы х ъ , 
к о т о р ы е  б ы  п л а т и л и  и с п р а в н о  п о д а т и  
и  б ы л и  д о б р ы м и  с о л д а т а м и *  Д л я  с е 
г о  Л а н к а с ш е р о в а  м е т о д а  н е с р а в н е н н о  
л у ч ш е .

Іосифъ АанкастерЪ  е с т ь  ч е с т н ы й  
К в а к е р ъ  в ъ  Л о н д о н ѣ . В ъ  е г о  ш к о л ѣ  о к о 
л о  5оо у ч е н и к о в ъ  у п р а ж н я ю т с я  в ъ  ч т е 
н і и  , п и с ь м ѣ  и  в ы ч и с л е н ія х ъ .  Н ѣ к ш о  
Белль  п е р е н я л ъ  с е й  с п о с о б ъ  о б у ч а т ь  
д ѣ т е й  в ъ  О с т ъ  -  И н д іи  у  Б р а м и н о в ъ  и  
в в е л ъ  в ъ  у п о т р е б л е н і е  в ъ  М а д р а с ѣ . Л а н 
к а с т е р ъ  у с о в е р ш е н с т в о в а л ъ  м е т о д у .

Въ е г о  ш к о л ѣ  д ѣ т и  р а з д ѣ л е н ы  к а к ъ  
б ы  н а  р о т ы .  В с я к і й  в ы с ш і й  к л а с с ъ  с н а б »



ж аетъ  низш ій —а сей оп я ть  слѣдующій 
низш ій и такъ далѣе — учителемъ или 
экзерцирмейстеромъ. Такимъ образомъ 
сколько возможно п одстр ек аю тъ  въ 
дѣтяхъ похвальную склон ность къ че
столю бію  и возвышаютъ изъ одного 
званія въ другое. — Д ѣ ти  начинаютъ  
тѣ м ъ , ч т о  пи ш утъ  буквы и такимъ  
образомъ уч атся  вдругъ и ч и т а т ь  и  
п и сать .

Мальчики въ Л анкастеровой школѣ, 
по обычаю Квакеровъ, сидятъ въ шля
пахъ. Выходя же изъ школы, идутъ  всѣ 
рядами, вытянувш ись и выравнявшись, 
мѣрными шагами и повѣся свою аспид
ную доску на спину, какъ солдатъ свой  
ранецъ. Весело с м о т р ѣ т ь  въ семъ поло
женіи на рѣзвыхъ ребятиш екъ.

(Оконганіе вЪ слѣд. книжкѣ.)

л/ѵѵѵи/ѵѵѵѵѵѵѵѵі



ДЕНЬ МОДНАГО СВѢТА ВЪ 
ПАЛЕРМѢ *).

В ъ  П а л е р м ѣ  ж и в у т ъ  в с е г д а  в ъ  о б щ е 
с т в ѣ  м е ж д у  ч у ж и м и  л ю д ь м и ;  д о м о й  в о з 
в р а щ а ю т с я  д л я  т о г о  т о л ь к о , ч т о  б ы  
с п а т ъ .  Ж и з н ь  м о д н а г о  с в ѣ т а  е с т ь  в ѣ ч 
н о е  р а з с ѣ я н і е ;  к а ж е т с я  н и к т о  з д ѣ с ь  н е  
л ю б и т ъ  м и р н а г о  с ѣ м е й с ш в е н н а г о  у е д и 
н е н і я :  р о с к о ш е с т в у ю т ъ  ч р е з м ѣ р у , н е  
д у м а ю т ъ  о  х о з я й с т в ѣ ,  в е з д ѣ  и  в о  в с е м ъ  
и щ у т ъ  н а с л а ж д е н і я , и щ у т ъ  о н а г о  с ъ  
ж а р о м ъ  с т р а с т и  , с м ѣ ю т с я  , р а д у ю т с я  
в с е м у , у т ѣ ш а ю т с я  в с я к о ю  б е з д ѣ л и ц е ю , 
н и к о г д а  н е  з а н и м а ю т с я  в а ж н ы м и  с п о р а 
м и  о  П о л и т и к ѣ  и  п р а в л е н і и  , н е  о с у ж 
д а ю т ъ  н и к о г о ,  ш у т я т ъ ,  п о ю т ъ ,  т а н ц у 
ю т ъ ,  с о ч и н я ю т ъ  с т и х и ,  н ѣ ж н ѣ й ш іе  и з ъ  
н и х ъ  ч и т а ю т ъ  д а м а м ъ  —  с л о в о м ъ , о б а  
п о л а  п о м ы ш л я ю т ъ  т о л ь к о  о б ъ  о д н о м ъ : 
к а к д  пріятнѣе провести время, и  м о ж -

*) Изъ 4* части ЗаписокЪ Морскаго Офи
цера. Первая и вторая часть этой любо
пытной и занимательной книги уже о т 
печатаны. См. II и VII N 0  сего Журнаг 
ла, стран. 197 и бо.



но сказать, ч т о  Сицилійское дворянство  
ж иветъ  только въ т еа т р а х ъ  , маскера- 
дахъ , въ публичныхъ собраніяхъ, и жи
в ет ъ  очень весело.

Ч то бы дать п он я т іе  о препровож
деніи времени моднаго с в ѣ т а , послѣду
емъ за молодымъ, примѣрно в осп и тан 
нымъ Барономъ, нѣжнымъ п о ч и т а т е 
лемъ прекраснаго п о л а , милымъ, с в ѣ т 
скимъ человѣкомъ. — По у т р у  до деся
т и  часовъ не слышно стук а  экипажей; 
одинъ только п р о ст о й  народъ , купцы  
и  ремесленники т о л п я т с я  на улицахъ, 
и какъ Палерма оченѣ многолюдна, ш о у -  
лицы, особливо площади, походятъ  всег
да на ярмонку. Въ полдень начинаютъ по
казываться экипажи; полусонныя гор
ничныя откры ваю тъ жалузи , подыма
ю тъ  гардины въ окнахъ. Нашъ молодой  
Баронъ, не надѣвая еще шлафорка, пьетъ  
въ э т о  время въ н остел ѣ  шоколадъ; 
въ т р и , или четы ре часа, если не слиш
комъ жарко, выѣзжаетъ — посѣщ аетъ  
напримѣръ знакомую ему Маркизу , ко
т о р а я  въ прелестном ъ неглиж е , при
крывшись шелковымъ одѣяломъ, при
ним аетъ его, роскошно лежа н а  п о с ш е *



дѣ. Скромныя ч и тател ьн и ц ы , краснѣю
щія при ч тен іи  сихъ ст р о к ъ , побра
нятъ , м ож етъ б ы т ь , м еня, ч т о  я вы
ставляю  э т о  нескромное обыкновеніе. 
Въ оправданіе свое скажу: здЬсъ т акая  
лю да, а мода вездѣ е с т ь  законъ; къ т о 
му же въ этом ъ  соблазнительномъ для 
насъ обыкновеніи , здѣшніе ж и тели , да
же стар и к и  самой с т р о г о й  н р ав ств ен 
н о с т и , не видятъ ничего дурнаго.—П о
слѣдуемъ за Барономъ далѣе. Ошъ Мар
кизы заѣзжаетъ онъ къ Герцогинѣ , ко
т о р а я  уже в с т а л а , сидитъ- за т у а л е 
т о м ъ  , перебираетъ л и ст к и  новаго со 
чиненія и съ улыбкою слуш аетъ  ловка
го парикмахера, разсказывающаго ей 
городскія н о в о ст и . Баронъ прибавляетъ  
ч т о  нибудь и о т ъ  себя, хвалитъ голов- 
ный ея уборъ, н аход и тъ , ч т о  голубый 
или розовый цвѣтъ чрезвычайно и детъ  
ей къ лицу, с у е т и т с я , упреж даетъ слу
жанку , подаетъ Герцогинѣ д у х и , пома
ду, шпильКи или прозрачный п л а т о -  
чикъ —- словом ъ, одѣваетъ ее, сп ор и тъ  
съ горничною, хвалитъ ея черные, плу
т о в ск іе  глазки ; Герцогиня см ѣ ется  , 
наконецъ в с т а е т ъ  и говори тъ  асІсЦо саго



(до свиданія). Послѣ сихъ утреннихъ  
в и зи т о в ъ , Баронъ посѣщаетъ лавки, 
модные магазины, кабинетъ ск ульп то
ра и живописца, которы е обыкновенно 
ж и вутъ  въ нижнихъ этаж ахъ и окон
ченныя свои работы  вы ставляю тъ на 
улицу, у дверей. Баронъ , какъ знатокъ , 
дѣлаетъ замѣчанія, даегпъ совѣты  , и л и  
хвалитъ восклицаніями, и п отом ъ  о т 
правляется въ великолѣпно убранный 
кофейный домъ, болѣе прочихъ посѣщае
мый. Тушъ знакомые и незнакомые со
став л я ю тъ  одно шумное сѣмейсшво $ 
т у т ъ  сп ор я тъ , ш у т я т ъ  другъ надъ дру
гомъ, не оскорбляю тся ш утками и на-

\

смѣш ками, отр аж аю тъ  ихъ остр ы м и  
словами, забавляются смѣшными анек
д о т а м и , счастливы ми или неудачными 
любовными приключеніями. С т и х о т в о р 
цы, Л и т т е р а т о р ы , Профессоры и Абба
т ы  ч и таю тъ  въ углахъ свои сочиненія: 
если они дурны , другіе зѣваю тъ; если  
Хорош и, бью тъ въ ладоши и кричатъ: 
безподобно, неподраж аемо! Толпы пере
ходя тъ  безпрестанно о т ъ  одной двери 
къ др угой ; продавцы галантерейныхъ  
кещ ей, игрушекъ и бездѣлушекъ, румя-



ныя поселянки съ корзинками ц в ѣ т о в ъ  
предлагаютъ съ поклонами свои т о в а 
ры т о м у  , к т о  на нихъ взглянетъ. Ка
пуцинъ, съ крестом ъ въ одной рукѣ, съ 
тарелкою  въ д р у го й , съ поникшимъ 
взоромъ, чи тая  м олитвы  и прославляя 
милосердіе къ бѣднымъ, приним аетъ со 
смиреніемъ полуш ки.' Голодные нищ іе, 
с т о я  у отк р ы ты хъ  дверей и оконъ, 
в оп я тъ  и п р ося тъ  м и л о ст ы н и ; слуга , 
нося по заламъ курильницу, Застав 
л яетъ  ихъ молчать или прогоняетъ  
о т ъ  дверей. Нашъ Баронъ, какъ з н а т 
ный господин ъ , для лучшаго т о н а , не 
снимая ш ляпы , си ди тъ  небрежно на 
с о ф ѣ , приказываетъ слугѣ подашь себѣ 
маленькую чашку кофе или мороженаго, 
и перебирая' л и ст ы  въ газетахъ, не чи
т а я  ихъ, слуш аетъ разговоры другихъ; лю
б у е т с я  своимъ брилліантовымъ п е р с т 
немъ, или с т р о й н о с т ію  своей  ноги; 
съ притворны мъ нетерпѣніем ъ с м о т 
р и т ъ  на часы , и ч т о  бы у б и т ь  время, 
р азсм атр и в аетъ  на стѣнахъ  дурные 
э с т а м п ы , поправляетъ передъ зерка
ломъ галстукъ и манж еты  , или ласка
е т ъ  миловидную служ анку, к отор ая



на позолоченыхъ креслахъ сидитъ  за 
буф етом ъ и к о к ет с т в у е т ъ . Симъ окан
чивается цтпро модныхъ молодыхъ людей.

Въ п я т ь  часовъ Баронъ возвращ ает
ся дом ой, одѣвается, ѣдетъ обѣдать въ 
лучшую ресторац ію , гдѣ за общимъ с т о 
ломъ с т а р а е т с я  сѣ ст ь  подлѣ какой ни- 
будь пригожей женщ ины , и не успѣвъ 
въ том ъ, весело разговариваетъ съ дву
мя незнакомыми сосѣдам и, подчуетъ  
ихъ и каждый п л а т и т ъ  за себя. Послѣ 
обѣда , Баронъ раздѣвшись , отды хаетъ  
обыкновенно до седьмаго часа на по- 
стелѣ . — Какъ только заж гутъ  на ули
цахъ фонари', начинается ужасный 
шумъ. К а р ет ы , коляски и ф аэтоны  , 
освѣщенные двумя пылающими факела
ми , п о т р я са ю т ъ  м о с т о в у ю , скачутъ, 
перегоняю тъ одна другую , в стр ѣ ч аю т
ся , разъѣзжаются: одни ѣдутъ см о
т р ѣ т ь  Трагедію, другіе Оперу, т р е т ь и  
національный ди вер ти ссем ен тъ , и ш. д. 
Въ девять часовъ Баронъ ѣдетъ въ Коро
левское собраніе , а жена его уѣзж аетъ  
о т т у д а  въ дворянскіе и другіе клубы , 
заним ается там ъ  игрою въ к а р т ы , о- 
хошно слуш аетъ у ч т и в о с т и  кавалеровъ,



Награждаетъ о ст р о у м іе  улыбкою и на* 
значаетъ любезному рандеву.

Въ полночь стук ъ  и шумъ увели
чи вается  до чрезвы чайности: въ Па-
лермѣ сіе время п о ч т и  т о  ж е , ч т о  у 
насъ полдень. Вся публика съѣзжается  
на Марино и въ садъ ф л о р у .  Набереж
ная (Marino) Имѣетъ еще лучшій видъ, 
нежели наша Английская или дворцо
вая. Съ .одной сто р о н ы  ея обширный 
заливъ, покры ты й всегда линейными и 
купеческими кораблями; съ другой часть  
городской стѣ н ы  и длинный домъ , ко
тораго' ниж ній этаж ъ  закры тъ широ
кою террассою ; входъ на оную изъ в т о -  
раго жилья , надъ которы м ъ еще два. 
Посреди набережной возвы ш ается , по
добно нѣкоему хр ам у, круглый павиль
онъ съ колонадою и съ куполомъ; т у т ъ  
большой оркестръ музыки играетъ  сим
ф оніи и концерты . Пѣшеходы идутъ  
по т р о т у а р у , экипажи т ѣ с н я т с я  меж
ду онымъ и стѣною . Нельзя не замѣ
т и т ь ,  ч т о  здѣсь на экипажи еще боль
шая роскошь , г нежели въ нашихъ с т о 
лицахъ: всѣ вообще кареты  и коляски, 
даже наем ны я, въ послѣднемъ Англин-



скомъ вкусѣ. Дворянинъ, если бы осмѣ
лился показаться на улицѣ пѣшкомъ, 
былъ бы непремѣнно осмѣянъ *). Кромѣ 
Королевы и А рхіепископа, всѣ ѣздятъ  
парою въ шорахъ; у богачей ливреи за
л и т ы  золотомъ; нѣкоторы е уп отр ебл я 
ю тъ  еще скороходовъ ; лошади , особен
но верховыя, прекраснѣйшія, Варварій- 
ской и лучшихъ Сицилійскихъ породъ.—- 
Сдѣлавъ нѣсколько круговъ по Марино 
въ экипажахъ, выходятъ изъ оныхъ въ 
садъ флоры", экипажи возвращ аются къ 
Порто — фелисе ; лакеи гасятъ  факелы: 
въ садъ съ оными и съ фонарями нико
му входить не позволяется ; нищіе и  
н и к то  дурно одѣты й (исключая музы
кантовъ) такж е сюда не впускаю тся. 
Въ четы рехъ бесѣдкахъ по угламъ и на 
средней площади сада п я т ь  оркестровъ  
духовой музыки разливаютъ сл адост
ную гармонію. Не возможно п р ед ст а 
в и т ь  себѣ занимательнѣе сей  прогулки

*) И такъ этотъ  предразсудокъ существу
етъ не у однихъ только Московскихъ 
жителей. Прим. Соъ,

б



д л я  в с ѣ х ъ  в о о б щ е  и  в ы г о д н ѣ е  д л я  м о л о 
д ы х ъ  л ю д е й , о с о б е н н о  в л ю б л е н н ы х ъ .  Т у т ъ  
в с ѣ  с о с т о я н і я  с м ѣ ш и в а ю т с я :  б л е с т я 
щ іе  н а р я д ы  д а м ъ , к р а с о т а  и х ъ ,  л а с к о 
в о е  о б р а щ е н іе ,  д а ж е  и  н е з н а к о м ы х ъ ,  п р е д 
с т а в л я ю т ъ  к а к ъ  д л я  в з о р а ,  т а к ъ  и  д л я  
с е р д ц а  п р і я т н ы й  о б м а н ъ . Я  н е  в и д а л ъ , 
ч т о  б ы  ш у т ъ  к т о  н и б у д ь  с и д ѣ л ъ  з а д у 
м а в ш и с ь :  т и х і й  ш е п о т ъ  и  ш о р о х ъ  н о гъ , 
п р и в ѣ т л и в а я  у л ы б к а  и л и  л а с к о в ы й  в з о р ъ  
р а з в л е к л и  б ы  и  с а м а г о  н е в н и м а т е л ь н а г о .  
С а д ъ  ф л оры  п р и л и ч н ѣ е  б ы л о  б ы  н а з в а т ь  
с а д о м ъ  В ен еры : з д ѣ с ь  К н я з ь я  и  Г р а ф ы , 
в о е н н о й ,  с т а т с к о й  и  д у х о в н о й ,  М а р к и 
з ы ,  Б а р о н е с с ы ,  м о д и с т к и ,  а к т р и с ы ,  г о р 
н и ч н ы я  и  л у ч ш і я  о б щ ія  к р а с а в и ц ы  и -  
щ у т ъ  п р и к л ю ч е н ій ,  н а с л а ж д е н ія  и  п р и 
б ы л и  . Т у т ъ  н е  р а з л и ч и ш ь  к т о  к о г о  
п р е с л ѣ д у е т ъ :  в с ѣ  ч е г о - т о  и щ у т ъ ;  у  в с ѣ х ъ , 
д у м а т ь  д о л ж н о , б ь е т с я  о т ъ  н е т е р п ѣ н і я  
с е р д ц е ;  о д н и  з а г л я д ы в а ю т ъ  п о д ъ  ш л я п 
к и ,  д р у г ія  в с м а т р и в а ю т с я  в ъ  л и ц е ;  д в ѣ  
п о д р у г и  с а д я т с я  в ъ  г у с т о й  т ѣ н и ,  д в а  
к а в а л е р а  п р и б л и ж а ю т с я  к ъ  н и м ъ  р о б 
к и м и  ш а г а м и ,  и  е с л и  к р а с а в и ц ы  б л а г о 
с к л о н н о  у л ы б а ю т с я ,  о н и  т о т ч а с ъ  п о 
д а ю т ъ  и м ъ  р у к и  и  и д у т ъ  в м ѣ с т ѣ  с ъ  
н и м и  в ъ  б о л ь ш у ю  а л л е ю , гд ѣ  р а з н о с я т ъ



прохладительныя , которы я каж ется  
только увеличиваютъ жаръ. Въ т ем н о 
т ѣ  крытыхъ проспектовъ в стр ѣ ч аю т
ся иногда замаскированныя; п оч ти  пе
редъ каждымъ проходя ш епчутъ онѣ въ 
полголоса п а р о л ь , которы й п он ять  
м ож етъ  одинъ только избранный сча
стл и в ец ъ ; словомъ, въ большихъ пря
мыхъ аллеяхъ, съ откры ты м ъ лицемъ, 
съ невинною улыбкою, гуляю тъ супруги  
и дѣвицы непорочныя; въ крытыхъ - за* 
маскированный порокъ и р а с п у т с т в о .  
О тсюда- шо, завернувшись ръ длинный 
плаіцъ, надвинувъ шляпу на глаза, опу
сти в ъ  вуаль и наклонивъ голову какъ 
можно ниже, пара за парою выходятъ  
изъ сада чрезъ калитку, гдѣ съ п отаен 
ными фонариками servitor di piazza пред
лагаютъ услуги. Въ переулкѣ ожидаютъ  
легкія коляски и фаэтоны ; садятся  въ 
нихъ и скачутъ въ средину города къ 
заднимъ дверямъ домовъ тѣхъ  добродуш 
ныхъ старуш екъ и содержательницъ  
модныхъ магазиновъ, которы я изъ со- 
страдан ія  къ женамъ ревнивыхъ мужей  
от д аю т ъ  на часъ въ наемъ прекрасно  
убранный кабинетъ, гдѣ на свободѣ и  
въ тиш инѣ, какъ здѣсь говорится , мож-



но саѵаге іі саргіссіо.—Послѣ двухъ ча
совъ за полночь оканчивается музыка.— 
Баронъ оты ск и в аетъ  свою ж ену, не 
спраш иваетъ гдѣ она была и ч т о  дѣла
ла, ибо на подобный вопросъ и Самъ 
не зналъ бы ч т о  отвѣ чать . В отъ  по
чему т а к іе  мужья бываютъ очень снис
ходительны  и даю тъ женамъ своимъ 
соверш енную волю. Съ восхожденіемъ 
солнца, одни ѣдутъ домой, другіе ужинать  
въ ресторац ію , мало помалу стук ъ  отъ  
каретъ  умолкаетъ и всѣ л ож атся  спать.

Въ большіе жары лѣтомъ дворян
с т в о  ж иветъ  на дачахъ въ Б огаріи  и 
Илъ-колле, однакоже о т ъ  т о г о  Марино 
не бываетъ п у с т о . Зимою, въ пасмур
ныя и дождливыя ночи, вм ѣ сто  прогул
ки въ саду, экипажи послѣ собранія  
ѣздятъ взадъ и впередъ по улицѣ Кас- 
с е р о , гдѣ бываетъ иногда такъ  тѣ сн о , 
какъ у  насъ на с в я т о й  недѣлѣ подъ ка
челями. Въ зимнее время гулянье въ са
ду начинается въ полдень, но лучшее 
общ ество соби рается  там ъ  въ б часовъ 
по полудни.

В. Броневскій.



С МѢС Ь .

Задала ТосподаліЪ МагншпизерсшЪ.

Нынѣ, когда въ журналахъ, книгахъ и 
обществахъ безпрестанно толкуютъ о жи
вотномъ магнитизмѣ, когда многіе фран
цузскіе, Нѣмецкіе, отчасти даже и Рускіе 
ученые, прославляютъ намъ чудесныя дѣй
ствія сей непостижимой силы, превозно
сятъ выспренній умъ, сдѣлавшій сіе спаси
тельное для человѣческаго рода открытіе 
и стараются намъ систематически изъяс
нишь всѣ его явленія—нынѣ кажется , вре
мя увѣриться намъ въ сущности онаго не 
одними разсказами и описаніями, но и са
мымъ дѣломъ. Мы видѣли, сколь много про- 
тиворѣчатъ другъ другу таковые изуст
ные разсказы и самыя описанія о семъ пред
метѣ: стоитъ прочитать статью  Г. Жуй 
о магнишическихъ опытахъ Доктора ф а- 
ріа въ Парижѣ и двѣ подобныя же статьи  
Пито - Лебрюна, чтобъ видѣть, какого объ 
ономъ мнѣнія люди, извѣстные своимъ умомъ 
и догадливостію.' Съ другой стороны, поя
вившійся у насъ переводъ ученаго сочиненія 
Г. Клугге о животномъ магнитизмѣ, съ 
объясненіемъ физіологическихъ свойствъ 
онаго, присовокупленныхъ почтеннымъ не-



реводчикомъ, казалось бы достаточны для 
того, чтобъ разувѣрить невѣрующихъ.

Положимъ , чшо Докторъ фаріа и по
добные ему магнишизеры-тарлатаны, имѣю
щіе въ виду одну корысть, обманываютъ 
легковѣрныхъ и смѣшатъ людей умныхъ; 
но чшо животный магнишизмъ существо
валъ и существуетъ въ самомъ дѣлѣ — все 
еще останется большая половина людей» 
которыхъ вѣра—не вѣритъ толлц, гего саліЪ 
не видитъ *)9 и которые на всѣ доказатель
ства будутъ отвѣчать: „Мы сами не ви
дѣли , почему и не вѣримъ, пока не убѣ
ди м ся собственнымъ опытомъ. іл Къ сожа
лѣнію* и животный магнишизмъ столь у- 
прямъ, что не хочетъ переувѣришь своихъ 
противниковъ, ибо не можетъ быть имъ 
сообщенъ, несмотря на всѣ усилія Гг: Маг- 
нишизеровъ. Однѣ слабыя головы могутъ 
принимать въ себя его дѣйствія, а* твердыя 
нимало къ тому не способны.

Желая, чтобъ сіе чудесное открытіе, 
могущее принести толь многоразличную 
пользу, оправдало себя и разлило новый 
свѣтъ на познанія наши о свойствахъ соб
ственной нашей природы, я осмѣливаюсь 
предложить здѣсь небольшой опытъ, кото
рый, будучи произведенъ въ дѣйствіе предъ

*У Quorum fides-nullum credere, quod non vides.
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глазами людей умныхъ и не всему слѣпо 
вѣрющихъ , равно какъ не всему упорно 
невѣрющихъ , безъ сомнѣнія примиритъ обѣ 
прошивныя стороны: Магнитизлю-вѣроЪЪ и
Магнитизліо~борцевЪ. Вотъ въ чемъ долженъ 
состоять сей опытъ.

Изъ многократныхъ описаній намъ из
вѣстно , что магнитиаируемый, во время 
четвертой степени магнитичСскаго сна , 
называемой прозрѣніе (clairvoyance) , хъ за
крытыми глазами видитъ вещи, отъ него 
отдаленныя, и даже внутреннее устроеніе 
своихъ органовъ. Не разъ уже писали, что 
въ такомъ состояніи своего духа прозрѣвшій. 
(clairvoyant) говорилъ языкомъ , дотолѣ ему 
неизвѣстнымъ; и самъ Г. Клугге разсказы
ваетъ объ одной женщинѣ, которая по волѣ 
своего магнитизера позабывала тошъ языкъ, 
на коемъ она обыкновенно говорила , а изъ
яснялась весьма свободно и чисто на т а 
комъ языкѣ, которой она знала худо. При
бавимъ еще и то, что прозрѣвшій, по сло
вамъ повѣствователей о дѣйствіяхъ магни- 
тизма, не рѣдко безъ всякаго словеснаго 
изъясненія со стороны магнитизера пони
малъ самыя мысли сего послѣдняго и давалъ 
на оныя отвѣты. Изъ всего вышесказаннаго 
слѣдуетъ, что сіе утонченіе пяти чувствъ, 
или напряженное состояніе умственной 
сиды въ магнишизируемомъ, способно при^



нимать всякія, самыя легчайшія впечатлѣ
нія со стороны ма гни тизера; а по сему 
люди, имѣющіе недостатокъ въ какомъ либо 
чувствѣ, будучи приведены въ состояніе 
магнитичеокаго прозрѣнія, должны непре
мѣнно получить полное употребленіе недо
стающаго имъ чувства. Напримѣръ, глухо
нѣмой отъ рожденія, получившій воспита
ніе въ какомъ либо изъ заведеній учрежден
ныхъ для обученія сихъ несчастныхъ, имѣя 
достаточное понятіе о всѣхъ вещахъ и даже 
умѣя ихъ называть знаками или письмомъ, 
конечно въ состояніи магвитическаго про
зрѣнія будетъ давать живымъ голосомъ и 
весьма ясно отвѣты на все, что магнити- 
зеръ станетъ у него спрашивать,

И такъ кто нибудь изъ магнитизеровъ, 
увѣренный въ непреложности чудеснаго 
своего искуства и желающій оправдать оное 
въ глазахъ свѣта, долженъ бы съ позволенія 
правительства въ Парижѣ, Вѣнѣ или дру
гомъ какомъ городѣ, гдѣ животный магни- 
тизмъ на дѣлалъ болѣе шуму, сдѣлать въ 
присутствіи просвѣщенной Публики опытъ 
надъ глухо-нѣмымъ, и надъ такимъ именно, 
въ глухотѣ и нѣмотѣ коего пикто изъ зри
телей не сомнѣвается. Само по себѣ разу
мѣется, что глухо-нѣмой, имѣющій подверг
нутся сему опы ту, долженъ быть изъ
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образованнѣйшихъ и напередъ приготовленъ 
и увѣренъ въ силѣ магнитизма самимъ маг- 
нитизеромъ, дабы сей въ случаѣ неудачи не 
могъ сослаться на невѣжество или невѣріе 
своего соліиалібцлаъ Сіе весьма не трудно 
сдѣлать: ибо глухо - нѣмые чрезвычайно спо
собны принимать всѣ дѣлаемыя имъ вну
шенія и слѣпо вѣрятъ всему, въ чемъ хо
т я т ъ  ихъ увѣришь. Присовокупимъ, что 
они по большей части сложенія слабаго и 
весьма способны къ дѣйствованію на ихъ 
органы; а вообразительная ихъ способность, 
по причинѣ несовершенства въ слуховомъ 
ихъ орудіи, весьма утончается и удобно 
принимаетъ всѣ постороннія впечатлѣнія.

Будучи увѣренъ, что послѣ ціановаго 
опыта и словесныхъ отвѣтовъ глцссо-п-ѣліаго 
солхиалАбцла, всѣ т ѣ , кои сомнѣваются въ 
истинѣ существованія животнаго магнитиз
ма, получатъ несомнѣнную къ нему вѣру, а 
поборники его — основательную причину къ 
подтвержденію справедливости ихъ вѣрова
нія, спѣшу сообщить Гг: магнитизерамъ сіе 
средство, помощію коего они могутъ вы
вести и гаѣхъ и другихъ изъ заблужденія на 
счетъ своего искуства.

О . • . С . • •

/ѴИМѴѴИ/ѴИЛМ



Писбмо кЪ Издателю.

Позвольте предложить на разрѣшеніе 
Ьамъ, или читателямъ вашего Журнала, 
нѣсколько вопросовъ подобныхъ тѣмъ, какіе 
помѣщаемы были въ БлагоналсѣренноліЪ про
шедшаго года.

Имѣю честь быть и ироч.

Москва, 14. Апрѣля і8ід. К . Т. А.

/ѵѵі/ѵѵгѵиѵѵілм

Вопросві *).

1. Какое именно ободреніе нужно для пи
сателей ?

2. Почему у насъ мало4 занимаются кри
тикою?

3. Что труднѣе писать: стихи или прозу?
4* Какимъ образомъ можно научиться пере

водить хорошо въ прозѣ?
5. Какимъ бы образомъ удобнѣе дополнить 

и исправить Рускую Грамматику, или 
по крайней мѣрѣ собрать нужньіе для 
того матеріалы?

*) Мудрены! Прим, Изд»

лгѵѵгілмгѵим



Влаеотвореніл.

При письмѣ 1. Л .  ошъ 2і ч. сего Апрѣ* 
ля Издатель Благонамѣреннаго  получилъ для 
доставленія бѣдной и пресшарѣлой Маіоршѣ 
Татьянѣ Петровнѣ Байковой (см. N0 VII» 
стран . 66 и 67) два полтинника серебромЪ* 
—  Доставлены,

ІЯлілммАіѵим

^59 /Ііър'ѣлл*^





БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
М ай 1819. N° IX.

ЛИТЕРАТУРА, НАУКИ, ХУДО
ЖЕСТВА и ПОЛИТИКА.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

ЕЗО П Ъ  и ОСЕЛЪ.

Басня.

Оселъ къ Езопу приступилъ.
,, Послушай “ — говорилъ — 

ѵ Зачемъ меня такъ въ Басняхъ уни
жаешь?

Ты умнымъ никогда Осла не представлялъ; 
Но всякой разъ такимъ невѣжей выстав

ляешь,
Что нашъ несчастный родъ у всѣхъ насмѣш

кой сталъ!
Другъ! сдѣлай одолженье, 

Поправь вину свою и въ Басняхъ обо мнѣ 
Дай выгодное мнѣнье!

Заставь меня, хотя во снѣ



Словечко умное промолвить.**
— Такую просьбу мнѣ никакъ нельзя испол

нишь,
Езопъ на это возразилъ:

Когда бы въ Басняхъ ты  умно заговорилъ, 
Я былъ бы жалкой сочинитель!
И вѣриобъ всякой заключилъ,

Что я уже Оселъ, а ты  — нравоучитель.

СилібирскЪ. А• МаздорфЪ.

/ѴИ/ѴИЛМ/ѴѴ\/ѴИ

КЪ А Г АТОНУ.

---о —'О---ии---О— и
—и—ии—и—ии—
-—и—и—и—ии—о 
—ии—о—ии— *)•

Другъ младой! ты  въ счастіи дни прово
дишь!

Въ рощѣ миртовой, гдѣ подругу Эротъ,
Въ нѣгѣ лежа на цвѣтахъ обнимаетъ,

Ты воспѣваешь нѣжныхъ Харитъ.
★

') На Нѣмецкомъ языкѣ написаны многія стихотва*» 
ренія симъ размѣромъ; я хотѣлъ только испы тать  
его на Рускомъ. П р и м .  С о г .



Геба увѣнчала чело любимца 
Музъ, душистымъ вѣнкомъ изъ розъ моло

дыхъ.
Ты, счастливецъ! пой, воспитанникъ Грацій, 

Бъ цвѣтѣ весеннемъ, мой Агатонъ!
♦

Но Вогиня милая отлетаетъ  
Къ небу легкимъ полетомъ; вянутъ цвѣты. 
Ахъ! счастливъ любимецъ Музъ: улыбаясь 

Генія смерти кроткаго ждетъ!
*

Не завянетъ феба вѣнокъ: онъ славенъ/
Ты безсмертенъ^ любезный Грацій пѣвецъ! 
Нѣкогда соперникъ юный укажетъ 

Урну твою и свѣжій вѣнокъ.

В. Г — ій-

Л Л Л  Л -Ѵ Ѵ ѵчл/Ѵ Л Л Л Л

С О Н Е Т Ъ .

(кд  ЛилЪ.)

Осмѣлился птебѣ сонетъ я написать, 
Хранитель-ангелъ мой, боготворима Лила! 
Л̂ юбовь, сама Любовь рукой моей водила — 
Безъ гнѣва можешь ли его ты прочитать?



Что чувствую, того нѣтъ силъ переска*
загпь:

Въ себѣ шы всё мое блаженство заключила, 
Всё сердцу милое въ одной себѣ вмѣстила; 
Боготворю тебя — вѣкъ буду обожать.

♦
Сижу ли я съ тобой — ловлю твое дыханье; 
Зрѣть милый образъ твой — души моей же

ланье ;
И духъ у ногъ твоихъ готовъ я испустишь*

*
Въ борьбѣ съ самимъ собой, въ восторгѣ,

въ трепетаньи 
Хочу сказать — молчу, и въ сладостномъ

страданьи
.Желалъ бы болѣе еще тебя любикпь!

Д Т гш



(ОпгрывокЪ изЪ Героической Пѣсни о по
ходѣ на ПоловцевЪ IJ дѣльнаго К н я зя  Н овагра -  
д а  Сѣверскаго Игоря Святославича.)

Ярославнинъ голосъ слышится; 
Какъ туманъ онъ легкой, утренній 
По стѣнамъ Путивля стелется: 

,, Полечу къ Дунаю горлицей,
Обмочу рукавъ бобровой свой 
Во струяхъ ср-брисшой Каялы,
Оботру я кровь румяную 
Съ плечь могучихъ Князя милаго. <£

Ярославнинъ голосъ слышится; 
Какъ туманъ онълегкой, утренній 
По стѣнамъ Путивля Ъшелешся: 

,, О вы, вѣтры, вѣтры буйные!
О начтр вы вѣтры вѣете?
Къ чему вѣтры навѣваете 
Калены стрѣлы Хиновскія 
На родныхъ, на милыхъ ратниковъ?
Иль вамъ нѣтъ горъ по поднебесью?
Тамъ бы, тамъ бы разстилаться вамъ» 
fia волнахъ ладьи лелѣючи!
Но, къ чему же вы развѣяли
]Нашу радость, какъ ковыль шраву? и

Ярославнинъ голосъ слышится; 
Какъ туманъ онъ легкой, утренній 
По стѣнамъ Путивля стелется:



„Днѣпръ широкой! рѣка славная!
Ты пробилъ скалы кремнистыя ,
Пробѣжалъ поля Полоцкія,
Ты лелѣялъ на сѣдыхъ волнахъ 
Суда черны Святославовы,
Какъ онъ плылъ къ полкамъ Кобяковымъв 
Для чего же не лелѣешь, Днѣпръ!
Для чего же не несешь ко мнѣ 
Суда черны Князя Игоря?
Не ходила бы я плакаши 
Утромъ рано къ морю синему,
Перестала бы я кликатпи 
Черезъ море друга милаго! “

Ярославнинъ голосъ слышится; 
Какъ туманъ онъ легкой, утренній 
По стѣнамъ Путивля стелется, 

„О ты  солнце, солнце красное!
Ты всѣмъ льешь тепло съ отрадою!
На моихъ лишь только ратниѣовъ 
Ты лучи бросаешь огненны;
Не журчатъ ключи прохладные— 
Отягченный воинъ жаждою 
Тщетно хочетъ натянуть свой лукъ, 
Тщетно хочетъ отворишь колчанъ:
Все закрѣпло, все заржавѣло! “

Ярославнинъ голосъ слышится; 
Кдкъ туманъ онъ легкій, утренній 
По стѣнамъ Путивля стелется.

Н . ВілюстинЪш

лѵ ѵѵѵѵѵм ллѵИ /|



П РИ ЗН А Н ІЕ.

Что жъ дѣлать, Лила, признаюся: 
Непостояненъ, вѣтренъ я:
Увижу дѣвушку—плѣнюся,
И къ ней бѣгу, забывъ тебя.... 
Виновенъ я—но оправданье 
Хоть выслушай, другъ нѣжный мой! 
Другимъ—несу я въ даръ желанье,
А сердце—лишь тебѣ одной!

О. СоліовЪ.
ллЛл/ѵ\ѵѵі/ѵѵѵлѵ*

ЭПИГРАММЫ.

I.

Дамонъ! ты  началъ—продолжай; 
Кропай экспромпты на досугѣ; 

Возьмись за геній свой: пиши, черти, марай; 
У пола нѣжнаго въ безсмѣнной будь услугѣ; 
Наполни вздохами разтерзанную грудь;
Ни вкусу не давай, ни разуму потачки,
И въ награжденіе любимцемъ куклы будь, 

Или соперникомъ собачки.
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2 .

„Сей часъ же выходи со мною! 
„Убей меня, убей! “
—Да отвяжись ты, Богъ съ тобою/ 

Я право не мясникъ и не бивалъ свиней.—

И.
А М Л Л Ѵ Ѵ И Л Л ІЛ Л Л Ѵ Ѵ І

ЗАГАДКА.

Хожу на головѣ, хотя и на ногахъ} 
Хожу я босикомъ, хотя и въ сапогахъ.

А. О.
Л/ѴЛ/ѴѴѴѴ\ЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛ

Ш АРА ДЫ .

I.

Два слога первые мои т о  означаютъ, 
Что лавромъ богъ войны, рогами Лель вѣн

чаютъ;
Ни люди безъ чего, ни печи *) не бываютъ. 
Послѣдній же мой слогЬ—названіе пути, 
Который рѣдкому случается пройти,
Хотя счастливцы всѣ свершишь его жела

ютъ*

1) Рускія.



И всякой симъ идетъ путёмъ.
А цѣлое— смѣсь глупости съ умомъ,

М* /?*г#.. левЗ.

2.

Вотъ, дѣвушки, моя трехсложная Шарада!
Для васъ она сочинена:

Къ иаъалъиомц всегда вамъ дверь отворена 
И Терпсихора васъ тамъ видѣть очень рада. 
Богиня прелестей в5 послѣднихъ децхЪ ело-

гахЪ,
Предъ йоей встарину и въ храмахъ и въ

домахъ
Курили ѳиміамъ, колѣна преклоняли 
И милостивой быть усердно умоляли. 

Угодноль цѣлое теперь узнать?
Скажу вамъ: чѣмъ оно ужаснѣй, 
ТЬмъ кажется для васъ прекраснѣй. 
Теперь ужь какъ не угадать!

В.

3.

Читатель! первое мое піы вѣрно ѣлѣ: 
Вещь эту всякой здѣсь имѣетъ огородникъ; 
Въ послѣднемъ нѣкогда одинъ Пророкъ си

дѣлъ;
А цѣлое—Поэтъ покойникъ.

И.
/ѵѵимллѵѵѵѵѵѵ»



Изъ помѣщенныхъ въ № ѴІІІ Шарадъ 
первая значитъ: Бос-тонЪ, а вторая Ик-ра.

Логогрифъ, напечатанный въ ѴІІІ книж
кѣ значитъ : Дцра. Изъ этаго слова выхо
дятъ слѣдующія; цра, Ра, а, рц&а, ща, да9 
раф , а ф 7 ЦА<*>рЪ, дарЪ, АрЪ (рѣка), ац\



ИЗВѢСТІЯ О ЛОНДОНѢ. 

(окончаніе.)

АцдгатЪ.

Лудгашъ е с т ь  тем ниц а для должни
ковъ, которы е не въ со ст о я н іи  пла
т и т ь .  С троеніе очень стар о. СгпефанЪ 
ф орст ерЪ , Лондонскій Лордъ Меръ въ 
пятнадцатом ъ с т о л ѣ т іи  сдѣлалъ его 
П ротивъ прежняго гораздо просторнѣ е  
и удобнѣе для несчастны хъ заключен
ныхъ. Отдаемъ справедливость его чело
вѣколюбію ; но теперь и э т о  ст р о ен іе  
со всѣми его отдѣленіями и дворами 
оп я ть  стал о  тѣ сн о  и неудобно.

Ч то касается  до меня, т о  и ст о р ія  
Стефана ф о р с т е р а  нравится мнѣ го
раздо болѣе, нежели самая лучшая т е м 
ница. Разскажу ее читателям ъ.

О тецъ Стефана, стар ы й  ф ор ст ер ъ , 
былъ честны й купецъ (а э т о  въ п ятнад
цатом ъ с т о л ѣ т іи  стол ь  же было рѣд
ко какъ и въ девятнадцатом ъ) въ т о й  
ч а ст и  Лондона , которая назы вается  
Цити  (СЦу). Небо благословило его при
лежаніе ; сч а ст іе  такъ ему благопріят-



сшвовало , ч т о  онъ сдѣлался богатѣй
шимъ человѣкомъ и снискалъ всеобщую  
любовь. Э то  не тр уд н о  для богатыхъ: 
ихъ всегда любятъ, х о т я  бы они и не 
имѣли другихъ д о с т о и н с т в ъ , кромѣ 
т ѣ х ъ , которы я зап ер ты  въ ихъ боль
шихъ сундукахъ.

Но благоденствіе продолжалось не дол
го. Веселые приходы  превратились ско
ро , не знаю о т ъ  чего , въ горестн ы е  
р а сходы , и с ч а ст іе  повернулось къ не
му спиною, ф о р т ц н а  , какъ извѣ стн о , 
у .Лашишщвъ рода ж енскаго: отсю да
многіе выводятъ ея н еп о ст о я н ст в о  и 
перемѣнчивый нравъ, у  насъ Ссастіе 
рода  средняго  или лучше сказать ни
какого  , такъ ч т о  мы и ст и н н о  не зна
емъ ч т о  съ нимъ дѣлать — и э т о  къ 
сожалѣнію бываетъ у насъ со многими 
вещами. Стары й ф ор сш ер ъ , видя пло
хое свое положеніе, собралъ, по тогдаш 
нему обыкновенію, о с т а т к и  своего иму
щ ества и удовлетворилъ всѣхъ своихъ 
кредиторовъ. По нынѣшнему же обыкно
венію порядочный человѣкъ долженъ бы 
былъ надѣлать еще больше долговъ и 
потом ъ объявить себя банкротомъ, или



раздѣлаться сЪ своими заим одавцам и  
сестнымЪ образомЪ , т о  е ст ь  зап л ати ть  
имъ по двадцати п я т и  за с т о .

На э т о  однако же онъ не рѣшился 
и пришелъ о т ъ  т о го  въ крайнюю бѣд
н о ст ь . З з однимъ несчастіемъ послѣдо
вало другое., Печаль и заботы  повергли 
его на одръ ж есток ой  болѣзни. Э то ис
тощ ило и послѣднія его крохи. Едва 
только сталъ онъ выздоравливать, какъ 
слегла жена его , и бѣднякъ не въ со 
с т о я н іи  былъ покупать ей лекарства  
и п л а т и т ь  за присм отръ надъ нею.

ф орстер 'ь  имѣлъ сы н а , по имени 
С теф ана, пригожаго, добраго юнош у, 
двадцати двухъ лѣтъ, которы й любилъ 
о т ц а  и м ать больше всего на свѣтѣ. 
Стефанъ ухаживалъ прилежно за своими  
родителям и во время ихъ болѣзни; но 
когда увидѣлъ, ч т о  не было уже бблѣе 
срёдствъ  къ пропитанію  и х ъ , т о  сдѣ
лался безутѣшенъ. Наконецъ пришло 
ему на мысль п оп р оси ть  денегъ у  бога
т а го  филипса, стар аго  и лучшаго дру
га о т ц а  его.

Онъ пошелъ къ нему и просилъ  
займы восьми ф унтовъ  стерлинговъ.



обѣщаясь какъ возможно скорѣе запла
ти ш ь  ихъ. Но с т а р ы й , лучшій другъ 
извѣстнаго всему городу Купца фор- 
с т е р а  долго не могъ о немъ вспомнить. 
Е с т ь  люди , у  которы хъ по временамъ 
пам ять бы ваетъ очень слаба. Наконецъ 
съ помощію Стефана ф илипсъ вспом
нилъ о его о т ц ѣ  и своемъ другѣ, началъ 
ж аловаться на дороговизну, худую т о р 
говлю , на неисправность своихъ долж
никовъ и т .  п. Стефанъ выслушавъ съ 
терпѣніем ъ все э т о , описалъ ему какъ 
нельзя лучше ужаснѣйшее положеніе 
своего сѣм ейства и клялся просимые 
имъ восемь ф ун товъ  стерлинговъ о т 
дашь непремѣнно въ Назначенный срокъ, 
филипсъ видя , ч т о  нельзя о т ъ  него 
отдѣлаться , рѣшился наконецъ дать  
ему половину т о г о , ч т о  онъ требовалъ  
— подъ вексель^

Безъ пам яти  побѣжалъ Стефанъ до
мой съ четырьмя ф ун там и  ст ер л и н 
говъ, и чтобъ не сдѣлать о т ц у  новой 
Заботы  объ отдачѣ сихъ денегъ, сказалъ 
ему, будто  получилъ ихъ въ подарокъ о т ъ  
богатой  р одств ен н и ц ы , жившей неда
леко о т ъ  Лондона. Э та  родственница



любила С теф ан а , когда онъ еще былъ 
ребенкомъ Хорошій присм отръ  за боль
ною помогъ наконецъ Гжѣ ф орстеръ  
выздоровѣть; мужъ ея такж е соверш ен
но оправился.

Но вошь насталъ день платежа. 
Стефанъ со страхомъ и т р еп ет о м ъ  по
шелъ къ Гну ф илипсу п р оси ть  его 
объ отсрочкѣ . — ,, Не отходя  день и  
ночь о т ь  больныхъ моихъ родителей, 
говорилъ онъ ему, я не могъ ничего вы
р а б о т а т ь ; но утѣш ался всегда мыслію  
о вашемъ человѣколюбіи и снисходитель
н о с т и . “ Однако Г. фиЗіипсъ, к отор ом у  
срокъ векселя былъ извѣстнѣе , нежели 
человѣколюбіе и снисходительн ость, ве
лѣлъ должника задержать и о т в е с т и  
въ Лудгатъ.

Э то  привело въ отчаяніе бѣдныхъ 
его родителей. Н апротивъ т о г о  онъ 
былъ совершенно доволенъ своею уча
ст ію : добрый сынъ охотн о  жертвовалъ  
свободою за жизнь и здоровье своихъ 
родителей. Онъ превозмогъ даже свою  
природную гордость, рѣшился просишь  
м илосты ни и думалъ: ,, вѣдь э т о  для 
о т ц а  и для м а т ер и !"  Стефанъ налѣ



пилъ себѣ на грудь л и ст ъ  бумаги и 
с т а л ъ  у  рѣ ш етк и , чтобы  привлечь на 
себя вниманіе и состр адан іе  проходя
щихъ. На л и ст ѣ  было написано больши
ми буквами.’ заключенный вЪ неволю 
6езЪ ц п р ек а  сагю ліц  с'ебЬ.

Однажды, когда Стефанъ стоялъ у 
окошка, прошла мимо молодая , одѣтая 
въ черное п л а т ь е , прекрасная дама съ 
служанкою—или лучше сказать, не про* 
шла мимо, а остановилась противъ не
го съ как им ъ-то пожилымъ мужчиною, 
к о т о р ы й , казалось, говорилъ съ нею 
весьма п оч ти тел ь н о . Дама стоя л а  ли
немъ прямо противъ  рѣш етки и , что 
весьма е с т е с т в е н н о , глаза ея у ст р е 
мились наг л и стъ , а м ож етъ  бы ть и на 
пригожее лице молодаго ф орстера. 
Видъ его, въ котором ъ изображались че
с т н о с т ь  и добросердечіе, подтверждалъ 
написанныя на бумагѣ слова.

Стефанъ прим ѣтилъ, ч т о  неизвѣ
ст н а я  красавица поглядывала на него 
украдкою и какъ будто  съ изъявленіемъ 
живѣйшаго уч аст ія ; п отом ъ  вдругъ ска
зала ч т о -т о  пожилому господину, ко
т о р ы й  т о т ч а с ъ  же оглянулся на рѣт



ш етку; наконецъ взяла его за руку, съ 
нѣжнымъ, просительнымъ взглядомъ 
пожала ее и ушла.—Пожилой господинъ  
подошелъ къ рѣш еткѣ. Онъ спросилъ  
заключеннаго, ч т о  значатъ, слова на 
листѣ . Стефанъ разсказалъ ему все по
дробно. ,,Гм! пробормоталъ т о т ъ , тол ь
ко четы ре ф унта? Бошъ вамъ восемь; 
вы свободны.”

Искупленный началъ въ восторгѣ  
благодарить пожилаго господина; но 
т о т ъ  прервалъ его, сказавъ, ч т о  благо
дарность принадлежитъ не ему, а мо
лодой дамѣ, которая съ нимъ говорила 
и просила его помочь ф о р ст ер у  э т и 
ми деньгами . Когда же Стефанъ спро
силъ о имени своей благодѣтельницы, 
т о  неизвѣстны й, .покачавъ головою, о т 
вѣчалъ: ,,Она зап ретила мнѣ откр ы вать  
ея имя. “Съ сими словами онъ удалился.

Стефанъ, заплативъ долгъ, возвра
т и л ся  къ своимъ родителямъ. К т о  йогъ 
бы ть счастливѣе его въ э т у  м и н уту!  
О тецъ, м ать и сынъ долго плакали 
въ объятіяхъ другъ др уга .. П отом ъ  
сдѣлали планъ, какимъ образомъ со
держ ать себя впредь своими тр уд а-

5



ми. Но ничего стол ьк о они не- желали 
какъ н а й т и  случай п р и н ести  благодаря 
н о с т ь  н еи звѣ стн ой  своей благотвори
тельницѣ . Стефанъ, ходя по улицамъ, 
всегда глядѣлъ по стор он ам ъ  въ надеж
дѣ, не уви ди тъ  ли ее гдѣ ни будь. Однако 
ем у нигдѣ не удалось ее увидѣть, а 
черезъ недѣлю в ст р ѣ т и л с я  онъ нечаян
но съ ея служанкою. Съ р ад ост ію  под
бѣжалъ онъ къ ней, в ступ и лъ  съ нею въ 
разговоръ и узналъ о т ъ  нея, ч т о  бла
годѣтельница его е с т ь  М истрисъ Силіп- 
сонЬ, богатѣйш ая и прекраснѣйшая вдо
ва въ Лондонѣ, к о т о р о й  мужъ за ч еты 
ре мѣсяца передъ тѣм ъ умеръ о т ъ  па
ралича въ пожилыхъ уже лѣтахъ.

Тогда первымъ и единственнымъ  
помышленіемъ С теф ана было л ет ѣ т ь  
къ своей великодушной благотворитель
ницѣ и п р и н ести  ей живѣйшую благо
дарность. Онъ велѣлъ о себѣ долож ить  
и былъ допущенъ. Она приняла его ми
л о ст и в о , немного покраснѣла и выслу
шала благосклонно всѣ выраженія его 
сердечной п р и зн а т е л ь н о с т и , которая  
бл и стал а даже въ слезахъ, катящ ихся  
по пламеннымъ щекамъ его. Онъ разска



залъ ей при семъ случаѣ, какимъ обра
зомъ попалъ въ Лудгатъ.

„Все знаю, отвѣчала прелестная  
М истрисъ; я освѣдомлялась о вашихъ 
р оди тел я хъ , и намѣрена сдѣлать имъ 
еш(е нѣкоторое пособіе. Теперь я могу  
исполнить э т о  . Скажу вамъ еще, ч то  
мнѣ нуженъ для управленія моимъ имѣ
ніемъ честны й, знающій и дѣятельный  
человѣкъ; я могу у п о т р еб и т ь  для тог<* 
васъ, если вы только х о т и т е .“

—Хочу ли я, М истрисъ!—вскричалъ 
Стефанъ, потом ъ взглянулъ съ р ад ост
ными слезами на небо, положилъ обѣ 
руки на грудь и присовокупилъ съ лег
кимъ наклоненіемъ головы: располагай
т е  моею жизнію!—

Такимъ образомъ дѣло было слажено, 
ф о р ст ер о в о  сѣмейсшво не знало какъ 
благодарить Бога за сей неожиданный 
переворотъ  своей судьбы, и Стофанъ 
со всемъ жаромъ благодарности принял
ся за новую свою долж ность. Въ и с
полненіи оной молодой управитель  
показалъ столько искусгава, р а ст о р о п 
н о с т и  и дѣ ятельн ости , ч т о  госпожа  
его ни мало не раскаявал^сь въ своемъ



выборѣ. Къ шомужъ онъ такъ былъ без* 
коры стенъ, ч т о  кромѣ умѣреннаго жа
лованья, не хотѣлъ приним ать никакихъ 
награжденій или подарковъ. Онъ у т в е р 
ждалъ, ч т о  никогда не м ож етъ заслу
ж и т ь  своей благодѣтельницѣ т о г о , ч то  
она дѣлаетъ для- его родителей. Въ и з
ліяніи  чувствъ  своей п ризн ател ьности  
молодой человѣкъ не зналъ никакихъ 
предѣловъ. Онъ жилъ и дышалъ только  
для госпож и своей, думалъ и мечталъ 
только объ н е й , и когда отъѣзжалъ 
по дѣламъ на нѣсколько дней въ отда
ленныя пом ѣстья, т о  дни казались ему 
годами. При первомъ съ нею послѣ т о 
го свиданіи едва онъ могъ гов ор и ть  и 
думалъ, ч т о  предъ нею, какъ предъ нѣ- 
кіимъ бож еством ъ, долженъ преклонять  
колѣна. Иногда стан ови лся  онъ въ са
момъ дѣлѣ предъ нею на колѣна; въ без
молвномъ и зст у п л ен іи  изъяснялъ онъ 
одними только взорами, ч т о  ч у в ст в о 
вало его сердце; у с т а  его покоились на 
нѣжной, маленькой ручкѣ благодѣтель
ной М и ст р и съ , напечатлѣвая на ней  
время о т ъ  времени огненные поцѣлуи.

Въ семъ пламенномъ изліяніи благо-



дар н ости  молодаго человѣка М истрисъ  
Симпсонъ не находила ничего неприлич
наго. Когда онъ будучи такимъ образомъ 
п р о с т е р т ъ  передъ нею, устремлялъ съ 
р обостію  на нее прелестны е свои го
лубые глаза и въ изнеможеніи чувствъ  
своихъ , какъ бы при концѣ жизни, съ 
сердечнымъ восторгом ъ восклицалъ: „О 
моя благодѣтельница! “— т о  э т и  слова 
сто л ь  сильно отзы вались во глубинѣ 
души ея, ч то  она т р еп ет а л а  и забыва
ла все. И с ія -т о  самая безмѣрная при
зн ател ьн ость  е с т е с т в е н н о  побуждала 
ео бы ть къ нему болѣе и болѣе благо
склонною. Она выслушивала его всегда 
съ удовольствіемъ; ч т о  ему нравилось— 
нравилось и ей; чего онъ желалъ—т о м у  
непремѣнно должно было исполниться, 
и она о х о т н о  приготовляла для него 
всякую пр іятн ую  нечаянность.

Сія - т о  незаслуженная имъ благо
склон н ость  великодушной М истрисъ  
ііривязывала и его къ ней часъ о т ъ  ча
су  болѣе , искреннѣе ; а М истрисъ  
тольк о тѣмъ и утѣш алась , ч т о  слу
жило удовольствіемъ ея благодарному 
другу. Ихъ чувства, мнѣнія, помышленія



неприм ѣтно дѣлалиеьодинаковыми; т о г 
да только были они довольны и веселы, 
коі’да находились вмѣстѣ.

Горничныя, слуги и всѣ вообще до
машніе дѣлали свои догадки. Они знали 
гораздо больш е, нежели сколько сама 
М истрисъ  Симпсонъ и ф о р ст ер ъ . Въ 
о со б ен н о ст и  горничныя у т в ер ж д а л и , 
б у д т о  М истрисъ лю битъ и любима ; а 
э т о  ни ей, ни ф о р с т е р у  и на мысль 
даже не приходило: они только чув
ствовали , ч т о  не м огутъ  ж и т ь  одинъ 
безъ другаго.

Б о г а т с т в о  и к р асота  молодой вдовы 
побудили одного Барона, жившаго въ со
сѣдствѣ  Симпсоновыхъ владѣній, и ск ать  
руки п р ел естн ой  женщины; но п р ел ест 
ная женщина рѣш ительно ему въ том ъ  
отказала. Этогпъ случай заставилъ ее по
дум ать о самой о себѣ, или лучше сказать  
она не думала ни м и н уты  , а только чув
ствовала: ,,да, еслибъ Баронъ былъ таковъ, 
какъ ф орсш еръ!“ И тогда  ей самой о т 
крылось положеніе ея сердца. Съ сего вре
мени при видѣ любезнаго своего С т е 
фана , невольно она задумывалась и о- 
помнясь отъ  вопросовъ его , краснѣла



въ пріятном ъ замѣш ательствѣ. С т е
фанъ же съ своей стор он ы , когда услы
шалъ — и изъ у с т ъ  самой прекрасной  
М истрисъ  — о св а т о в ст в ѣ  Барона и о 
сдѣланномъ ему отказѣ, т о  поч увство
валъ ч т о  - т о  ш акре, чего и самъ не 
понималъ ; онъ не могъ го в о р и т ь ; ему  
сдѣлалось д у р н о ; глаза его помрачи
лись. — М истрисъ Симпсонъ не имѣла 
духа см о т р ѣ т ь  н а 'С теф ан а , разсказы
вая ему все э т о  5 но когда кончила и  
взглянула на него, т о  увидѣла, ч т о  ли
це его пок ры то было блѣдностію, глаза 
пом утились, пл атье въ крови. Она ужа
снулась , кликнула людей на помощь. 
Стефанъ вскорѣ опамятовался. Крово
т еч ен іе  носомъ спасло его о т ъ  обморо
ка. * Съ сего времени М истрисъ Симп
сонъ ^сдѣлалась искреннѣе и пламеннѣе, 
Стефанъ скромнѣе и задумчивѣе.

Баронъ однако не удовольствовался  
полученнымъ отказом ъ и поклялся, во 
ч т о  бы т о  ни стал о, овладѣть молодою  
вдововЗ. Къ дости ж ен ію  сего избралъ онъ 
с т о л ь  же п о с т ы д н о е , сколько и  опа
сное с р е д с т в о , к о т о р о е  и  самая 
сшрЗсшь его не могла оправдать. Онъ



I бо

Приказалъ двумъ своимъ служ ителямъ  
насильно у в езт и  М истрисъ.

Э ти  отваж ны е и рѣшительные лю
ди разломали замокъ у маленькой двери 
парка и скрылись недалеко о т ъ  к уст ар 
ника, гдѣ М истрисъ въ прекрасные вече
ра обыкновенно отды хала послѣ уеди
ненныхъ своихъ прогулокъ. Вблизи о т ъ  
дверей пѣрка, на небольшомъ возвыше
н іи , выбралъ и Стефанъ себѣ любимое 
м ѣ сто . Онъ сдѣлалъ там ъ  красивую 6ѣ- 
сѣдку, охотно проводилъ въ ней свобод
ное время и любовался о т т у д а  прекра
снымъ видомъ. Идучи въ т о т ъ  вечеръ 
къ своей бесѣдкѣ ід видя , ч т о  калитка, 
п р оти в ъ  обыкновенія., не п р и т в ор ен а , 
онъ оставилъ э т о  безъ всякаго замѣча
нія и подумалъ, ч т о  садовникъ за чемъ 
нибудь вышелъ въ нее не надолго.

М истрисъ, провожаемая двумя гор- 
нечными, окончила обыкновенную свою  
прогулку и едва только сѣла въ ку
старникѣ на скамейку, чтобъ отдох
н у т ь  , какъ вдругъ два человѣка въ ма
скахъ явились предъ нею и п р и ст а в а  
къ груди ея ш паги , велѣли за собою  
слѣдовать. Горничныя вскочили съ ужа-



сомъ и воплемъ. Стефанъ, услыша э т о ,  
бросился изъ своей бесѣдки. Пробѣгая 
мимо калитки , увидѣлъ онъ незнако
мыхъ, влекущихъ туда  силою М истрисъ. 
Стефанъ выхватилъ свою ш п агу , ки
нулся какъ молнія на разбойниковъ, за
кричавъ въ т о  же время горничнымъ, 
чтобы  отвели- госпожу въ замокъ, и съ 
я р ост ію  напалъ на первыхъ. П охити
т е л и  оставил и  на время свою добычу, 
к отор ая  немедлѣнно о т ъ  нихъ и скры
лась. Стефанъ долго сражался съ ними: 
рука его имѣла львиную силу. Одного 
повергъ онъ на землю , другой ускольз
нулъ черезъ калитку, гдѣ лошади были 
въ г о т о в н о ст и , и въ м и н у т у  скрылся 
изъ глазъ. Раненый и плѣнный слуга 
былъ преданъ суду. Баронъ бѣжалъ изъ 
Королевства.

Легко п р ед ст а в и т ь  себѣ , какъ Ми
с т р и с ъ  приняла своего избавителя, ког
да .онъ явился къ ней по соверш еніи  
своего геройскаго подвига. Она боялась, 
чтобъ  его не ранили — т р е п е т а л а  за 
его жизнь. Еще первое впечатлѣніе ужа
са 'н е  исчезло съ лица ея, какъ она-уви- 
дѣла своего защ итника и прелестны й



румянецъ снова покрылъ прелестны я  
ея щеки. Когда побѣдитель хотѣлъ, по 
обыкновенію своему, преклонить предъ 
нею колѣна, она удержала его, и сказавъ: 
„н ѣ тъ , избавитель м о й , т еп ер ь  моя 
очередь благодарить т е б я  “ — сдѣлала 
движеніе , какъ бы сама хотѣла уп асть  
къ ногамъ его. Онъ подхватилъ ее. Она 
склонилась къ нему на грудь. Рука ея 
обвилась около его ш еи; у с т а  ихъ сое
динились въ пламенный поцѣлуй.

Самое обыкновенное слѣдствіе сего 
поцѣлуя было т о р ж ест в ен н о е  бракосо
ч етан іе  Господина Стефана ф о р с т е р а  
съ пр ел естн ою  Мисгйрисъ Симпсонъ. 
Онъ своею ч е с т н о с т ь ю , благоразуміемъ 
и усердіемъ къ общей пользѣ заслужилъ 
о т ъ  Лондонскихъ своихъ согражданъ 
так ую  любовь и уваж еніе, ч т о  они на
конецъ сдѣлали его Лордомъ Меромъ.

И на вершинѣ своего благополучія 
не забылъ онъ Л у д г а т а , к отор ы й  былъ 
первою причиною его сч а ст ія . Каждый 
годъ освобождалъ онъ одного изъ заклю
ченныхъ там ъ  за долги. Не доволь
ств уя сь  еще и тѣмъ, онъ стар ал ся  до
с т а в и т ь  и прочимъ всѣ возможныя



удобн ости , стр ои л ъ , поправлялъ и на
конецъ соорудилъ там ъ церковь, гдѣ и 
по сіе время находится еще надпись 
въ честь его и благородной его'супруги. 
Надпись сія сдѣлана въ 14>5 году, т о  
е с т ь , въ том ъ  самомъ , когда Стефанд 
ф орст ерЬ  былъ избранъ Лордомъ Меромъ.

З а к л а д  ы .

Коцебу, если не ошибаюсь, сказалъ 
однажды весьма справедливо: „Англича
нинъ бьется  объ закладъ, Нѣмецъ не хо
ч етъ  биться, но готовъ  клясться/* Во 
всякомъ закладѣ столько же нужна рас
ч е т л и в о с т ь , сколько и о т в а ж н о ст ь . 
Развѣ ихъ не досгпаешъ у насъ Нѣмцевъ?— 
Думаю, ч т о  у насъ не д о с т а е т ъ  только  
денегъ.

Ошъ т о г о -т о  Англичанинъ сто л ь  же 
п р и ст р а ст ен ъ  къ закладамъ , какъ Нѣ
мецъ къ логагао. Первый з а б о т и т с я  
меньше о деньгахъ, нежели о чести ; в т о 
рой меньше о ч ести , .нежели о деньгахъ.

Не проходитъ; ни одной недѣли, ни  
одного дня, чтобѣ въ Лондонѣ—но т о л ь 
ко именно въ Лондонѣ, а не въ Англіи, 
Ш отландіи и Ирландіи—не слышно бы-



ло о какомъ нибудь примѣчательномъ 
закладѣ. Въ Сентябрѣ 1816 года бились 
объ закладъ два Офицера. Одинъ изъ нихъ 
брался проѣхать рысью на своей лоша
ди извѣ стное р а зст о я н іе , около 12 Ан- 
глинскихъ миль, гораздо скорѣе, нежели 
другой и рысью и въ скачь. 'Ѣхавшій 
рысью окончилъ свой п у т ь  въ4і мину
т у  и выигралъ закладъ, состоя в ш ій  
только въ і і  гинеяхъ.

И звѣстны й Л ондонскій пѣшеходъ 
фатпонЪ далъ поводъ къ слѣдующему за- 
кладу. Нѣкто утверждалъ, ч т о  ф а т о н ъ  
м ож етъ  п р о й т и  і .ю о  миль, разум ѣет
ся Англинскихъ, въ і.ю о  часовъ, пола
гая на каждый часъ не болѣе одной м и
ли, а въ с у т к и  по 20 миль. Согласились 
въ условіяхъ, ф а т о н ъ  долженъ былъ въ 
каждый часъ п р о й т и  одну только милю 
и -всякой разъ по окончаніи своего п у
т и  отды хать  ; и д т и  позволялось ему 
какимъ угодно шагомъ, днемъ или ночью, 
какъ ему заблагоразсудится. М ѣсто для 
того  было назначено въ Блакигііѣ (Віас- 
кеаѣЬ) на одной равнинѣ. Закладъ былъ 
принятъ; ф а т о н ъ  такж е согласился и  
имѣлъ значительный участокъ въ вы-



ргрышѣ. Сумма заклада простиралась  
до і . і о о  ф у н т ,  с т е р л .

Повидимому нѣтъ ничего легче, какъ 
въ продолженіе 55 дней проходишь еже
дневно по 20 миль. Но п р и том ъ  было 
положено, чтобъ путеш ественникъ всег
да днемъ или ночью отправлялся въ 
опредѣленный часъ. Э то , разум ѣется, 
было неудобно и сверхъ т о го  сколько 
могло п р ои зой ти  п р е п я т с т в ій  о т ъ  
дурной погоды, тѣлесныхъ припадковъ, 
и проч. Всякій бѣжалъ, чтобы  видѣть  
пѣшехода. Э то былъ маленькой, п л о т 
ной человѣкъ. Походка его казалась мед- 
лѣнною, но легкою. О тходя съ назначен
наго м ѣ ста, дѣлалъ онъ кругъ извѣ стна
го р азстоян ія , т .  е. ровно милю и про
ходилъ ее иногда въ д, иногда въ 20 ми
н утъ , какъ находилъ для себя удобнѣе, 
и послѣ т о г о  отды халъ . Предъ нимъ 
обыкновенно бѣжалъ человѣкъ съ палкою 
и гналъ съ дороги всѣхъ, к т о  ни попа
дался на встрѣчу. Наконецъ (ратонъ  
выигралъ закладъ. Какое было туш ъ  
т о р ж е ст в о ! Ликъ побѣдителя выграви
ровали на мѣди.

Заклады о скороходахъ были въ э т о



Ібб

время въ большой модѣ въ Лондонѣ, 
Н іікшо Ю нгманЪ, 5 Августа і8 іб  года, 
бился объ. закладъ, ч т о  онъ пробѣжитъ  
Английскую милю въ п ять  м инутъ . На
значили м ѣ сто  въ ІейдепаркЪ  (Яусіерагк). 
Дер вую половину мили сдѣлалъ онъ въ 
двѣ м и нуты  и семь секундъ, а весь бѣгъ 
окончилъ въ 4 м и нуты  и 55 секундъ.

И нтереснѣе еще былъ закладъ Д ар - 
нетта, к отор ы й  вызвался тысягц миль 
п р о й т и  въ ббб часовъ, слѣдовательно 
въ часъ по полушоры мили. Закладъ сей  
тѣмъ замѣчательнѣе, ч т о  Дарнештъ былъ 
уже въ т о  время 72 лѣтъ. Со всѣхъ с т о 
ронъ сбѣгались с м о т р ѣ т ь  сѣдаго пѣше
хода. Онъ началъ п у т ь  9 Іюля і 8 і6 въ 7 
часовъ вечера, въ Графствѣ Эссексъ. 
П осредствомъ двбйнаго шагомѣра удо
стовѣрились, ч т о  старикъ на каждой 
милѣ дѣлалъ З о і5 шаговъ. Проходя пер
вую половину мили, дѣлалъ онъ обыкно
венно і 5о8, а в торую  1607 шаговъ. Такъ 
ровенъ и одинаковъ былъ его ходъ.

Дарнештъ кончилъ благополучно 
п у т ь  свой б Августа въ часъ послѣ по
лудня. Старикъ-скороходъ, при- р а д о ст 
ныхъ восклицаніяхъ, въ сопровожденіи



музыки, былъ принесенъ въ Баркингъ. 
Играли и пѣли въ ч есть  его арію: See 
the conquering hero comes (с м о т р и т е  при
ш ест в іе  героя побѣды), т у  самую, ко
т о р о ю  с п у с т я  нѣсколько дней п р и в ѣ т
ствовали  фельдмаршала Веллингтона,, 
когда онъ прибылъ въ Ваяете дЪ *• Гузд, 
великолѣпный сельскій замокъ Веллес- 
лецЪ-Поля.

Buie Rritamiia'.

Всякая на землѣ деревенька им ѣетъ  
свою деревенскую гордость , всякій го
родокъ свою городскую гордость, вся
кая нація свою національную гордость . 
Если какая нибудь гор дость  м ож етъ  
бы ть п р о ст и т ел ь н а , т о  все так и  гор
д о с т ь  Британцевъ самая н еп р о ст и т е л ь 
нѣйшая въ свѣтѣ. Какая держава на зем- 
ли м ож етъ  пѣть, какъ Британецъ, свое  
Rule Britannia?

Англія нынѣ е с т ь  т о  въ большомъ 
м асш табѣ, ч т о  Карѳагенъ въ др ев н ости  
былъ въ маломъ, и в о т ъ  почему Римъ 
пи талъ  вѣчную зав и сть  и ненависть  
къ Карѳагену. Какая держава въ нашей 
ч а с т и  свѣ та  начинаетъ теп ерь  войну» 
не снесясь о то м ъ  съ Англіею?



Мнѣ понравилась въ Лондонѣ одна 
забавная каррикатура, гдѣ Госпожа Бри
т а н ія  правитъ конями ф ебовой колес
ницы. Европа, Азія, Африка и Америка 
представляю тъ  четы рехъ коней, вле
кущихъ колесницу единовластія . Воз
ница управляетъ коней своихъ золоты
м и вождями, погоняетъ  ихъ желізныліЪ 
прцтомЪ, от ъ  котораго на бѣдной Ев
ропѣ видны уже многіе рубцы. К тож ь  
въ колесницѣ?...........Мѣшокъ денегъ!

СЪ Волги, СЪ Нѣліец................. б.



ИЗВЛЕЧЕНІЯ ИЗЪ ДОСТОПАМЯТНОСТЕЙ 
ИСТОРІИ ПОСЛѢДНЕЙ ПОЛОВИНЫ ПРО
ШЕДШАГО СТОЛѢТІЯ, ОПИСАННЫХЪ АБ

БАТОМЪ ЖОРЖЕЛЕМЪ.
(Окончаніе)

Людовикъ XV обѣщалъ Графинѣ Мар- 
санъ, сесшрѣ Принца Субизъ, п р ед ост а 
вишь двоюродному б р а т у  е я , Принцу 
Людовику Рогану, право на полученіе 
м ѣ ста  Великаго Раздавателя м илосты нь  
ф ранціи  и далъ ей въ том ъ  со б ст в ен 
норучно подписанное увѣреніе. Графиня 
была Надзирательницею дѣ тей  ф ран ц іи  
и  уважаема всѣ м и, к т о  зналъ е е , по  
своему превосходному характеру, добро
дѣтелямъ и ничемъ неколебимой ч е с т 
н о с т и . Когда Людовикъ XVI, коего она 
в о сп и т а л а , вступи лъ  на п р ест о л ъ , у- 
ступ и л а  она м ѣ ст о  свое двоюродной 
сестр ѣ , Принцессѣ Гемене (Оиетепее) й  
не удержала даже 80.000 ливровъ пен
сіона , к отор ы й  ей по всѣмъ правамъ 
слѣдовалъ по смерть; но за шо просила  
Короля о подтверж деніи обѣщанной дѣ
домъ его Принцу Л. Рогану м и л ости , и 
Монархъ немедлѣнно далъ ей свое Коро
левское слово , ч т о  и сп ол н и тъ  пись-
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менное обѣщаніе своего предш ествен
н и ка.— Весьма важное м ѣ ст о  Великаго 
Раздавателя м илосты нь было занимав-» 
мо многими Кардиналами изъ дома Рога- 
новъ , кои слѣдовали одинъ за другимъ; 
но теп ер ь  находилось оно за Кардина
ломъ Ла Рошеймонъ (Ьа ІІосЬеаутоп), 
ибо Принцъ Л. Роганъ казался Людови
ку XV въ т о  время еще слишкомъ мо
лодъ для зан я тія  онаго. Но поелику 
Кардиналъ былъ уже очень ста р ъ  и 
одержимъ болѣзнями, т о  всѣ счиіпали 
Принца его преемникомъ и были въ 
полномъ увѣреніи , ч т о  по с м е р т и  его 
сіе  м ѣ сто  д о с т а н е т с я  Рогану. Одна
ко Королева , не благоволила къ Рогану 
и  употребляла всѣ ср едств а , ч т о  бы 
ему въ том ъ  в о сп р еп я т ст в о в а т ь . Какъ 
скоро узнала о н а , ч т о  Кардиналъ Ла 
Рошеймонъ отчаянно болѣнъ, т о  по
шла къ Королю и ст о л ь  дурными краска
ми описала ему Принца, ч т о  въ самомъ 
дѣлѣ поселила въ немъ сильное къ нему 
отвращ еніе. Но какъ оскорбить такимъ  
образомъ фамилію, к отор ая  была одною 
изъ знатнѣйш ихъ при Дворѣ и въ Госу
дарствѣ? Какъ нарушишь свое Королев
ское слово ? Сіи разсужденія Короля»



проистекавш ія о т ъ  любви его къ спра
ведливости и и сти н н ой  привязанности  
къ Графинѣ М арсанъ, привели его въ 
большое замѣш ательство. Однако и въ 
семъ случаѣ Королева умѣла успокоить  
его, и они условились между собою сдѣ
л ать  такимъ образомъ, ч то  бы отказъ  
Принцу о т ъ  обѣщаннаго ему м ѣ ста не 
показался оскорбительнымъ ни для его 
фамиліи , ни въ о собен н ости  для Гра
фини Марсанъ. Королева радовалась сча
стл и в ом у успѣху своего намѣренія и  
не говорила о том ъ  никому ни слова.; 
Король же напротивъ т о го  сообщилъ 
т а й н у  первому М инистру своему Гра
фу Морепа , а сей будучи другомъ Рога- 
н ов ъ , почелъ долгомъ своимъ дать  имъ 
нѣкоторые о т о м ъ  намѣки. Графъ Су- 
бизъ и Графиня Марсанъ увѣдомили о 
т о м ъ  немедлѣнно П ринцессу Геімене и  
просили ее с т а р а т ь ся  перемѣнишь мы
сли Королевы. П ринцесса однако не мог
ла уже въ этопіъ  день говорить съ 
Королевою , которая собирал ась ѣ хать  
въ Парижъ въ маскерадъ, почему и напи
сала къ ней весьма убѣдительное и т р о 
гательное п и сь м о , на крторое Марія



А н туан ета  т о т ъ  же часъ отвѣчала соб
ственноручно слѣдующее: „ Будьте по
койны , любезная П ри н ц есса , фамилія 
ваша о с т а н е т с я  довольна и м ѣ ста  Ве
ликаго Раздавателя м илосты нь у нея 
не о т н и м у т ъ . “ Э то  увѣреніе приня
т о  было съ величайшею р а д о с т ію ; мнѣ 
самому, уже въ 12 часу ночи, поручено 
было и д т и  къ Графу Морепа и пока
за т ь  ему записку Королевы. М инистръ, 
прочитавъ оную, сказалъ мнѣ улыбаясь: 
„ Не нахожу здѣсь большой причины  
радоваться. Конечно фамилія Рогановъ 
не ли ш и тся  м ѣ ста  Великаго Раздава
т ел я  милосты нь; но его о т д а д у т ъ  Прин
цу фердинанду (младшій братъ  Людо
вика Рогана): в отъ  вамъ ключъ къ эт о й  
загадкѣ. Скажите нашимъ друзьямъ, 
чтобъ  они поспѣшили п ринять  нужныя 
мѣры. “ Э т о  и зв ѣ ст іе  привело всю фа
милію въ чрезвычайное безпок ойство. 
Въ т у ж е  ночь еще Кардиналъ Ла Рошей- 
монъ умеръ. На другой день едва Король 
успѣлъ в с т а т ь  , какъ Графиня Марсанъ 
явилась къ нему и имѣла съ нимъ раз
говоръ , которы й такъ хорошо пред
став л я етъ  характеръ сего и для позд-



нѣйшаго п о т о м с т в а  достоп ам ятн аго  
М онарха, ч т о  я не могу не сообщишь 
онаго моимъ читателям ъ:

Графиня М арсанЪ, Кардиналъ Ла 
Рошеймонъ въ э т у  ночь скончался, и  
я осмѣливаюсь напомнить Вашему Вели
ч ест в у  , ч т о  его м ѣ сто изволили вы 
обѣщать Принцу Людовику Рогану и 
дали мнѣ въ том ъ  Королевское, ваше 
слово.

Король. Знаю , кузина , ч т о  я обѣ- 
щ алъдать ему м ѣ сто  Великаго Раздава- 
т ел я  м и л осты н ь ; но при нынѣшнемъ 
положеніи дѣлъ э т о  совершенно не воз
можно. Т ребуйте о т ъ  меня для него 
все, ч т о  вамъ угодно, но Великимъ Раз- 
давателемъ м илосты нь бы ть онъ не 
м ож етъ .

Г. М. Ваше В еличество приводи те  
меня въ величайшее изумленіе:, ваши 
тепереш нія слова несогласны съ дан
нымъ мнѣ вами прежде обѣщаніемъ. 
Н ѣтъ, Государь! Вы не нар уш и те Свое
го слова и мой родственникъ получитъ  
м ѣ сто  Великаго Раздавателя милосты нь.

К. К то  м ож етъ  принудить  меня 
о т д а т ь  э т о  м ѣ ст о  человѣку, которы й  
мнѣ соверш енно не нравится.



Г. М. Вы сами. Такъ, Государь, вы 
сами; п о т о м у  ч т о  конечно не за х о т и 
т е  навлечь на себя т о  нареканіе, ч то  
т о р ж ест в ен н о  нарушили слово, данное 
вами въ награду за оказанныя услуги.

Л. Я и не нарушу его. Я обѣщалъ 
вамъ э т о  м ѣ сто  и отдамъ его Принцу 
фердинанду. фамилія Роганъ не будетъ  
им ѣ ть причины на меня жаловаться.

Г. М. Напротивъ, Государь, весьма 
большую, ежели Принцъ Людовикъ не 
получитъ м ѣ ста, котораго просила я 
собств ен н о  для него, а не для его бра
т а . Вы дали мнѣ т о р ж ест в ен н о  обѣща
ніе; я не скрывала этаго  ни о т ъ  кого 
и теп ерь должна о т в ѣ т с т в о в а т ь  дому  
Роганъ за исполненіе онаго- Не уже ли 
Ваше В еличество -за х о т и т е  изъ одного 
только неблаговоленія къ Принцу обез
ч е с т и т ь  его и предать с т ы д у , когда 
онъ увидитъ, ч т о  навлекъ на себя вашу 
нем илость, не зная чѣмъ?

К. Я лучше окажу ему всякую о т 
личную м и лость , ч тобъ .тол ь к о  не про
изошло о т ъ  т о го  какого нибудь невы
годнаго для него мнѣнія. Х о т и т е  ли, 
чтобъ  я представилъ его кь Кардиналь
скому д о ст о и н ст в у ?



Г.М.  Нѣтъ, Государь, нѣтъ. Никакая 
другая м и л ость  не можетъ' замѣнить  
т у ,  к оторая  запечашлѣна уже вашимъ 
Королевскимъ словомъ и которую  одну 
только могу я п оч и т ат ь  наградою за 
оказанныя мною услуги, за мои с т а р а 
нія и заботы  о васъ во время вашего 
д ѣ т с т в а .

К. Это уже болѣе не въ моей власти. 
Я далъ Королевѣ слово.

Г. М. Я почитаю  волю Королевы; 
но Ваше Величество не м ож ете давать  
слова два раза и Королева конечно не 
п о т р е б у е т ъ , чтобъ  Ваше Величество, 
изъ угожденія къ ней, рѣшились на т а 
кой п ост уп ок ъ , о которомъ не о т в а 
жился бы подумать и послѣдній въ ва
шемъ Государствѣ дворянинъ, х о т я  бы 
ему угрожали самою см ертію . Когда же 
слово п р остаго  дворянина столь свя
щенно , ч т о  онъ, не обезчестивъ, себя, 
не м ож етъ измѣнить ему, т о  каково же 
должно бы ть слово Короля? И такъ я 
принимаю см ѣлость п р ед став и ть  Ва
шему Величеству, ч то  разгласивъ вездѣ 
данное мнѣ вами обѣщаніе, я найду себя 
принужденною объявить публично, ч т о



вы не подругой какой причинѣ его на
рушили, какъ изъ угожденія Королевѣ. 
Безъ сомнѣнія Ваше Величество не за
х о т и т е  подвергнуть себя упреку срго 
рода.

К. И такъ вы х о т и т е  принудить  
меня, кузина, и збр ать  довѣреннѣйшею  
особою моего дома такого человѣка, ко
т о р ы й  мнѣ не н р ави тся , а Королевѣ 
соверш енно противенъ, несносенъ.

Г. М. Нѣтъ , Государь ! Я требую  
тольк о, ч т о б ы  вы въ э т у  м и н у т у  дѣй
ств ов ал и  согласно съ справедливостію  
и правилами ч ест и . Назначьте Принца 
Людовика Великимъ Раздавателемъ ми
лосты нь; эти м ъ  вы обязаны самому се
бѣ; но противъ вашей воли онъ не дол
женъ удерж ать сего м ѣста. Я съ своей  
стор он ы  обязываюсь вамъ за него и за 
всю его фамилію, ч т о  ежели онъ въ т е 
ченіи двухъ лѣтъ не будетъ им ѣть-сча
с т ія  своимъ поведеніемъ и услугами  
о т д а л и т ь  неудовольствіе Вашего Вели
ч еств а  и засл уж ить вашу м и л ость , 
тогда  добровольно слож и тъ  съ себя 
э т о  званіе и уж е никогда не я в и т ся  
при вашемъ Дворѣ. Ежели Ваше Вели-



ч естн о  п о т р е б у е т е , т о  въ м и н ут у  
своего назначенія вручитъ онъ вамъ сіе 
тай н ое обѣщаніе, написанное с о б ст в ен 
ною его рукою. —

Столь убѣдительнымъ представле
ніямъ Король не могъ п р оти в устоя щ ь  
долѣе: „Х орош о, сказалъ онъ, если вы 
непремѣнно въ том ъ  н а ст а и в а ет е , т о  
м ѣ сто  э т о  принадлежитъ ему. Но ариг 
знаюсь вамъ, ч т о  дѣлаю э т о  весьма не 
о х о т н о  и только съ тѣмъ условіемъ; 
к о т о р о е  вы предложили. “—

Какъ скоро Король произнесъ сіе  
рѣшеніе, т о  сдѣлался спокойнѣе и непри
нужденнѣе. Графиня засвидѣш ельствр- 
вала ему живѣйшую свою благодарйость  
и объявила немедлѣнно родствен ни
камъ о успѣхѣ своихъ стар ан ій . Принцъ 
Людовикъ былъ назначенъ Великимъ 
Раздавагаелемъ м и лосты нь, и въ т о т ъ  
же еще день вручилъ Королю условлен^ 
нСе обѣщ аніе. Королева изъявила при 
семъ случаѣ и Королю и всѣмъ ближай
шимъ къ себѣ особамъ крайнее свое не
удовольствіе: сія побѣда, надъ нею одер
жанная, увеличила еще болѣе ненависть, 
к отор ую  она не переставала п и т а т ь  
къ Принцу. б



Но здѣсь ч и т а т е л и  безъ сомнѣнія 
пожелаю тъ зн ать , ч т о  было причиною  
•сей непримиримой и въ послѣдствіяхъ  
своихъ столь важной вражды. Нашъ со
чинитель разсказы ваетъ все происхож 
деніе оной весьма подробно , и мы по
стар аем ся  въ краткомъ извлеченіи со
общ ать  все сущ ественнѣйш ее изъ его 
П овѣствованія .

Когда Принцъ Роганъ прибылъ въ 
Вѣну французскимъ Посланникомъ, прі
я тн ая  его наруж ность привлекла осо
бенное вниманіе на него Императрицы  
Маріи Терезіи; но э т о  продолжалось не 
долго. Вскорѣ излишне волѣное поведе
н іе  иродъ жизни Принца, к отор ы е ему, 
какъ Епископу и Коадъютору Страз* 
бургскому, тѣм ъ менѣе были приличны, 
обрати ли  на него все негодованіе сей  
добродѣтельной и стр огой  въ своихъ 
правилахъ Монархини, а слѣдующій слу
чай л и ш и л ъ  его соверш енно ея м и лости .

Принцъ всякую недѣлю однажды дат 
валъ большой ужинъ, къ к о т о р о м у  обы
кновенно приглашалось ошъ ю о  до і5® 
знатнѣйш ихъ Вѣнскихъ особъ обоего 
пола. Танцы, концерты  и разныя обще



ственны я игры дѣлали вечера сіи о т 
мѣнно пріятны м и . П отомъ все обще
с т в о  ужинало за маленькими столика
ми , изъ коихъ за каждымъ находилось 
о т ъ  б до б человѣкъ, при чемъ г о с т и  
по волѣ могли избирать себѣ тов ар и 
щей. Такимъ образомъ ѣсякое н е п р ія т 
ное принужденіе , к от ор ое  особенно въ 
т о  время царствовало за большими 
парадными стол ам и, было здѣсь совер
шенно отдаляемо. Общество собиралось 
въ б или д часовъ вечера и оставалось  
обыкновенно до а часовъ у т р а . Но какъ 
ни пріятны  были сіи ужины для зн а т 
нѣйшихъ ж ителей  Вѣны, И мператрицѣ  
казались они неприличными и вредны
ми для нравовъ* По сему она велѣла ска
за т ь  Принцу, ч то  ей*весьма бы п р ія тн о  
было» еслибъ ужины сіи  прекратились, 
и надѣялась, ч т о  онъ, бывши всегда удо- 
сшоиванъ особаго ея благоволенія, без* 
нрекословно п р инесетъ  ей сію, ж ертву. 
Но П ринцъ, подъ разными учтивы ми  
предлогами, отклонилъ соверш енно сіе  
требованіе, и съ сего времени лкщился 
м и л ости  Императрицы . Во всѣхъ пись<*

/  г -  ѵмахъ своихъ къ дочери, Оывьиеи т о г д а



і8о

еще Дофиною, она описывала его какъ 
нельзя хуже и старалась возбудить и 
въ ней так ое  же мнѣніе.

К. Ф.

ігѵѵллѵѵѵгѵѵѵгѵ

ОТРЫВОКЪ ИЗЪ ВТОРОЙ КНИГИ РИМ
СКОЙ ИСТОРІИ Т. ЛИВІЯ.

( Сраженіе Гораціе.вЪ сЪ Кцріаціл.ии  . — 
Сестроцбійстпво Горація. )

По заключеніи договора, вооруж аю т
ся близнецы ю н ош и. Каждая ст о р о н а  
убѣждаетъ своихъ: представляю тъ  имъ 
и боговъ отеч ественны хъ  и от еч ест в о , 
ихъ родственниковъ и гражданъ въ Ри- 

'мѣ, и во стан ѣ  воиновъ, взирающихъ 
на всѣ ихъ движенія, на ихъ оружіе. Ви
т я зи , и собственны мъ м уж еством ъ пы
лающіе и увѣщаніями согражданъ и с
полненные , в ы ступ аю тъ  на средину  
ратнаго поля. Оба войска о с т а ю т с я  
каждое предъ своимъ станом ъ. Не б и т 
ва настоящ ая, но уч асть  будущая за
нимала зрителей. Дѣло шло о владыче-
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ств ѣ , к от ор ое  зависѣло теп ер ь  отъ  
м уж ества и сч аст ія  столь малочислен
ныхъ ратниковъ. Въ таковомъ волненіи 
всѣ устр ем л яю тъ  и мысли и взоры  
свои къ сему невеселому зрѣлищу. На
конецъ знакъ поданъ, и юноши, надежда 
и опора двухъ великихъ войскъ, обна
ж аю тъ мечи, у стр ем л я ю тся  т р о е  про- 
т и в у  троихъ . Не п о т ер я  жизни, но по
т е р я  свободы и будущая судьба отеч е
ст в а , имъ порученнаго, занимаетъ ихъ 
мысли. Едва только зазвѣнѣли на бѣ
гущихъ доспѣхи, заблистали мечи, какъ 
необыкновенный т р е п е т ъ  объялъ при
сутствую щ и хъ . Но побѣда была еще 
н еи зв ѣ ст н а , и онѣмѣвшіе свидѣтели  
едва переводили дыханіе. Наконецъ они 
сраж аю тся; уже видятъ не только об
ращеніе копій и мечей ихъ, уже раны  
и кровь поражаю тъ очи, и два Римля
нина, испуская послѣдній вздохъ, пали 
одинъ на другаго къ ногамъ израненныхъ 
Албанцевъ. Съ паденіемъ ихъ стан ъ  Ал
банскій оглаш ается радостны мъ кли
комъ; легіоны же Римскіе, потерявш іе  
всю надежду, съ го р ест ію  взирали на 
о ста в ш а го ся , к отор ом у предстояли



отри Куріація. Но къ сч аст ію  не былъ 
онъ раненъ. И такъ будучи слабъ про- 
шиву всѣхъ вмѣстѣ и силенъ противъ  
каждаго порознь, дабы разлучить ихъ, 
умышленно предается  б ѣ гс т в у , зная, 
ч т о  они будутъ  преслѣдовать его, какъ 
только позволятъ раны каждаго. Онъ 
уже пробѣжалъ довольное р азстоя н іе  
о т ъ  м ѣ ста сраженія, оглядывается на- 
задъ, видитъ ихъ далеко другъ о т ъ  дру
га за нимъ слѣдующихъ, нападаетъ съ 
я р о ст ію  на ближайшаго, и между тѣмъ  
какъ Албанцы призы ваютъ Куріаціевъ  
на помощь къ б р а т у , побѣдитель Гора
ціи, умертвивъ .перваго, у с т р ем л я е т ся  
ко в т о р о й  битвѣ. Т утъ  Ри'мляне кри
комъ своимъ, каковый обыкновенно бы
в аетъ  при неожиданной р а д о с т и , обо
дряю тъ героя , и онъ, поспѣшая окон
чишь брань сію, прежде нежели т р е т ій  
могъ приближ иться на помощь къ сво
ему брату, поражаетъ и втораго Куріа- 
ція. г—Съ обѣихъ стор он ъ  остал ось  по 
единому. Ратники были равны числомъ, 
но 1 неравны въ силахъ и въ надеждѣ- 
Одинъ неуязвленной, одержавшій уже 
двукратно побѣду, смѣло усшремляеіпоя



на т р е т ій  подвигъ; другойже изнеможен
ны й, израненны й, устраш енны й смер
т ію  своихъ братьевъ, п р ед ст а ет ъ  побѣ
доносному ненріател ю. Но э т о  уже не бы
ло сраженіе. Торжествую щ ій Римлянинъ 
вѣщаетъ: „двоихъ Принесъ я въ ж ер т в у  
братьямъ моимъ; т р е т ь я г о  же прино
шу въ ж ер тв у  настоящ ей битвѣ, да 
Римлянинъ в л а ст в у ет ъ  впредь надъ Ал
банцемъ." При сихъ словахъ поражаетъ, 
онъ мечемъ выю Албанца, едва держав-, 
шаго оружіе, и обнажаетъ повержениа-* 
го. Восхищенные, поздравляющіе другъ 
друга Римляне, принимаю тъ Горація съ, 
р а д о ст ію , тѣмъ живѣйшею, чѣмъ опас-. 
ноешь ихъ была ближе. П отомъ оба вой
ска п р и сту п а ю т ъ  къ погребенію своихъ 
ратниковъ; но съ различными ч ув ств а
ми; одни какъ владыки, другіе какъ ра
бы чуждой власти, убіенны е погребены  
на полѣ битвы : два Римлянина ближе 
къ Альбѣ; т р и  Албанца ближе къ Риму, 
но въ нѣкоторомъ другъ о т ъ  друга раз
с т о я н іи  , каждый на м ѣстѣ своего па
денія .

Прежде .нежели разош лись, Мещій 
по силѣ договора, ож идаетъ приказаній,



Тулла. Туллъ повелѣлъ ему держ ать юно
ш ест в о  подъ оружіемъ,, обѣщая упо
т р е б и т ь  оное въ случаѣ войны съ Веен- 
ліами., П отомъ оба войска отв одя тся  
въ домы. Горацій , украшенный добыча
ми т р ех ъ  н еп р іятелей  , шелъ первый 
Предъ вратами Капенскими, встрѣчаещ- 
ся съ нимъ с е с т р а  его , дѣвица , обру
ченная съ однимъ изъ Куріаціевъ. Она 
с м о т р и т ъ  на добычи б р а т а , узнаетъ  
плащъ жениха своего , собст в ен н ой  ра
б о т ы  ея , т е р за е т ъ  на себѣ волосы и 
рыдая, призы ваетъ своего возлюбленна
го. Сей вопль с ес т р ы  , при его тор ж е
с т в ѣ  и при щоликой о т е ч е с т в а  радо
с т и  , сильно п о т р я с а е т ъ  душу гордаго 
юноши. Обнаживъ м ечь , пронзаетъ, онъѵ
н есч астн ую  дѣву, сопровождая ударъ 
сими словами: „ с т у п а й  же и т ы  къ 
жениху своею съ безразсудною любо
вію—т ы , забывшая умершихъ братьевъ, 
меня Живаго и О т еч ест в о . Да погиб
н ет ъ , такъ всякая Римлянка, оплакива
ющая н еп р ія тел я ! “ Сей ужасны й по
ступ ок ъ  изумилъ и народъ и С енато
ровъ. Самыя засл уги , за м и н у т у  предъ 
симъ оказанны я, не могли оправдать



преступника. Его схватили и пр едста
вили къ Царю. Туллъ, желая о т с т р а 
нишь о т ъ  себя стол ь  непріятны й  
судъ и обвиненія въ казни стол ь  не
обыкновеннаго преступника, вѣщалъ къ 
собравшемуся народу: ,, Назначаю дуум
вировъ (двухъ мужей), да Судятъ пре
ст у п л ен іе  Гораціево по закону. “ Сей 
законъ опредѣляется слѣдующими ужа
сными словами: ,, дуумвиры да судятъ  
п р еступ л ен іе  (касающееся оскорбленія 
в ел и ч ест в а); недовольный судомъ ихъ 
п ерен оси тъ  дѣло къ народу. Есшьли же 
рѣшеніе дуумвировъ и там ъ  верхъ одер
ж и т ъ , тогда  виновному закрываютъ  
гол ов у , вѣшаютъ его на безьестномЪ 
древЪ и сѣкутъ въ городѣ или внѣ го
рода. “ Дуумвиры, немогшіе по силѣ се
го закона освободить  даже неумышлен
наго п р ест уп н и к а , осудили Горація, и  
одинъ изъ нихъ сказалъ: „Горацій! осуж 
даю т еб я  за т в о е  п р еступ л ен іе . Иди , 
Л икторъ ’. свяжи ему руки. “ Л икторъ  
уже приближался, уже надѣвалъ на него 
п етлю , какъ Горацій, увѣренный въ ми
лосердіи Тулла, воззвалъ: „недовольсшву- 
юсь судомъ. “ По сему дѣло его перене-



сено въ судъ народный. Весь Римъ т р о 
н у т ъ  былъ симъ зрѣлиіцемъ, и особливо 
П. Гораціемъ, ошцемъ виновнаго. Онъ 
доказывалъ, ч т о  дочь его умерщвлена 
достой н о  $ въ противном ъ случаѣ онъ , 
какъ о т ец ъ , самъ бы казнилъ сына. По
т о м ъ  умолялъ согражданъ своихъ не 
о ст а в и т ь  одинокимъ т о г о  , которы й  
не задолго предъ симъ окруженъ былъ 
Наилучшими дѣтьми. Т утъ  стар ец ъ  об
нявъ юношу и показывая на доспѣхи 
Куріаціевъ, повѣшенныя на такъ име
нуемомъ столпѣ ГораціевомЪ , взывалъ 
къ йароду: „Давно л и , К вириты ! видѣ
ли вы какъ сей юноша вступалъ  въ 
городъ торж ествую щ им ъ побѣдителемъ? 
М ож ете ли же видѣть, какъ его будутъ  
мучИтъ, т е р з а т ь  и повѣсятъ наконецъ 
на безчестном ъ древѣ?—Нѣтъ! — И самые 
Албанцы не могли бы в ы н ести  сего 
ужаснаго позорища! Иди, Л икторъ! свя
жи сіи руки , побѣдоносныя руки, при
несш ія недавно влады чество народу 
Римскому. Иди, покрой главу с п а с и т е 
ля града сего! Повѣсь его на деревѣ; сѣ
ки или въ стѣнахъ Рима, подлѣ ст о л п а  
сего, подлѣ к ор ы стей  непріятельскихъ



или за стѣнам и Рима, там ъ надъ моги
лами Куріатдіевъ! Но куда бы ни повели 
вы сего ю нош у, повсюду знаки его до
бл ести  будутъ упрекать васъ толико  
гнусною къ нему неблагодарностію. “ —? 
Народъ трон ул ся  слезами ста р ц а  и не
измѣняемою при всякихъ опасностяхъ  
т в ер д о ст ію  сына. П ростили послѣдня
го , но больше изъ уваженія къ его му
ж ест в у  , нежели по праву судебному. 
Однако, ч т о  бы загладить чѣмъ нибудь 
сто л ь  явное п р еступ л ен іе  , повелѣли 
о т ц у  сдѣлать надъ сыномъ очищеніе > 
на общ ественны я впрочемъ деньги. Го
рацій , по соверш еніи оч и сти тел ьн ой  
жерпівы, отправленіе к отор ой  навсег
да п отом ъ  остал ось  въ домѣ его , по
ставилъ на дорогѣ родъ висѣлицы , и 
провелъ подъ нею , какъ подъ игомъ 
юношу сь покры тою  головою. Переклади
на сія , будучи возобновляема Респуб
ликою , и понынѣ сущ ест в у ет ъ . Ее на
зываютъ сест ризною  п е р е к л а д и н о ю . Го. 
рацію погребли на м ѣстѣ ея паденія.

Н . Б*ЬлюстинЪ♦
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С М Ѣ С Ь .

Вбіписки изЪ иностраннвіхЪ жур
наловъ и писеліЪ отЪ Корреспон

дентовъ нЪ Издателю.

Герм анія .

Н ы нѣ во время убы ли воды въ Рейнѣ, 
п р и  одномъ изъ о п р о к и н у т ы х ъ  столбовъ 
с т а р а г о  Р ейн скаго  м о с т а ,  ведущаго изъ 
М айнца въ Кассель, найденъ камень съ над
писью. LEG. XXII, к о т о р а я  з а с т а в л я е т ъ  ду
м а т ь ,  ч т о  э т о т ъ  м о с т ъ  п о с тр о е н ъ  22 ле
гіономъ. Легіонъ сей приш елъ въ Майнцъ 
въ  79 году по Р. X.; по сему в ѣ р о я тн о  Траянъ 
(а не Друзъ, какъ шо заклю чали изъ . од
ного  м ѣ с т а  въ  ф лорѣ ) , начальствовавш ій  
т о г д а  въ Майнцѣ, былъ с т р о и т е л е м ъ  онаго 
м о с т а .  Journal general, сообщая сіе и зв ѣ ст іе ,  
п р и с о в о к у п л я е т ъ ,  ч т о  э т о т ъ  легіонъ пере
веденъ былъ въ М айнцъ во время Т и т а  о т ъ  
самыхъ о тдален н ѣ й ш и хъ  границъ  В остока . 
Одинъ, с о с т о я щ ій  на пенсіонѣ Офицеръ 2ій 
ф р а н ц у зс к о й  полубригады, бывшій съ оною 
въ Е г и п т ѣ ,  п и ш е т ъ  въ М о н и тер ѣ , ч т о  сія 
полубригада, на походѣ въ Сіену, въ верхнемъ 
Е г и п т ѣ ,  проходила чрезъ развалины Ѳивъ 
и  нашла на там о ш н е й  Мемноновой с т а т у ѣ



надпись, безъ означенія однако года, ч т о  
тутЪ прошли на поході вЪ Сіену центуріо- 
ны  22 Риліскаго легіона . По сему совершен
но справедливо, ч т о  22 легіонъ, прежде не
жели пришелъ въ М айнцъ, с т о я л ъ  гарнизо
номъ на противополож ной границѣ Римской 
Имперій.

Въ Королевской библіотекѣ въ Ганно
верѣ недавно найдена н ен ап ечатан н ая  еще 
рукопись подъ названіемъ : Conradi Halbersta- 
densis chronographia sumniorum pontificum et 
imperatorum , писанная въ XIV с т о л ѣ т іи  й  
заклю чаю щ ая въ себѣ весьма много поясне
ній, равно какъ  и н е и зв ѣ стн ы х ъ  происш е
с т в ій ,  въ особенности  изъ Сѣверно-Герман
ской й  Д а т с к о й  И с т о р іи .

Въ Лейпцигѣ вышло недавно д о с т о п р и 
м ѣчательн ое  тво р ен іе .  Beitrage zur Hydrogra
phie der grüsseren Oceane als Erlâuterung zu 
einer charte des ganzen Erdkreises nach Merca
tors Projection von X. von Krusenstern. Leipzig.. 
1819. 4* (Дополненія кЪ Гидрографіи боль
ш ихъ ОкеановЪ, служатся обЪясненіеліЪ кЪ 
Kapmé всего зеленаго шара , по проэкту М ер
катора, изданныя Г. КрузеніитерполіЪ.) Слав
ны й п у т е ш е с т в е н н и к ъ  сообщ аетъ  здѣсь опи
санія: і )  А т л а н т и ч е с к а г о  океана, 2) Индѣй
скаго Океана, и въ особен ности  3 ) Ю жнаго 
моря или великаго Океана. Для лю бителей 
Географіи  и  Гидрографіи  книга сія очень



важна , а для мореходцевъ неоцѣненна. Въ 
введеніи сообщены замѣчанія о употреблен іи  
морскаго бар о м етр а ,  удостовѣ ряю щ ія , ч т о  
сей и н с т р у м е н т ъ  м о ж е т ъ  еще п р и е н с т и  
весьма много пользы. Самые лучшіе морскіе 
баром етры , д ѣ л аю тся  въ Лондонѣ у Тругт 
шона и с т о я т ъ  12 ги н ей .

Ф р а н ц ія .

Г. М оре , по приказан ію  п р а в и т е л ь с т в а  
занимался съ і 8 і З года обученіемъ д ѣ тей ,  
рожденныхъ совершенно глухонѣмыми. Успѣхъ 
сего с т о л ь  важнаго для человѣчества опы
т а  превзошелъ всѣ ожиданія. Г. М оре  до
с т и г ъ  до т о г о ,  ч т о  его глухонѣмые м о гу тъ  
с л ы ш а т ь  глазами; онъ научилъ ихъ  вы ра
ж а т ь  свои мысли громкимъ голосомъ и в н я т 
ны м ъ тоном ъ , очень хорошо ч и т а т ь  и пи
с а т ь  по и зу с тн о м у  д и к то в ан ію . Такимъ об
разомъ удалось ему р а с п р о с т р а н и т ь  предѣ
лы ихъ п о н я т ій  и д а т ь  имъ то ч н о е  позна
ніе языка и йещей, неподлежащихъ чувствам ъ . 
Они р а зго в а р и в аю тъ  съ другими людьми безъ 
знаковъ и п о н и м а ю т ъ  все, днемъ о т ъ  одно
го примѣчанія, а въ т е м н о т ѣ  о т ъ  осязанія  
р т о м ъ  и дѣлаемыхъ онымъ движ еній  Сіи 
глухонѣмые доведены до т о го ,  ч т о  полу-' 
ч а ю т ъ  т о ч н о  т о  же образованіе, какъ  и 
обыкновенные д ѣ т и  , рожденные безъ сего 
н е д о с т а т к а .



Многіе ф р а  нцузскіе Ж урн алы  извѣщ а
ю т ъ ,  ч т о  въ Е г и п т ѣ  о т к р ы т ъ  одинъ древ
ній  городъ, о т ъ  к о т о р а го  осталось  еще до 
8оо домовъ. Н ынѣ одинъ изъ членовъ Акаде
міи надписей въ П арижѣ получилъ подроб
ное и зв ѣ с т іе  какъ о семъ, т а к ъ  и объ од
ной вновь найденной т а м ъ  изумрудной м и
нѣ. Ри сун ки  сей мины, развалинъ города и  
многихъ другихъ д о сто й н ы х ъ  л ю б о п ы т с т в а  
п р е дм е то въ  сдѣланы на м ѣ с т ѣ  искуснымъ 
художникомъ. М и н и с т р ъ  в н у тр е н н и х ъ  дѣлъ 
во ф р а н ц іи  ассигновалъ уже нужную сумму 
для покупки сихъ рисунковъ.

П ри  тепереш н ем ъ  мѣлкокодьѣ Рон ы  най
дены въ оной весьма многія  драгоцѣнны я 
древн о сти : вазы, п а м я т н и к и  зодчества , мо
н е т ы  и проч.

Г. Лесюеръ (Le Sueur) п редп р и н и м аетъ  
на общ ественное иждивеніе п у т е ш е с т в іе  въ 
М ексиканскій  заливъ по ч а с т и  Е с т е с т в е н -  
ной И с т о р іи .

М и н и с т р ъ  в н у т р е н н и х ъ  дѣдъ разослалъ  
въ публичныя библ іотеки  в ы б и т ы я  въ п а 
м я т ь  славны хъ мужей медали, а именно: 
Линея, Л а ф а т е р а ,  С ер в а н та ,  Чимарозы, К ос- 
ц ю ш ки , Ш експира, Галилея, Коперника, Г ай- 
дена, Геснера, Бакона и Глюка.

Въ П арижѣ съ н етерпѣ н іем ъ  о ж и д а ю т ъ  
появлен ія  двухъ новыхъ д о с то и р и м ѣ ч а те л ь -  
ны хъ  сочиненій: і )  Mémoires historiques poli-



tiques et littéraires sur le Royaume de Naples, 
p a r  le Comte Orlow, Sénateur de Russie, avec 
des notes et additions par M . Amacery Duval, 
membre de Г Institut, и 2) Les Parvenus, par 
Mme Genlis. Послѣдняя книга написана на 
нынѣш нія обе т о  яш сл ьеш в а»

О тдѣ лан н ая  Кановою с т а т у я  Летиціи 
Бонапарте куплена въ П а р и ж ѣ  на аукціонѣ 
для Герцога Девонш ирскаго за 36 ооо фран
ковъ.

И т алія .

П ервая книга  Хроника Евзебія, к о то р а я  
не сохранилась въ оригиналѣ, по по сча
с т і ю  найдена въ переводѣ на Армянскомъ 
языкѣ, вышла т е п е р ь  въ с в ѣ т ъ  въ Импера
т о р с к о й  т и п о г р а ф іи  в'ѣ Миланѣ. Ману
с к р и п т ъ  принадлежалъ Г. Зогарабц и Г. 
Аббатъ Анжело Май очень много содѣ й ство 
валъ къ отпечагпанію  онагр. — Съ великимъ 
гпш,аніемъ о т р а б о т а н н ы й  Л а т и н с к ій  пере
водъ; то ч н о е  сравнен іе  м ѣ с т ъ  въ Грече
скихъ классикахъ, о т н о с я щ и х с я  къ т е к с т у ;  
примѣчанія, исполненныя глубокой у ч ен ости  
и справедливой к р и т и к и ,  в о зв ы ш а ю т ъ  до
с т о и н с т в о  сего т в о р е н ія ,  со став ля ю щ аго  
одинъ изъ драгоцѣннѣйш ихъ п а м я т н и к о в ъ  
для и с т о р іи  древнихъ временъ.

Г. Стефана Тиркоцци , П о ч е т н ы й  Членъ 
О б щ ес тв а  С ку л ьп ту р ы  въ К а р р а р ѣ ,  издалъ



гдЗ

Недавно Словарь Ж ивописцевъ со вреліени вдЗ« 
ст ановленія изящиыосЪ исщствЪ до 1800 года, 
(з ч а с т и  въ 8ку. М и лан ъ . 1818.), присово
купивъ къ т о м у  вы гравированны е з н а к и , 
к о т о р ы м и  означали они свою раб о ту .  ; Сло
варь сей собранъ съ великимъ тщ а н іе м ъ  изъ 
лучш ихъ и сточ н и ковъ  и с о д е р ж и т ъ  въ себѣ, 
кромѣ именъ и ж изяебписаній  художниковъ, 
то ч н ѣ й ш ія  и з в ѣ с т ія  гдѣ можно н а й т и  луч
ш ія  ихъ т в о р е н ія .  А в то р ъ  обѣщ аетъ  и з д а т ь  
т а к о в о й  же словарь всѣхъ и з в ѣ с т н ы х ъ  гра* 
веровъ.

Англія.

Въ Лондонѣ п о к а зы в а е т с я  новы й музы
кальны й и н с т р у м е н т ъ ,  поменѣе піано -  фор
т е ,  называемый ОдефонЪ (Odephon), к о т о р ы й  
мелодіею и силою звука п ревосходи тъ  всѣ 
доселѣ и зв ѣ с т н ы е  и н с т р у м е н т ы .

Monthly — Magazin у в ѣ р я е т ъ ,  будто  эк
с т р а к т ъ  чайнаго р а с т е н ія  е с т ь  одинъ изъ 
д ѣ й с т в и т е л ь н ѣ й ш и х ъ  н а р к о ти ч е с к и х ъ  ядовъ. 
Замѣчено, ч т о  люди, употребляем ы е О с т ъ -  
И ндскою  компаніею для укупорки чаю и  
п р и с м о т р о м ъ  за онымъ, въ продолженіе не
м ногихъ  л ѣ т ъ  п о л у ч аю тъ  апоплексическіе 
удары, и  ч т о  ч ай н ы я/и сп ар ен ія  п р и ч и н я ю т ъ
боль и  круженіе въ головѣ, гл у х о т у  и  пр.

;
Ш отландія.

Изъ Дувзйнама пишутъ слѣдующее: IQ



Ноября 1818 года, когда р а б о т н и к и  в ы т а й  
скивали кам ни изо рва ,  окруж аю щ аго разва
л и н ы  М акб етова  зам ка ,  з е м л я , на к о то р о й  
они с т о я л и ,  о п у с ти л а с ь  на 6 ф у т о в ъ  глу
б и н ы , гдѣ наш ли правильно построенную  
со сводомъ к о м н а ту .  Н и одинъ изъ работник 
ковъ не уш ибся; л ю б о п ы т с т в о  побудило 
и х ъ  о ч и с т и ш ь  э т о  подземелье, и  они на
ш ли между развалинами большой камень, вѣ
сомъ около 5оо ф у н т о в ъ ,  к о т о р ы й  в ы д а ю т ъ  
за родъ м ет е о р н а го  кам н я  или  полум еталла. 
К ам ень  сей долженъ былъ н а х о д и т ьс я  т у ш ъ  
со времени правленія  М акбета . Подлѣ онаго 
н аш л и  т а к ж е  двѣ круглы я доски изъ с о с т а 
ва, похожаго на бронзу. На одной изъ нихъ 
вы рѣзаны  двѣ с т р о к и ,  к о т о р ы я  к т о  - т о  
прочелъ слѣдующимъ образомъ : „ The sconce 
(or schadow) of Kind dom, come, until sylphs in 
air carry me again to feelyel. cc Д оски сіи и- 
м ѣ ю т ъ  видъ щ и т о в ъ .  Съ давнихъ  уже вре
менъ с о х р а н я е тс я  въ сей землѣ преданіе, 
б у д т о  невидимые духи перенесли сюда изъ 
Виѳлеема подушку Іакова и  положили оную 
т а м ъ ,  гдѣ т е п е р ь  н а х о д и т с я  замокъ Scoon. 
Р ав н ы м ъ  образомъ н ѣ к о т о р ы е  изъ здѣшнихъ 
ж и т е л е й  т в е р д о  увѣрены , ч т о  Эдуардъ по
слалъ въ В е с т м и н с т е р ъ  поддѣланную, а не 
н а с т о я щ у ю  подушку, п о т о м у  ч т о  самаго 
с в я т а г о  казушя онъ не нашелъ. Люди, вѣрющіе 
шаговому преданію и видѣвшіе сей о с т а -
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шокъ древности-, п ол агаю тъ , ч т о  М акбетъ, 
по причинѣ безпокойныхъ временъ, перенесъ 
у п о м я н у ты й  камень въ подземелье своего 
замка на холмъ Дунзинамскій , гдѣ онъ и  
найденъ нынѣ р аботн и кам и . Камень сей 
о тп р ав л е н ъ  водою въ Лондонъ, дабы уче
ны е т а м ъ  его разсм о тр ѣ л и  и  опредѣлили 
н а с т о я щ е е  его свой ство .

Н орвегія .
Въ Х р и с т іа н ію  в о зв р а ти л с я  недавно 

одинъ изъ т а м о ш н и х ъ  ж и т е л е й  со ст а д о м ъ  
сёверньіхЪ оленей (das Rennthier, la renne, 
cervus tarandus), числомъ до 200 ш т у к ъ ,  меж
ду коими н а х о д и т с я  нѣсколько бѣлыхЪ', т/ілѵі 
т а к ъ  называемыхъ С ибирскихъ . Онъ купилъ 
ихъ  въ Лапландіи и намѣренъ р а з в е с т и  
въ своихъ о т е ч е с т в е н н ы х ъ  горахъ, гдѣ сіи  
с т о л ь  полезные звѣри (не т о л ь к о  ихъ кож а, 
мясо и молоко у п о т р е б л я ю т с я , но даже и  
они сам и для перевозки т я ж е с т е й )  давно 
уже вывелись. Д е в я т ь  мѣсяцовъ употреби лъ  
онъ на совершеніе пуш и; въ лѣсахъ, гдѣ 
н ѣ т ъ  н и каки х ъ  дорогъ, принужденъ былъ 
н а п р а в л я т ь  ходъ свой по компасу, однаж ды 
о т ъ  н е д о с т а т к а  снѣга б р о с и т ь  большую 
чаеш ь своихъ вещей, а о т ъ  н е д о с т а т к а  п и 
нт,и у б и т ь  2о оленей изъ своего с т а д а .  Не
с м о т р я  однако ж е на все сіе намѣренъ онъ 
о т п р а в и ш ь с я  о п я т ь  въ Лапландію за дру
гимъ т р а н с п о р т о м ъ  оленей .



Аліерика,

Американецъ Ш т а п е л ь  изобрѣлъ воздушныя 
суда вм ѣ сто  паровы хъ. С у щ е с т в е н н о с т ь  изо
б р ѣ т е н ія  с о с т о и т ъ  въ уп отреблен іи  п о с т о я н 
наго воздуха в м ѣ с т о  водяныхъ паровъ. Основа
ніемъ сей перемѣны с л у ж и т ъ  большая разш и- 
р и м о с т ь  дего воздуха п р о т и в ъ  паровъ при  од
ной т е п л о т ѣ .  П р а к т и ч е с к и  доказы вается  вы
года сего и зобрѣтен ія  т ѣ м ъ ,  ч т о  для произве
денія одного и т о г о  же д ѣ й с т в ія  посред
с т в о м ъ  п о с то я н н а го  воздуха и  е о д я н ы х ъ  

п аровъ , п о тр еб н а  въ первомъ случаѣ т о л ь 
ко  п я т и д е с я т а я  доля о гн я ,  н уж н ая  въ по
слѣднемъ.

Въ Мексикѣ, въ округѣ Gracios de Dios 
открыты двѣ мины драгоцѣннѣйшаго опала.



Рускій ТеатрЪ *-).

Рацль де К реки или возвращеніе изЬ 
крест овыхъ походовЪ , большой панто~ 
ліиліной балетЪ вЪ 5 дѣ йст віяхъ , сос. 

Г. Дидло*

Прелестный балетъ! Мы видѣли его 
уже во второй разъ 8 ч. сего мѣсяца. По
стараемся изложить здѣсь, сколь можно 
короче, его содержаніе.

Графъ Рауль де Креки, возвращаясь че
резъ семь дѣтъ изъ крестоваго похода къ сво
ей супругѣ и дѣтямъ (при отправленіи его 
въ Палестину старш ій сынъ былъ десяти  
только- лѣтъ, а младшій еще въ колыбелѣ) 
претерпѣваетъ кораблекрушеніе у береговъ 
своихъ владѣній. П етръ , прибрежный смо
т р и т е л ь , занимавшійся въ, т о  время съ 
дѣтьми своими рыбною ловлею, спасаетъ  
Графа съ двумя его оруженосцами и укры
ваетъ въ своей хиж-инѣ. Здѣсь - т о  узнаетъ  
Графъ, ч т о  во время его о т с у т ст в ія  Боду-

*) Надѣемся впредь сообщать чаще читателямъ на
шимъ извѣстія о здѣшнемъ теа тр ѣ , который, бла
годаря попеченіямъ Театральной Дирекціи и стара
ніямъ нашихъ актеровъ, находится несравненно въ 
лучшемъ прошивъ прежняго состояніи. Изд*



инъ, сосѣдъ его, овладѣлъ всѣми его т ь  
мѣсіпьями, влюбился въ Аделаиду, его супру
гу, и намѣренъ насильно женишься на ней. 
Гра фъ, рѣшившись скрываться до времени, 
переодѣвается въ Пилигрима * и отправля
етъ  тайно одного оруженосца къ друзьямъ 
своимъ просить у нихъ помощи. Бодуинъ, 
засшиженный близь сихъ мѣстъ на охотѣ  
бурею, входитъ съ своею свитою  въ хижи
ну П етра. Увидѣвъ т у т ъ  п ор тр етъ  Графа, 
изъявляетъ онъ хозяевамъ свой гнѣвъ; но 
мнимый Пилигримъ, увѣряетъ его, будто 
прежній владѣтель, Графъ Рауль дё Креки, 
убитъ въ Палестинѣ. Алинъ, сынъ тю рем 
щика и женихъ Маргариты, дочери П етра, 
приходитъ за невѣстою съ молодыми по
селянами и поселянками. Начинаются пляс
ки; послѣ чего свадебная процессія отправ
ляется въ церковь. Вотъ содержаніе перва
го акта.

АктЪ I I .  Процессія располагается пе
редъ замкомъ. Графиня удостоиваешъ сей 
праздникъ своимъ присутствіем ъ. Старшій 
сынъ ея Рауль принимаетъ участіе въ т а н 
цахъ и въ рыцарскихъ играхъ. Маленькой 
братъ его Краонъ принимается за оружіе 
и хочетъ такж е показать свое искуство. 
Графъ, все еще переодѣтый Пилигримомъ, въ 
возторгѣ беретъ на руки малютку, который  
примѣтивъ на немъ знакъ крестоносцевъ, под*



водитъ его къ матери. Въ сію самую минуту  
является Боду инъ. Онъ спрашиваетъ нароч
но Пилигрима о Графѣ Раулѣ де Креки, и 
шошъ повторяетъ предъ Графинею ложное 
извѣстіе о своей см ерти . Графиня не вѣ
р и т ъ ; но сіе же самое извѣстіе подтверж
даешь вскорѣ послѣ того оруженосецъ Гра
фа, принесшій, по его наученію, письмо, 
написанное имъ будто предъ его кончиною, 
и его рружіе, покрытое чернымъ флеромъ. 
Графиня падаетъ въ обморокъ. Пилигримъ со
вѣ туетъ  Бодуину удалиться и обѣщаетъ ему 
привести ее въ чувство силою гармоніи. Боду
инъ удаляется; Графъ начинаетъ играть на 
арфѣ сочиненный имъ Романсъ, который во 
время его о т с у т с т в ія  Аделаида сама часто  
играла. При сихъ знакомыхъ сердцу ея зву
кахъ приходитъ она въ чувство, всм атри
вается въ своего супруга; онъ искусно по
казываетъ ей кольцо и браслету, получен
ныя имъ отъ  нея при отправленіи его въ 
П алестину, какъ вдругъ является Бодуинъ, 
съ повѣреннымъ своимъ Гумбертомъ, возбу
дившимъ въ немъ подозрѣніе къ ложному 
Пилигриму. Бодуинъ рѣшительно тр ебуетъ  
у Графини, ч то  бы она дала ему свою ру
ку. Старшей ея сынъ отвѣчаетъ за нее съ 
гордостію  и презрѣніемъ, которыя приво
дятъ  въ бѣшенство Бодуина. Графиня бро
сается  между ими, притворствуетъ; Боду-



инъ дается въ обманъ и велитъ продолжать 
празднество. Между тѣмъ другой оружено
сецъ Рауля, переодѣтый пастухомъ, прокра
дывается сквозь толпу, ч то  бы вручишь 
своему господину письма о тъ  друзей, иду
щихъ въ нему на помощь; но Аргусъ - Гум- 
бертъ, наперсникъ Бодуина, приказываешь 
его схвати ть , обыскиваютъ его, находятъ 
письма и все откры вается. Супруги пада
ю тъ  другъ къ другу въ объятія; молодой 
Рауль бросается къ ногамъ своего родителя, 
а малютка Краонъ виситъ у него на шеѣ; 
знамя владѣтелей Креки въ рукѣ вѣрнаго 
оруженосца, принесшаго ложное извѣстіе о 
см ерти Графа, развѣвается надъ сею т р о 
гательною группою. Бодуинъ бѣсится. Гра
финя убѣждаетъ воиновъ перейти на с т о 
рону законнаго владѣльца; немногіе однако 
переходятъ, большая часть о ст а ет ся  на 
сторонѣ щедраго Бодуина. Такъ и должно* 
Въ эт о  время Рыцарь Р ен т и , другъ Графа 
Креки, приближается съ войскомъ; но преж
де еще, нежели онъ приближился, начинает
ся уже сраженіе. Графъ принужденъ у ст у 
пишь многолюдству. Его, супругу его и 
старшаго сына берутъ въ плѣнъ: первыхъ 
двухъ заключаютъ въ разныя темницы; 
послѣдняго два воина увозятъ на лодкѣ.

АктЪ I I I . Въ тем ницѣ, устроенной во 
внутренности  башни, Краонъ сп и тъ  на



колѣняхъ плачущей своей матеры, пугается  
во снѣ, просыпается и уговариваетъ машь5 
ч т о  бы она уснула. Та притворяется спя
щею; малютка становится на колѣна и мо
лится . Онъ почувствовалъ голодъ, видитъ  
кувшинъ воды и кусокъ чернаго хлѣба; но 
лить только принялся за послѣдній, какъ 
слышитъ плачъ матери, забываетъ голодъ 
и бросается къ ней на шею. Вдругъ въ рѣ
ш етку тюремнаго окна влетаетъ стрѣла 
и падаетъ къ ногамъ Графини; она отвя
зываетъ огпъ стрѣлы записочку, изъ к ото
рой узнаетъ, ч то  х о т я т ъ  освободить ее 
изъ башни, пишетъ отвѣтъ, и стрѣла, при- 
клѣпленная къ ниткѣ, полетѣла назадъ. Бо- 
дуинъ, безъ латъ, со знаменемъ побѣжденна
го имъ Рыцаря Ренти , входитъ въ тем ни
цу, въ которую л ет и т ъ  другая стрѣла и 
поражаетъ его въ бокъ. Графиня вынимаетъ 
изъ раны стрѣлу, а между тѣмъ переры
ваетъ нитку, которая была привязана къ 
ней съ новою записочкою, и перевязываетъ 
рану. Бодуинъ ищ етъ к т о  его ранилъ и 
взглянувъ въ окно, откры ваетъ умыселъ. 
Графиня стар ается  приближипіься къ окну 
и дать знать друзьямъ своимъ о угрожаю
щей имъ опасности; но Бодуинъ о т т а л к и 
ваетъ ее, призываетъ воина, которому о т 
даетъ на руки маленькаго Краона съ при
казаніемъ бросить его изъ окна, если машъ



къ оному приближится, и уходитъ. Доброй 
путь/ Графиня стар ается  преклонить су
роваго страж а, проситъ его, обѣщаетъ боль
шую награду, плачетъ, падаетъ къ его но
гамъ , хочетъ цѣловать руки — все тщ етно! 
Наконецъ она вырывашъ у него изъ рукъ 
своего малютку и хочетъ черезъ окно дать 
знакъ стоящимъ внизу, ч то  бы они спаса
лись. Воинъ отним аетъ у нея сына и о т 
талкиваетъ ее столь сильно, ч т о  она па
даетъ подлѣ знамя, оставленнаго Бодуиыомъ. 
Видя, ч то  воинъ хочетъ уже бросить внизъ 
Милаго ея Крёона, она поражаетъ изо всей 
силы изверга копьемъ, къ которому прикрѣ
плено знамя. Стражъ, смертельно раненный, 
выпускаетъ изъ рукъ ди тя , собираетъ по
слѣднія силы, ч т о  бы Поразить невиннаго 
Младенца и его мЯть; но они укрываются 
о т ъ  его ударовъ, и онъ испускаетъ послѣд
ній вздохъ. Графиня даётъ сигналъ друзьямъ 
Своимъ посредствомъ нитки, къ которой  
Привязана была стрѣла, и получаетъ отъ  
йихѣ поііеремѣнно веревку, пилу, топоръ и 
веревочную лѣстницу . Она уже разломала 
рѣ ш етк у, прикрѣпила къ окну лѣстницу; 
но не знаёіпъ какъ спуститься  по ней съ 
маленькимъ своимъ сыномъ. Наконецъ нахо
ди тъ  средство,‘ сажаетъ Краона къ себѣ на 
сйину, который обхватилъ ея шею своими 
ручонк*мй, и привязываетъ его знаменемъ,



оторваннымъ ею отъ  Хр^вка. Милое ди тя  
цѣлуетъ мать свою въ т у  самую минуту, 
какъ она при блескѣ молніи и страшныхъ 
ударахъ грома спускается изъ окна съ дра- 
гоцѣнною своею ношею. Прелестная, т р о 
гательна я сцена!—Въ одно мгновеніе пере
мѣняются декораціи. Театръ представляетъ  
тюремную башню на берегу моря. Графиня, 
спустившись благополучно съ веревочной 
лѣстницы, садится въ рыбачью лодку, ко
торая быстро л ети тъ  на парусѣ при по
путномъ вѣтрѣ. Является Бодуинъ съ вои
нами и велитъ пускать стрѣлы въ бѣгу
щихъ; но они мгновенно исчезаютъ изъ 
глазъ. Показывается еще лодка, въ которой  
сидигпъ молодой Раудь съ двумя воинами. 
Одинъ изъ нихъ хочетъ поразитъ юношу, 
по другой воинъ предупреждаетъ его и вон
заетъ мечь ему въ грудь. Въ освободителѣ 
своемъ Рауль узнаетъ вѣрнаге Симона, сына 
Петра, прибрежнаго см отрителя.

АктЪ ІР \  Театръ представляетъ ужа
сную темницу . Въ одномъ отдѣленіи, за 
желѣзною дверью, лежитъ въ цѣпяхъ на со
ломѣ Графъ Креки; въ другомъ воинъ, взяв
шій его въ плѣнъ, ст о и т ъ  на стражѣ. Тю
ремщикъ Бертранъ, сынъ его Алинъ ѵі Мар* 
хари т а  х о т я т ъ  подкупить страж а и узна
ю тъ  въ немъ Генриха, другаго с^іна П етра. 
Входитъ -Бодуинъ С7д' Гумбертомъ л  Сймо-*



номъ, котораго первые двое все еще счи
т а ю т ъ  своимъ приверженцемъ. Бодуинъ на
слаждается мученіями несчастнаго Графа, 
увѣряетъ его, будто Аделаида сдѣлалась уже 
его супругою, показываетъ ему отнятое  
имъ у нея кольцо и платье молода го Рауля, 
обагренное кроЕІю. Между тѣмъ Симонъ у- 
сгіѣлъ дать знать о себѣ Графу и увѣрить 
его, ч то  сынъ его еще живъ. Бьетъ полночь. 
Графъ упрекаетъ Бодуина во есѢхъ  его зло
дѣйствахъ; Бодуинъ приходитъ въ смуще
ніе, однако рѣшается ум ертвить Графа и 
даетъ тайныя приказанія Гумберту, кото
рый беретъ къ себѣ ключи о т ъ  тюремщи
ка. Бодуинъ уходитъ вмѣстѣ .съ симъ по
слѣднимъ. Гумбергаъ запираетъ за ними две
ри, не выпуская даже молодыхъ супруговъ, 
и ч то  бы разогнать сонъ, заставляетъ за
бавлять себя пляскою. Генрихъ совѣтуетъ  
ему отдохнуть , увѣряя, ч т о  въ стражѣ 
плѣнника совершенно можетъ на него поло
ж иться. Гумбершъ садится у двери, за ко
торою  заключенъ Графъ, и засыпаетъ. Алинъ 
вынимаетъ тихонько у Гумберта шпагу, а 
М аргарита ключи. О тпираю тъ дверь, сни
маю тъ съ Графа цѣпи, х о т я т ъ  уже уйти , 
какъ вдругъ М аргарита роняетъ нечаянно 
большую связку ключей. Гумбергаъ вскаки
ваетъ, но Алинъ съ Генрихомъ повергаетъ 
его на землю, и послѣдній, присшавя шпагу
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къ его груди, угрожаетъ въ случаѣ малѣй
шаго движенія или крика умертвишь его. 
Графъ вооружается мечемъ Гумберта. Алинъ 
отпираетъ  дверь, чрезъ которую пришелъ 
въ темницу съ Маргаритою и у которой  
нѣтъ часовыхъ; всѣ спѣшатъ удалиться; 
Гумбертъ стрем ится за ними, но Генрихъ 
поражаетъ его въ руку, отталкиваетъ и 
запираетъ за собою дверь. Въ это  самое 
время Бодуинъ стуч и тся  у другой двери; 
Гумбертъ не молчегпъ ее отворишь. Бодуинъ 
разламываетъ дверь, и узнавъ о побѣгѣ 
Графа,* велитъ вмѣсто него казнить Гум- 
берша» Бьюшъ тревогу, означающую прибли
женіе „непріятеля.

/ АктЪ V. Театръ представляетъ в н у т 
ренность ?килища, построеннаго въ разва
линахъ стараго замка и служащаго мѣстомъ 
складки для рыбаковъ. Вдали слышенъ шумъ 
сраженія, постепенно приближающійся. Гра
финя въ ужасномъ безиокойстрѣ. Малень
кой Краонъ, молодой Рауль, Рыцарь Решим 
и Симонъ стараю тся ее утѣш ать. Вдругъ 
является Алинъ съ Маргаритою, а вслѣдъ 
за ними и Графъ. Петръ вбѣгаетъ запыхав
шись, извѣщаетъ, ч то  ихъ преслѣдуютъ, и 
съ помощію воиновъ поднимаетъ большой 
камень, скрывающій входъ въ подземелье; 
Графъ Креки, старш ій его сынъ, Решші и 
нѣсколько воиновъ спускаются въ оное. В ъ



самое эшо время воины Бодуипа вбѣгаютъ 
съ пламенниками въ сіе жилище. Н&чинатнп- 
са сраженіе. Графиня съ маленькимъ сы
номъ уходитъ на галлерею, гдѣ Симонъ на
дѣется спасти ихъ; но ихъ преслѣдуютъ, 
достигаю тъ уже, какъ вдругъ П етръ раз-» 
рубнетъ топоромъ связь, соединявшую гал
лерею съ лѣстницею, и эт а  часть галлереи 
падаетъ съ трескомъ, а вмѣстѣ съ оною 
и Симонѣ. Боду инъ входитъ въ э т у  мину
т у  и увидѣвъ Графиню, приказываетъ за
жечь галлерею, на которой она спаслась и 
гдѣ дости гн уть  до нея не возможно. Яв
ляется Графъ съ сыномъ и съ друзьями. 
Начинается ужасное сраженіе. Въ продол
женіе они го галлерея, обгорѣвъ, разваливает
ся; П етръ беретъ на руки Краона и съ 
нимъ соскакиваетъ счастливо внизъ; Гра
финя падаетъ съ развалинами; но въ сію 
самую м инуту молодой Рауль, отнявшій
непріятельское знамя, 'увидя опасность ма-

, \тер и , л ет и т ъ  къ ней на помощь и прини
маетъ ее въ свои объятія. Бодуииъ, смер
тельно раненный Графомъ, падаетъ къ но
гамъ Графини. Н а с и л у ,  д о с к а за л Ъ !

Многимъ изъ зрителей показался э т о т ъ  
балетъ въ нѣкоторыхъ мѣсшсзхъ непонят
нымъ. Не мудрено: они не читали п р о г р а л і - 
ллы, хотя  въ концѣ афиши 8 Маія и напе
чатано крупными буквами, ч то  п р е г р а л іл л а



новаго балет а Р ауль  де Креки и ли  возвра
щ еніе и$Ъ. крестовыхЪ походовЪ продается 
при входѣ вЪ теагпрЪ по рублю . Безъ про
граммы всякой балетъ покажется невразу
мительнымъ. Желательно только, что бы 
•таковыя программы, содержащія въ ссбѣ 
обыкновенно не болѣе одного или двухъ пе
чатныхъ листовъ, продавались сколь мо?кпо 
дешевле, напримѣръ отъ  со до 5о к (иному 
и рубль счетъ дѣлаетъ), и что бы всякой 
разъ передъ представленіемъ балета, или 
во крема антръ - актовъ, разносили ихъ по 
т еа т р у , какъ т о  дѣлается въ чужихъ кра
яхъ. Вмѣсщо 5о экс.,, которые; въ рядъ ли 
продаются нынѣ во время представленіи, 
разбирали бы ихъ всякой разъ но І5оо или 
можетъ быть еще и болѣе.

Ч то же сказать о балетѣ?— Всѣ, даже 
и самые строгіе критики , нечитавшіе 
программы* говорятъ, что онъ прекрасенъ; 
а мы прибавимъ съ своей стороны , ч то  
эіпотъ балетъ едва ли не самый лучшій 
изъ балетовъ Г. Дидло, который въ семъ 
трудномъ родѣ сочиненій не имѣетъ еще 
себѣ у насъ соперника и вѣроятно долго еще 
имѣть не будетъ. Декораціи—особенно корабле
круш енія  въ первомъ актѣ и развалинЪ  въ 
послѣднемъ — безподобны} многія сцены рази
тельны; группы прелестны. — О дарованіяхъ 
и  искуствѣ нашихъ танцовщиковъ и тан -



цовіцицъ считаемъ говорить излишнимъ: 
каждой и каждая изъ нихъ соотвѣтствова
ли назначенной имъ роли и всѣ вообще при
несли зрителямъ большое удовольствіе. На
добно признаться, что во цбло .иЪ  нѣтъ ни
чего столь хорошаго на нашемъ театрѣ, 
какъ балетъ.

Въ балетѣ всего важнѣе п а ш п о л іи л л а ,  а 
въ пантомимѣ никто у насъ не можетъ 
сравниться съ ГжекУ Колосовою. Ей цредо- 
ставлеиы самыя труднѣйшія роли, въ ко
торы хъ она нѣмою игрою чрезвычайно жи
во изображаетъ дѣйствія сильнѣйшихъ и 
часто противныхъ между собою- страстей. 
Глядя на нее забываешься, ч то  сидишь въ 
театр ѣ  чи невольно раздѣляешь съ нею есѢ 
ея чувствованія, Надобно было видѣть во 
вшорбмь актѣ эшаго балета какъ е с т е с т 
венно и постепенно изображались на лицѣ 
ея задумчивость, уныніе, материнская нѣж
ность, отчаяніе, надежда, радость, страхъ  
и проч. Въ третьем ъ актѣ Гжа Колосова, 
кажется, превзошла сама себя. Ахъ! еслибъ 
она была француженка!

ИХЪ ИМПЕРАТОРСКІЯ ВЫСОЧЕСТВА 
ВЕЛИКІЙ КНЯЗЬ НИКОЛАЙ ПАВЛОВИЧЪ 
и ВЕЛИКАЯ КНЯГИНЯ АЛЕКСАНДРА ѲЕО
ДОРОВНА Удостоили спектакль сей СВО-



ИМЪ посѣщеніемъ. Всѣ ложи, кресла, мѣста 
за креслами и галлереи наполнены были 
зрителями.

Я,

ЛЛЛ ллллллллллллллл

(16 М аіл.)

ИногородныЯ особы, желающія полугатъ 
ЗПурналЪ сей и на остальную нынѣшняго 
года половину  ̂ т. е. сЪ Іюля~і8ід по Ян
варь будущаго 1820 года, благоволятЪ под
писываться заблаговрелсенно и относиться 
кЪ саллоліЦ Издателю или вЪ Газетную С. Л. 
бургскаго Погталітсі Экспедицію. Можно еще 
подписываться и па весь нынѣшній водЪ,





БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
МАЙ. 1819. №  X.

ДИТЕРАТУРА, НАУКИ, ХУДО
ЖЕСТВА и ПОЛИТИКА.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

НАДЕЖДА НА БУДУЩУЮ ЖИЗНЬ.

(Подражаніе ф р а н ц узск о м у .)  

Люблю, смотря на зло, надеждою пи-
1113 Г11ЪСК у

Что тоіггъ, кто сердцемъ добръ, чувстви
теленъ душой,

Оставя здѣшній міръ и перейдя въ другой, 
Тамъ будетъ въ полнотѣ блаженствомъ на

слаждаться.
Безмолвіе и мракъ въ обители могилъ 
Не вѣчно царствуютъ; наступитъ часъ

разсвѣта —■
И дремлющая жизнь, въ безсмертіе одѣта, 
Стряхнетъ тлѣнъ бренія съ покоившихся

крылъ



И воспаритъ къ Творцу пріять награду
вѣчну;

А буйной гордостью кичащійся атлетъ, 
Какъ дубъ отторжеыный отъ корня, въ

прахъ падетъ,
Оплачетъ суесві и славу скоротечну. 
Творецъ! въ душѣ моей духъ гордости смири, 
Веди меня къ добру священными стезями, 
Дай силу брань вести съ надмѣнными вра

гами
И благости твоей достойнымъ сотвори.

Казань. Ѳ. Рындовскій.

Л Л Л .Ѵ І Л  и і  л л л м л

КЪ ЛЮБЕЗНОЙ МЕЧТАТЕЛЬНИЦѢ.

Ты ищешь идеалъ земнаго совершенства; 
Ты хочешь здѣсь еще, на жизненномъ пути, 
Вкусить предчувствіе небеснаго блаженства, 
Въ юдоли бѣдствія храмъ счастія найти.
О дѣва юная съ прекрасною душою!
Чего желать тебѣ ?— Гдѣ шы, тамъ вѣч

ный Май!
Но ахъ! не льсти себя несбыточной мечтою 
И радости цБѣты — средь тернія срывай! 
Ты ангелъ на земли, міровъ надзвѣздныхъ

житель,
Къ отрадѣ смертнаго парящій подъ луной;



Но вспомни; если ты  пришла въ сію оби-*
тель ,

То зришь не ангеловъ, но смертныхъ предъ
собой!

И если кто изъ нихъ цѣнить т ечбя умѣетъ, 
К то съ образомъ твоимъ къ безсмертію

паритъ,
Любовію къ добру чье сердце пламенѣетъ, 
Кто взоръ прелестныя своей наградой

чшишъ —
Того почти и ты  улыбкой одобренья,
И геній дремлющій къ полету возбуди, 
Пролей душѣ его небесны вдохновенья 
И нѣжную любовь — хоть дружбой награди!

1818. В . 2£.— в5.

ПОРТРЕТЪ 3 **

Быть женщиной и зависти не знать, 
Любезной быть безъ помощи кокетства, 
Безъ острыхъ словъ бесѣдою плѣнять 
И презирать прелестницъ жалки средства; 
Умѣть свое достоинство цѣнить, 
Холодностью надмѣнной не пугая;
Всегда одно, всегда однихъ любить,
По вѣтру вкусъ и дружбу- не мѣняя —
Ты въ сихъ чертахъ узнаешь свой портретъ: 
Хоть кисть слаба, за то  въ немъ лести

нѣтъ!

В. К — б5.



РОМАНСЪ.

(Изъ Поэмы: Иснель и А слега .)

Прости, Иснель! отецъ неумолимой 
Велитъ отдать другому руку мнѣ:
О милой мой! лишь горести однѣ 
Осгпалися душѣ, тоской томимой.
Утѣшься другъ: мнѣ суждено терпѣть, 
Любить тебя, любить и умереть.

*
Прости, Иснель! когда цвѣтокъ прекрасный 
Природныя оковы разорветъ,
Онъ кроткаго дыханья вѣтра ждетъ;
Но если вдругъ засвищетъ вихрь ужасный, 
Едва разцвѣлъ,— и вянетъ нѣжный цвѣтъ — 
И къ муравѣ склонился умереть.

★
Прости, Иснель! на деревѣ пусітынномъ 
Голубка милаго дружка ждала —
Въ любви, въ тоскѣ, она его звала..# 
Орелъ .надъ ней — какъ вихгрь въ порывѣ

сильномъ —
Онъ налетѣлъ — спасенья бѣдной нѣтъ —
Ей суждено: любить и умереть.

В. Тцмапскііи



ВОСТОРГЪ.

Ахъ ! дайте мнѣ лиру —
Въ восторгѣ Плѣниру 

Пѣть я хочу!
О если бъ чудесной 
Я  силой небесной

Могъ изъяснишь,
Что ею плѣненной 
Въ душѣ восхищенной 

Чувствую я:
Тобъ лирой моею,
Подобно Орфею,

Всѣхъ я плѣнилъ ,
И гласомъ Сирены 
И дамыя бъ стѣны 

Одушевилъ! . • .ѵ '4Какъ послѣ тьмы бури 
Видъ ясной лазури,

Милъ ея видъ.
Снѣговъ всѣхъ бѣлѣе!
Зари цвѣтъ живѣе

Въ щечкахъ горитъ! 
Какъ въ утро пріятной 
Зефиръ ароматной, 

Дышегпъ она!
Станъ—гибкой лилеи! 
Стрѣлъ всякихъ сильнѣе 

Взоромъ разитъ!
А груди волненье?



Улыбка—прельщенье 
Чувствъ^ и о чей/

О верхъ восхищенья!
Какія сравненья 

Сдѣлаю имъ?
И ты прелесть міра,
Мой ангелъ, Плѣнира,

Любишь меня!
Съ тобою душъ радость!
Я жизни пилъ сладость 

Свѣтъ позабывъ!
О еслибъ мгновенье 
Іого наслажденья

Смерти былъ мигъ—
Какоюбъ чудесной 
Л смертью прелестной 

Умеръ тогда!
И . В *.к..п шКчй*

лмллмлллмллл

ЭЛЕГІЯ,

Tons les chagrins sont pour les coeurs fidèles; 
Tons les plaisirs sont pour les inconstans,

Parny«
Любовь есть жизни сладострастье,

Младаго сердца красота,
И наслажденіе и счастье.
Но для меня любовь—мечта,
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Одйо обманчивое чувство.
Ему в вѣрить пересталъ:
Я опытностію узналъ,
Что непорочность здѣсь искуство;
Что клятвы—звукъ пріятныхъ словъ;
Что раноль, поздноль •— но любовь 
Непостоянна измѣняетъ;
Что радосщь—какъ весенній цвѣтъ—
Лишь разцвѣтетъ и увядаетъ;
Что счастія въ семъ мірѣ нѣтъ.

Я. Тцманскіи'

НАУКА Л Ю БВИ .

(ИзЪ Вейссе.)

АлексисЪ.

Людмилла, сядь! учить любви я стану. 
Ты здѣсь одна со мной.

Л ю дм илла .

Мой милый другъ! учишься не устану 
Я никогда съ тобой.

АлексисЪ.

Читай въ глазахъ любви моей томленье* 
Смотри лишь на меня.
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Людмилла.

Что вижу? Ахъ, какое восхищенье!
Б ея п л ам енѣ ю  я !

АлексисЪ.

Дзй руку мнѣ, другую же дугою 
Вкругъ шеи обогни.

Лю дмилла.

Какъ хорошо! Но и своей рукою 
Меня ты  обойми.

АлексисЪ.

Теперь цѣлуй—пока огонь, Людмилла, 
Почувствуешь въ крови.

Людмилла.

Ахъ чтоо со мной!—Нѣтъ научи мой милой, 
Бѣжать твоей любви.

К.

гѵи/ѵѵуѵи/ѵиуѵи



Басня.
Кустъ розоновъ въ саду какомъ-то распу

стился
И весь цвѣтникъ собою помрачилъ. 

Хозяинъ имъ гордился 
И какъ свой глазъ хранилъ. 

Цвѣточки бѣдные съ тѣхъ поръ осиротѣли, 
Какъ будто бы росли въ незнаемыхъ поляхъ  ̂
Златыя пчелки къ нимъ ужь больше не ле

тѣли
И нѣжны мотыльки качаться не хотѣли 

На тонкихъ ихъ стебляхъ.
Все вкругъ прелестнаго куста вилося» 

Все силою къ нему какою-то влеклося;
Давнишніежь любимцы розъ,

Зефиры рѣзвые, отъ нихъ не отставали: 
Межь гибкихъ лозъ 

Порхали,
Съ листочками играли,

И разнося въ саду прелестной запахъ ихъ. 
Вездѣ про нихъ 

Безъ умолку шептали,
И всѣхъ къ нимъ привлекали.
К то въ садъ тот ъ  ни войдетъ* 
Всякъ прямо къ нимъ идетъ *

*) Извѣстный цвѣтокъ сего имени.
£
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Любуется, дивится,
Съ прелестнаго куста не можетъ глазъ

свести,
И слономъ вкругъ него тьма зрителей тол

пится.
А Рожа, коей шутъ случилося росши,

Не видя съ роду 
Такого множества народу 

Вокругъ себя,
Сама съ собою разсуждаетъ:

„ Какъ скоро красоты людей взоръ примѣ
чаетъ !

И здѣсь натли меня! 44 
*

О рожи, рожи!
Вы всѣ гіа эту рожу схожи.

И. Ё .  .  .  к.  ш п . .  .  к. м.

М Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л Л А

НАДПИСЬ КЪ ЖЕРТВЕННИКУ ДРУЖБЫ.

(Подражаніе ф р а н ц узск о м у .)

Здѣсь дружба нѣжная закатъ мой озла
тила;

Прервавши длинную моихъ печалей нить, 
Она своей рукой шѣ слезы осушила, 
Которыя любовь заставила пролить-

О. СоліовЪ»



КЪ ПОРТРЕТУ Е. В. К—Ойо

Амуръ стоитъ предъ нимъ, идти не хочетъ прочь,И на лицѣ его сіяетъ восхищенье.Онъ видитъ здѣсь себя написаннымъ точъвъ течь,И нравится божку сіе перерожденье.
В. Тцлланскій.

Л Л Л Л Л Л Л Л Л .\Л Л Л Л Л

ШАРАДЫ.

1.
Найдете первое мое во всѣхѣ домахъ;

Второе же въ болотахъ и прудахъ,И это вѣрная худой воды примѣта;А цѣлое—монета.
Казанъ. ©. Р .

2.

Въ водѣ есть первое, а также и второе; Но цѣлое съ водой вшораго лучше втрое.Какъ втрое? въ четверо, въ пять разъ! Да много ошъ него быть Можетъ и проказъ.
И.

Л Л ’У Л Л Л Л Л Л Х Л Л Л Л Л

(Изъ помѣщенныхъ въ № IX. Шарадъ первая значитъ: ъело-вѣкЪ9 вторая Бал - лада% третья Боб~ровЪ; а Загадка гвоздь во еагіоеі.)
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П Р О З А .
ѵѵѵ»/ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵг>ѵѵѵѵѵѵ

О САТИРѢ.

( ИзЪ Сцлъцеровой т еоріи излщныхЪ 
искцствЪ.)

Н овѣйш іе, занявъ у  Римлянъ имя 
С ат иры , дали ей ст о л ь  п р остр ан н ое  
значеніе, ч т о  она представляла у  нихъ 
н ѣ ч то  неопредѣленное: почему мы й 
намѣрены о б р а т и т ь ся  прежде къ древ
нему знаменованію оной, и п отом ъ  уже 
опредѣлить т о  п о н я т іе , к отор ое нынѣ 
соединяемъ съ нею. Не обращая внима
нія на сом нительную  этим ологію , удо
вольствуем ся однимъ примѣчаніемъ, 
ч т о  Римляне называли С атирою  вооб
ще всѣ т ѣ  с т и х о т в о р е н ія , въ к о т о 
рыхъ о с т р о , колко и насмѣшливо изоб
ражались гл у п о ст и  и пороки какъ ч а с т 
ныхъ людей, такъ и цѣлыхъ общ ествъ , 
будучи представляемы  въ ихъ нена
ви стн ом ъ  видѣ съ нѣкоторою  подроб
н о ст ію . Сатиры  Г орація , Ювенала и  
П ерсія каждому и зв ѣ ст н ы , и м огутъ  
служ и ть лучшими примѣрами Саширьі



Римской. Х отя  Римляне и выдаютъ се
бя за и зобрѣ тателей  сего рода с т и х о 
т в о р с т в а * ) но какъ имя Сатира (Satyra, 
Satira или Satura) гораздо старѣе сочи
неній Луцидія, т о  изъ сего видно, ч т о  
Горацій упоминаетъ здѣсь токм о о фор
мѣ С атиры , к о т о р о й  придерживался 
онъ и двое его преемниковъ. Энній, 
Пакувій, Барронъ и другіе писали т а к 
же сти х о т в о р ен ія  , извѣстны я подъ 
именемъ Satirae, но онѣ были совершен
но другаго рода. Не см отр я  однако>ць 
на стол ь  очевидныя свидѣтельства, на
ми представленны я, многіе изъ новѣй
шихъ изббрѣтеніе Сатиры особенно 
приписы ваю тъ Грекамъ. Кому угодно ,

*) Горацій, говоритъ о Луциліи:—Fuerit limatior quam 
rudis et Graecis intacti cgrminis auctor, и подъ симъ 
разумѣетъ вѣроятно Эннія. Квинтиліанъ говоритъ: 
Satira quidem tota nostra est. Insl. L. x. с. i. Діомедъ 
пиш етъ также: Satira est carmen apud Romanos, non 
quidem apud Graecos, maledicum et ad carpenda homi- 
Hum vitia , archaeae Comoedie caractère compositum: 
quale scripserunt Lucilius et Horatius et Persius. Sed 
olim carmen, quod ex variis poematibus constabat, Sa
tira dicebatur, quale scripserunt Pacuvius et Ennius. 
t)iom. L. III.



т о т ъ  м ож етъ  ч и т а т ь  о семъ Дрейде- 
ново разсужденіе о началѣ и п ост еп ен 
номъ ,ходѣ Сатиры *).

Оставляя ученымъ критическое из
слѣдованіе сего п р едм ета , мы намѣре
ны здѣсь включишь ток м о  нѣкоторыя  
примѣчанія , руководствующ ія насъ къ 
о т к р ы т ію  и ст о ч н и к а , изъ котораго  
сей родъ с т и х о т в о р с т в а  п р о и с т е 
каетъ.-

Выше уп ом я н уто  **), что' при из
вѣстны хъ празднествахъ и т о р ж е с т 
венныхъ обрядахъ древнихъ Грековъ и 
Римлянъ было въ обыкновеніи забавлять  
зр и тел ей  ругател ьствам и и насмѣш
ками, и сей случай ст о л ь  важенъ, ч т о  
каж ется  не напрасно будемъ с т а р а т ь -

*) Оно напечатано въ V части Писемъ , изданныхъ 
на Нѣмецкомъ языкѣ , въ пользу изящныхъ наукъ и 
искусствъ. Сколько ученый, не менѣе того  и красно
рѣчивый издатель сочиненія подъ титуломъ: JLe
monde primitif analysé etc въ mou части , гдѣ онъ 
разсматриваетъ И с т о р ію  К а л е н д а р я  , весьма вѣро
ятно заключаетъ, ч т о  слово Satura должно прои
сходить отъ  Сатиры.

**) См. подлинникъ подъ статьею : Aristophanes ; Со- 
moedie.



ся изслѣдовать все касающееся до его 
Происхожденія. Луріанъ рѣшительно го
воритъ  , ч т о  укорительныя рѣчи со
ставляли часть обрядовъ при т о р ж е
ствахъ Вакхическихъ; но каж ется, ч т о  
таковыя рѣчи были въ употреблен іи  и 
при другихъ торж ественны хъ случаяхъ. 
Геродотъ св и д ѣ тел ь ств уетъ , чшо при  
нѣкоторомъ ж ертвопринош еніи въ Эпи- 
даврѣ хору именно запрещено было ка
саться  мужчинъ, но за т о  уже оскорб
л ять  всѣми способами женщинъ *). И 
такъ  видно, ч т о  извѣстны я лира , и 
именно хоръ, былъ употребляемъ въ 
древности  для таковыхъ ругательствъ, 
и сему же хору каж ется при и зв ѣ ст
ныхъ празднествахъ препоручаемо было 
увеселять народъ различнымъ образомъ. 
Безъ сомнѣнія сіе было началомъ Коме
діи: ибо не только древнія Комедіи Ари
стоф ан а  имѣли основаніемъ ругатель
с т в а  противъ извѣстныхъ л и ръ ; но 
даже и въ Плавтовомъ Куркуліонѣ в ст р ѣ 
чаю тся слѣды оего первоначальнаго со

') НегосІ. Ь. V.



ст о я н ія  Комедія, гдѣ между тр етьи м ъ  
и четверты м ъ дѣйствіемъ выходитъ  
на сцену начальникъ хора и осы паетъ  
зр и тел ей  укоризнами.

Весьма т р у д н о  опредѣлить, поли
ти ч еское ли какое, или психологическое 
побужденіе было поводомъ къ таковому  
обыкновенію; но и у  другихъ народовъ 
в стр ѣ ч ается  .нѣчто сему подобное. Са- 
іпурнальные с т и х и  древнихъ Римлянъ, 
и т о ,  ч т о  Горацій называетъ Гевсеппіат 
Іісепѣіат, когда при разныхъ священныхъ 
случаяхъ пѣты  или произносимы были 
оскорбительныя сти хотв ор ен ія , так ж е  
ругательныя пѣсни солдатъ на сч етъ  
своихъ полководцевъ, принадлежавшія 
къ украшеніямъ тріум ф альны м ъ, ясно  
показываютъ на подобное же' обыкно
веніе . Къ сему же можно причислишь 
и увеселенія Нѣмецкой масляницы, про
исходившія въ среднихъ вѣкахъ; ибо 
т у т ъ  были въ употреблен ій  ш уты , ко
т о р ы е каждаго встрѣчавшагося съ нимй  
ругали поноснѣйшимъ образомъ, а иног
да оскорбляли и самымъ дѣломъ. В овре
мя м алолѣтства моего сущ ествовали  
въ Германіи слѣды подобнаго же обык-



йовенія *) и весьма вѣроятно, ч т о  при 
семъ случаѣ была въ уп отребл ен іи  и  
тележка Тесписа. Одно слово сущ еств о
вавшее въ языкѣ Нѣмецкомъ, но нынѣ 
уже совершенно вышедшее изъ у п о т р еб 
ленія послужило мнѣ поводомъ къ се
му о т к р ы т ію . Такъ на пр: въ о т еч е 
ст в ѣ  моемъ забавныя своевольства»  
происходившія въ собраніяхъ молодыхъ

♦) Слѣды шаговаго же обыкновенія, открывающаго 
первоначальное состояніе Сатиры, и въ нашемъ о т е 
чествѣ могутъ быть видимы весьма ясно- Въ малень
кихъ нашихъ городахъ и селеніяхъ еще и понынѣ су
щ ествуетъ слѣдующій обычай: молодые люди вмѣстѣ  
съ дѣвушками собираются въ длинные зимніе вечера 
проводить большую часть ночи въ разныхъ играхъ и  
забавахъ. Сіе бываетъ наиболѣе во время святокъ. 
Т утъ  переодѣвшись въ разные странные наряды, и 
завязавъ лице., или вымаравъ оное сажею, дѣлаютъ 
они безчисленныя шалости и своевольства; но глав
ное ихъ удовольствіе состои тъ  въ насмѣшкахъ надъ 
тѣм и изъ зрителей, которые съ откры тымъ ли- 
цемъ и въ собственномъ нарядѣ забавляются съ ними, 
а наиболѣе естьли они имѣютъ нѣкоторыя странно
с т и  и недостатки. Сіе мнѣ извѣстно, какъ урожден- 
цу уѣзднаго города, гдѣ я самъ часто имѣлъ случай 
видать подобныя увеселенія народа, неспособнаго еще 
наслаждаться тѣми изящными удовольствіями, кото
рыя отличаютъ общество благовоспитанное и про
свѣщенное. Прим• Переходника •



людей, назывались обыкновенно «л овомъ 
Сі^^еІГиІіге, ч т о  гго этим ологіи  озна„ 
чаетъ всякаго для площадныхъ дура
чествъ наряженнаго ш у т а , коійгораго 
в озя тъ  на, тележкѣ. Да и при публич
ныхъ военныхъ экзерциціяхъ, равно какъ 
и при другихъ торж еств ен н ы хъ  случа
яхъ, о с т а е т с я  еще слѣдующій весьма древ
н ій  обычай: ш утъ  наряженный въ ду
рацкую шапку, и вооруженный арлекин
скою палкою, ходи тъ  взадъ и впередъ 
за процессіею  и ругая зрителей, безъ 
м и лосердія , не получаетъ ошъ нихъ ни  
малѣйшаго наказанія. Изъ всего эт а го  
видно, ч т о  сей наряжаемый для празд
никовъ ш ут ъ  былъ первымъ поводомъ 
ко введенію п от ом ъ  въ Комедію разныхъ 
Буфоновъ и Арлекиновъ.

Примѣчанія с іи , по всему каж ется, 
доставл яю тъ  намъ нѣ к оторое п о н я т іе  
о началѣ всѣхъ родовъ древней С атиры . 
Нѣсколько грубый, но п р и том ъ  живый 
и веселым народъ не находитъ при т о р 
ж ествахъ  своихъ лучшаго удовольствія , 
какъ насмѣшками возбуж дать о с т р ы е  
умы къ разнымъ спорамъ, производить  
между ими взаимное осмѣяніе, и  шакимъ



образомъ забавлять зрителей , заботя 
щихся однако, ч т о  бы изъ сихъ едино
борствъ  не вышло чего либо дѣ й стви 
т ел ь н о  непріятнаго. Сіи, грубымъ лю
дямъ тоди к о свойственны я удоволь
ст в ія , сущ ествую тъ  еще и понынѣ, г^ѣ 
только суровый народъ удержалъ въ се
бѣ довольна ж и в ости  и духа для подоб
ныхъ. увеселеній..

Щ такъ, э т о  было первымъ, весьма 
несовершеннымъ началомъ Сатиры, ко
тор аго  ни Греки , ни Римляне никакъ 
не м огутъ  себѣ присвоиватщ  по всему  
видно, ч т о  она д е т ь  отечественно©  
п р озя бен іе ,. произрастающ ее на землѣ 
каждаго народа, которы й не одаренъ 
о т ъ  натуры  слишкомъ флегматическимъ  
сложеніемъ. Какъ скоро народъ п о с т е 
пенно начинаетъ образовать св о и 'нра
вы, т о  сіе образованіе имѣетъ величай
шее вліяніе, какъ вообще на вое принад
лежащее къ симъ нравамъ и обычаямъ 
такъ и особенно на Сатиру. Въ шо вре
мя изъ, сей первоначальной Сатиры  
раждаюшея Комедіи и сатирическія зрѣ
лища, сти хотвор ен ія , оставленныя намъ 
Пакувіемъ и Энніемъ, Сатиры  Варррѣа



Л наконецъ Горація со включеніемъ въ 
число ихъ м н ож ества другихъ родовъ 
сатирическихъ произведеній.

Нынѣ вообіце привыкли назы вать  
все т о  сат ирическимъ, ч т о  о т н о с и т 
ся до посмѣянія надъ извѣстны м и ли
цами, ихъ дѣяніями, нравами и мнѣніями.

По сем у,С атиру можно вообще опре
дѣлить такъ: будучи разсматриваема  
какъ произведеніе вкуса, она е с т ь  с т и 
хотв ор ен іе , въ котором ъ важнымъ или 
ш утливы мъ образомъ, но всегда въ ду
хѣ забавной ш утк и  и о с т р о т ы  пори
ц аю т ся  гл уп ости , пороки, предразсуд
ки, злоупотребленія и другіе предметы , 
вредные -для т о г о  общ ества, въ к о т о 
ромъ мы живемъ, и  основанные един
ст в ен н о  на превратном ъ образѣ мы
слей и чувствованіи, въ намѣреніи уко
ризнами сп особств ов ать  ихъ и с т р е б 
ленію. Изъ обл асти  С атиры изклю чаю т- 
ся всѣ ругательныя нападенія на ч а с т 
ныя лица и общ ества, происходящія 
изъ вражды , и питаю щ ія одно личное 
мщеніе. На имя Сатиры не имѣютъ т а к 
же никакого права Греческія с т и х о т в о 
ренія, называемыя Силлам и, заключаю-
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щія въ себѣ однѣ ругател ьства, возбуж
денныя личностію , ядовитые ямбы Ар
хилоха , Оды Горація, въ которы хъ на
падаетъ онъ на Канидію и другихьособъ, 
и наконецъ насмѣшливыя Энэтраймы  
Марціала, наполненныя горчайшей жел
чи, изливаемой въ нихъ на его непрія
т е л е й .

Здѣсь можно вообще упом янутъ, ч т о  
Сатира, по примѣру большей ч асти  
произведеній искуствъ  словесныхъ, не 
имѣетъ никакой особенной для себя 
формы. Она сочиняется^ въ образѣ Раз
говора, Письма, Разсказа, П овѣсти, Эпо
пеи, Драмы, даже самой П ѣсни. Молье
ровъ Тартюфъ, Сервантовъ Донъ — Ки- 
ш отъ, Свифпюва Сказка о бочкѣ, и т о 
му подобныя сочиненія с у т ь  и с т и н 
ныя Сатиры, между тѣмъ какъ всѣ при
выкли называть Тартюфа,Комедіей, Донъ- 
Кишоша Романомъ, и подобно сему мно
гія другія Сатиры по ихъ формѣ, а не 
по содержанію. Нынѣ вообще присвоили  
имя Сатиры мѣлкимъ сатирическимъ  
с т и х о т в о р ен ія м ъ , которы я формою  
своею не принадлежишь ни къ , какому 
обыкновенному классическому раздѣле
нію произведеній словесныхъ. —



Н о  у ж е  время прекратиш ь с і и  п а »  
бочныя разсужденія, и с т а р а т ь ся  птчь* 
нѣе опредѣлить характеръ Сатиры.

Прежде Есего? должно зам ѣ ти ть , ч т о  
содержаніемъ ея всегда бы ваетъ господ
ствую щ ее уклоненіе о т ъ  разума, вкуса», 
добродѣтели, хорошаго образа жизни» 
и наконецъ, о т ъ  неиспорченной ч и с т о -  
т ы  нравовъ, к от ор ое  притом ъ, столь. 
Іаажно, ч т о  м ож етъ  бы ть о т к р ы т о , 
представлено какъ для предохраненія» 
такъ и для удержанія людей о т ъ  даль
нѣйшаго уклоненія съ п у т е й  и с т и 
ны и благоразумія. Надлежитъ непре
мѣнно, ч т о  бы таковое уклоненіе была 
господствующ имъ. Ибо особенные, рѣд
ко случающіеся прост цп&и  п р о т и в ъ  
разума, вкуса, нравовъ и  т .  д. никакъ 
не м огутъ бы ть поводомъ къ сочине
нію, Сатиры ни для одного благоразум
наго писателя. Токмо порокъ закоренѣ
лый , или т а к о й , к отор ы й  гро
зи т ъ  повсемѣстны мъ распростране
ніемъ, достоинъ  усилій генія са т и р и 
ческаго. Сатиры, имѣющія предм етом ъ  
пороки и глупости  частны хъ лицъ, ко
торы хъ дѣ й ствіе никакъ не м о ж ет ъ



бы тъ  значительно длн цѣлаго общ ества, 
н е заслуживаютъ особеннаго вниманія. 
<©нѣ м огутъ  доставл я ть  ток м о  П ріят
ную  забаву, я  сч и тать ся  наряду съ 
произведеніями, имѣющими цѣлію ш у т 
ку и удовольствіе. О стры я головы, по 
выраженію Горація, сочиняю тъ ихъ въ 
Полной свободѣ Музы, и единственно  
•для увеселенія *). Изъ сего однакожь 
изключащтся т ѣ  Сатиры, въ которы хъ  
подъ извѣстны мъ, состоян іем ъ  людей 
Осмѣиваются повсюду разпространив- 
шіяся гл уп ости  нѣкоторыхъ частны хъ  
лицъ, чему БолтцнЪ Горація **) м ож етъ  
служ итъ  наилучшимъ примѣромъ. Ибо 
чрезъ с іе  Сатира дѣ й ств уетъ  уже на 
цѣлое с о ст о я н іе , и приобрѣ таетъ  чрезъ 
т о  Надлежащую свою важ ность. Также 
о т н о с я т с я  къ.числу маловажныхъ са
тирическихъ произведеній т ѣ  изъ нихъ, 
которы хъ содержаніе совершенно внѣ 
круга ч и т а т е л ей , напр : описаніе гду-

*) Сйщатш ѵасиі 0<1е 6. ѵакиі ЕиЬ итЬга Іиьітиз
Ode і. Зг.

Ь* і. 9*



поспіей п р остаго  народа *), к отор ой  
никогда не ч и таетъ , или еслибъ мы ны
нѣ вздумали п и сать  Сатиры на Грече
скую Миѳологію во вкусѣ Люціана. По
слѣдній и предъидуіщій роды м огутъ  
всегда назы ваться сатирическими, и 
о т н о с я т с я  прямо къ классу произве
деній, имѣющихъ предметомъ ш утку, и 
сочиняемыхъ единственно для удоволь
с т в ія .

Главная цѣль Сатиры  е с т ь  п р о т и -  
воборствованіе пор ок у, к о т о р о й  она 
избираетъ предметомъ своего содержа
н ія , стар ан іе  и ст р еб л я т ь , или покрай- 
ней мѣрѣ ограничивать дальнѣйшее раз- 
просіпраненіе онаго. Личная вражда, или 
ненависть смѣшиваетъ С атиру съ Паск
вилемъ , и м ож етъ  бы тъ одинъ ток м о  
случай изъ сего изключается, когда воз
бужденные п атр іоти ч еск ою  р ев н ост ію

*) Подъ э т о т ъ  упрекъ подходишь извѣстная наша 
Поема Г. Ш а й к о в а :  Е л и с е й , и л и  р а з д р а ж е н н ы й

В а к х Ъ , и большая часть театральныхъ нашихъ 
произведеній. Онѣ совершенно внѣ круга своихъ 
читателей и зрителей. Благовоспитанный Че
ловѣкъ не любйшъ того , что  приводишь стыд
ливость его въ краску. П р и м . П ерш е .



противъ успѣховъ какого либо злодѣя
нія , мы не находимъ иныхъ способовъ  
м с т и т ь  п р еступ н и к у , кромѣ преданія 
пам яти о немъ п о т о м ст в у . Но говоря 
6 м атер іи  вообщ е, мы не будемъ здѣсй 
обращать вниманія на совершенно ч а с т 
ные случаи.

И т а к ъ , принявъ въ разсужденіе 
сію  цѣль, увидимъ, ч т о  Сатира принад
леж итъ къ драгоцѣннѣйшимъ произве
деніямъ в к уса , и мы будемъ весьма не
справедливы, есшьли станем ъ с ч и т а т ь  
ее наряду съ обыкновенными ш утл й -  
выми произведеніями, надъ которы м и  
она имѣетъ необыкновенное преимуще
с т в о . И ст и н н а я , производящая свое  
дѣ й ствіе — Сатира , е ст ь  несравненно 
важнѣйшее твореніе. Всякой безпоря
докъ , господствую щ ій въ разумѣ , вку
сѣ и нравственномъ чувствѣ всего на
р од а , или нѣкоторыхъ сословій онаго* 
е с т ь  зло несравненно важнѣйшее вся
каго скороминуемаго р а з с т р о й с т в а , 
к о т о р о е  оскорбляя выгоды нѣкоторыхъ  
людей , бываетъ только на время при
чиною ихъ несчастія . Е стьли по наше
му мнѣнію ст о л ь  важны всѣмъ и звѣ ст-



ные Предметы , клонящіеся единствен*  
но до разрушенія наружнаго благосо* 
стоя н ія  народа: т о  подокольномъ раз
см отрѣніи  наіиуры человѣческой , мы 
увидимъ, что внутреннее р а з с т р о й с т 
во̂  разума или воли ест ь  такое зло , 
которое достигнувъ до извѣстной сше 
цени своего распространеніи , бываетъ  
причиною погибели цѣлыхъ народовъ- 
Сія и сти н а  извѣстна кажд-ому занимав
шемуся всемірной .И сторіей. И п о т о -  
му .не должно .ли почесть величайшимъ 
нар од н ъ т ъ 6л а го гн в о р и гп ел е м ь гп ого , 
к т о  цѣдый народ ь, или нѣкоторыя со*' 
словія. онаго, обратилъ сь пуши безу
м ія ,. или вреднаго уклоненія оаіъ разу
ма, на и стинн ы й п у т ь  наіиуры и бла
горазумія? Но о; дѣ йствіи  Сатиры бу
демъ говоришь послѣ, когда точнѣе из
слѣдуемъ ея роды и характеръ.

Сатирическій С ти хотворец ъ  тѣмъ  
подобенъ моральному ф илософ у > чшо 
они оба ст а р а ю т ся  излечивать разпро- 
стра.нивгиійся, или еще разпросш ра- 
няющінся вредъ въ нравственномъ обще
ствѣ; но средств а ихъ къ т о м у  совер
шенно различны. Послѣдній изъ нихъ



п р и н и м а е т ъ  н а  с е б я  важньі-й-, п о у ч и *  
т е л ь н ы й ,  у в ѣ щ е в а т е л ь н ы й  и л и  п р е д о 
с т е р е г а т е л ь н ы й  т о н ъ ;  онъ  п р е д с т а в 
л я е т ъ  з л о  и л и  г въ  его  н а ч а л ѣ  , и л и  въ  
Н а с т о я щ е м ъ  - с у щ е с т в ѣ ,  и л и  в о  в р е д н ы х ъ  
с л ѣ д с т в і я х ъ -  о н а г о  , н о  в с е г д а  н е п о с р е д 
с т в е н н о  т о н о м ъ  н а с т а в н и к а .  С о в е р 
ш е н н о  д р у г и м ъ  о б р а з о м ъ  п о с т у п а е т ъ  
С а т и р и к ъ .  Сама  м а т е р і я  п о с т а в л я е т ъ  
е г о  и л и  въ п о л н о е  н е г о д о в а н і я  , и л и  в ъ  
н а с м ѣ ш л и в о е ,  и л и  п р о с т о  въ  ш у т л и в о е  
р а с п о л о ж е н і е  духа ,  и  о н ъ  с о о б щ а е т ъ  с і е  
с о с т о я н і е  ч и т а т е л ю .  ЗЛо,  к о т о р о е  Онъ 
и м ѣ е ш ь  с в о и м ъ  п р е д м е т о м ъ ,  п р е д с т а в 
л я е т с я  е м у  в се гд а  подъ  и з в ѣ с т н ы м ъ  
о б р а з о м ъ  и к р а с к а м и  , п о д а ю щ и м и  п о 
водъ  къ  т а к о в о м у  р а с п о л о ж е н і ю ;  и  
т а к ъ  есгпьли  онъ  к о г о  о с ы п а е т ъ  р у 
г а т е л ь с т в а м и  и  н а с м ѣ ш к а м и ,  т о  о п и -і
с ы в а е т ъ . і  п р е д м е т ъ  с в о й  в с е г д а  в ъ  
т о м ъ  о т н о ш е н і и  , к о т о р о е  для  р а с п о 
л о ж е н і я  его н а и б о л ѣ е  б л а г о п р і я т н о .  О нъ  
п о с т у п а е т ъ  п р и  с е м ъ  п о д о б н о  к а ж д о 
м у  х уд о ж н и к у \  у и о т  р е б л  я ю щ е м у  в м ѣ 
с т о  о б щ и х ъ  п р е д с т а в л е н і й  о с о б е н н ы я  ; 
н е  и з с л ѣ д м н а е ш ъ  с у щ е с т в а  г л у п о с т и  , 
н о  п р е д с т а в л я е т ъ  н а м ъ  г л у п ы х ъ  и п о 
р о ч н ы х ъ  въ  т о м ъ  о т н о ш е н і и ,  въ к а к о м ъ



Они могутъ бы ть представлены  ошвра* 
тигпельнѣе, смѣшнѣе и  необыкновеннѣе. 
Сатирикъ такж е не обязанъ с т р о го  
слѣдовать правиламъ рисовки, онъ пере
ходитъ иногда предѣлы вещ ей, и вмѣ
с т о  вѣрнаго изображенія оныхъ сочи
н я етъ  каррикатуры, сообразныя съ его 
душевнымъ расположеніемъ. — Чрезъ сіе  
приводя ч и т а т ел я  въ извѣ стное распо
ложеніе духа, с т а р а е т с я  посредством ъ  
изображаемыхъ имъ п одробн остей  воз
будить его негодованіе или насмѣшку. 
Такъ, Сатирикъ и М оралистъ, имѣя въ 
виду одну похвальную цѣль, различаю т
ся другъ о т ъ  друга единственно спо
собомъ изложенія.

Но н есм отр я  на сіе Сатирикъ >и 
М оралистъ , при выраженіи частны хъ  
мыслей, не столько р азн ств ую тъ  другъ 
о т ъ  друга, ч т о  бы они никогда уже не  
могли пЬ встрѣчаться на поприщѣ, имъ 
предлежащемъ. То П исатель Сатиръ въ 
нѣкоторыхъ мѣстахъ дѣлается Морали
стом ъ , т о  М оралистъ попадаетъ иног
да на дорогу Сатирика. Но чѣмъ болѣе 
послѣдній чуждъ дѣ й ствительной зло
бы , х о т я  онъ иногда и принимаетъ на



себя піонъ с т р о г ій ,. тѣмъ менѣе еще 
первый облекается въ родительскую  
важ ность, и даже въ том ъ  случаѣ, ког
да нужно н аставл я ть  глупость , онъ 
учитъ  ее строгим ъ тоном ъ н аставн и
ка. Не нужно въ Сатирѣ, ч т о  бы одинъ 
и т о т ъ  же тон ъ  былъ выдержанъ со^ер- 
іиенно. Н егодованіе, насмѣшка и про
с т о й  смѣхъ м огутъ  л о  очереди мѣ
н я ться  въ оной} но гпонъ насмѣшливый, 
и п р о ст о  смѣшливый каж ется наибо
лѣе ей свойственны мъ. Приличнѣйшее 
выраженіе для Сатирика есть: ,, Шсіепйо 
ііісеге ѵегитп. О'дно слѣдующее о с т а е т с я  
неизмѣннымъ закономъ: нападенія на без
уміе , гл упость  и пороки, представля
емые въ ихъ ужасны хъ, смѣшныхъ или 
отв р ати тел ьн ы хъ  свойствахъ, должны 
дышать дѣйствительною  ненавистію . 
Сатирикъ въ семъ случаѣ п оступ аеш ь, 
какъ н еп р ія т ел ь , которы й поклялся 
у м ер т в и т ь  своего соперника, но не 
разбираетъ и м ен н о, от к р ы т ою  ли си
лою, или Хитры мъ, тайны мъ нападеніе 
емъ онъ будетъ причиною его см ер ти .

Сего каж ется довольно для общаго 
опредѣленія характера С атиры .,—
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Сей родъ т р е б у е т ъ  глубокомыслія, 
о п ы т н о с т и  и сердца, дышущаго любо
вію. Великій и остр ы й  умъ сп о со б ст в у 
ю тъ писателю  примЬчашь и вѣрно раз
см атр и вать  всякое уклоненіе о т ъ  пу
т е й  натуры; онъ возносить его на вы
с о т у ,  <?ъ контрой  онъ удобно мож етъ  
обозрѣвать весь родъ человѣческій , и 
прилежно разсм атривать различныя его 
положенія. Б ы строе око его безъ т р у 
да проникаешь въ слѣдствія сего укло
ненія , ' и вѣрно опредѣляетъ всю его 
важ ность; оно видитъ преступленіе  
еще несоверш ипш имся, и въ т о ж е  вре
мя с т а р а е т с я  предупредить его. — Вы
сокое предвидѣніе сп о со б с т в у е т ъ  ему  
ясно предсказывать , и какъ бы наяву 
п р едстав л я ть  согражданамъ всякую опа
сн о ст ь  , имь грозящую, всякое зло, по
добно червю втайнѣ подкапывающее хра
мину ихъ благополучія; онъ зн а ет ъ , въ 
какомъ видѣ п р ед ст а в и т ь 1 ихъ, дабы 
возбудить въ душахъ величайшее о т 
вращ еніе, сильное негодованіе, явное 
презрѣніе и унизительное посмѣяніе.

Горячесть сердца е с т ь  Муза его, 
вооружающая своего героя для превос-



Годнѣйшаго сраженія  ̂ и одушевляющая 
тѣмъ геніемъ , которы й шолико ужа
сенъ глупости . Естьли онъ болѣе все
го любитъ и с т и н у  , вкусъ и добродѣ
т е л ь ; т о  ему нѣтъ нималѣйшаго ихру- 
да защищать права ихъ п р оти в у  вся
каго пр и тѣ сн и тел я .

Сіи качества принадлежатъ ему во
обще какъ великому и художнику н астав 
нику рода смертны хъ, но онънреимущ е- 
ств ен н о  снабденъ еще даромъ Сатириче
скаго расположенія. Естьли бы онъ т о л ь 
ко'1 ябл а калъ о глупостяхъ и о ослѣпленій  
человѣческаго рода ,<; какъ Гераклитъ^ 
или смѣялся надъ онымъ, подобно Демо
к р и ту, т о  былъ ли бы онъ наставникъ  
народной? Для сего нужно нѣсколько 
желчи .и способн ость насмѣхаться. Са
т и р и к у  н а д о б н о б ы т ь  нѣсколько, горя
чаго. сложенія , дабы онъ легко могъ 
приним ать на себя всякое расположе
ніе духа , способное наполнить его не
годованіемъ, возбудить смѣхъ, или про
и зв ест и  раздраженіе; видя ужасныя пре
ступ л ен ія  , онъ не долженъ огорчаться  
и м и ; гл уп ость  не должна возбуждать  
ч у в с т в и т е л ь н о с т и  е г о  до суроваго пре



зрѣнія, а одуш евлять его одною легкою 
насмѣшкою; самое смѣшное не должно 
представляться .разуму его безъ всякой 
связи , но играть съ воображеніемъ, въ 
видѣ и сти н н о  - комическомъ, дабы онъ 
могъ забавлять не только себя, но вмѣ
с т ѣ  и другимъ.

Есгпьли онъ снабденъ таковымъ рас
положеніемъ д уха ,  и естьл и  притом ъ  
одаренд» еще талантом ъ, необходимымъ 
для ка ж д а г о  ст и х о т в о р ц а , живымъ пред
ставленіемъ вещей видимыхъ й неви
димыхъ: т о  онъ въ полной мѣрѣ снаб-
дениый кач ествам и , потребны м и для 
Сатирика, м ож етъ  вѣришь своему гег 
нію. При всемъ том ъ  для н его'п о т р е б 
но тон к ое о ст р о у м іе , посредством ъ  
коего онъ могъ бы вездѣ находить смѣ
лыя сравненія, и  теряем ое глупосщ ію  
чрезъ обы кновенность свою въ смѣш
номъ дѣлать разительнымъ въ пред
ставленіи, выводя с іе  смѣшное изъ пред
метовъ, совершенно схрдныхъ съ нею, 
но возбуждающихъ смѣхъ въ ст еп ен и  
высочайшемъ.

Теперь, е с т ь л и '- с ъ  о д н о й  с т о р о н ы  

р а з с у д и м ъ ,  ч т о  д л я  и с т и н н о й  ц ѣ л и  С а -



ти р ы  С ти хотворец ъ  долженъ бы ть оду
шевленъ горячею любовію къ и стинѣ , 
вкусу и добродѣтели; а съ другой замѣ
тим ъ, ч т о  о х о т а  смѣяться необходим 
»го соединена съ нѣкоторымъ презрѣ
ніемъ къ людямъ; смѣшливое же распо
ложеніе духа ведетъ вообще къ н ѣ к ото
рому легкомыслію: т о  мЫ увидимъ, о т ъ  
чего стол ь  рѣдки и сти н н ы е Сатириче
скіе С тихотворц ы . Нѣкоторые изъ нихъ 
впали въ дѣйствительную  злобность, 
каковы на пр: Аристофанъ и Свифтъ; 
другіе стараясь единственно бы ть за- 
банными, подобно Скарону; заразились 
чрезмѣрною ш утли востію ; а п о т о м у  и 
нельзя удивляться, ч т о  изъ толикаго  
числа превосходнѣйшихъ - С т и х о т в о р 
цевъ весьма мало истинны хъ С атири
ковъ.

Но время р азсм отр ѣ ть  намъ поль-
, > ' . • зу, произходнщую огпъ сего рЦда с т и 

х о т в о р с т в а  . Не льзя рѣшительно у- 
тв ер ж дать , ' ч т о  бы злодѣи, безумцы и 
лишенные всякихъ правилъ нравствен 
н о с т и , гонимые бичемъ Сатиры, исправ
лялись о т ъ  своихъ недостатковъ; рав
нымъ образомъ не льзя соверш енно ош-



рицать и т о го , ч то  бы многіе, озна* 
ченные Сатирою, не останавливались  
на п у т и  гл уп ости  и злодѣянія. Главное 
дѣло с о с т о и т ъ  въ дѣ й ств іи , которое  
сеи родъ с т и х о т в о р с т в а  м ож етъ имѣть  
на благоразумнѣйшую отрасль ч и т а т е 
лей.—Ясно доказано, какое дѣ й ств іе  про
изводитъ насмѣшливая и смѣшная Са
т и р а . Таконаго же дѣйствія  можно ожи
дать  и огпъ Сатиры важно укоритель
ной. Величайшій преступникъ с т р а 
ш и тся  публичнаго наказанія передъ гла
зами цѣлаго свѣта. М ожетъ ли бы ть  
ч т о  ужаснѣе сты да? Онъ имѣетъ вели
чайшее вліяніе, какъ на того , к т о  т е р 
п и тъ  оны й, такъ и на того , к т о  его 
ожидаетъ. И такъ Сатирикъ, удовлетво
ряющій главной цѣли Сатиры, е с т ь  безъ 
сомнѣнія даръ Бо?кесшвенйый, низгюсы- 
лаемый Небомъ для пользы человѣче
ства; онъ е с т ь  страж ъ согражданъ сво
ихъ, извѣщающій ихъ о каждой нрав
ств ен н ой  порчѣ; онъ е с т ь  хранитель  
народный, всѣми мѣрами противящ ій
ся злу; сила его могущ ественнѣе вся
кой наружной власти , которая прекра
щ аетъ зло ток м о на время, і*о не мѳ-



зяетгтъ и с т о р г н у т ь  онаго съ корнемъ. 
Сіе можно доказать безчисленными при
мѣрами ; но мы удалились бы о т ъ  ма
т е р іи .

И п от ом у  смѣло утв ер ж дать  мо
жемъ, ч т о  Сатира въ каждомъ Государ
ст в ѣ  заслуживаетъ особенное вниманіе 
со  стороны  власти законодательной. 
Какъ сам оуправство и Пасквиль, осно
ванные на личной ненависти, не долж
ны бы ть терпим ы  ни въ какомъ благо
устроенном ъ Государствѣ, въ котором ъ  
сущ еств ую тъ  законы; такъ напротивъ  
т о го  благонамѣренный Сатирикъ дол
женъ обр ѣ тат ь  въ нихъ для себя защи
т у  и п ок ров и тел ьств о.—

Дабы предупредить злоупотребле
нія, могущія п р ои зой ти  о т ъ  Сатиры, 
безъ сомнѣнія нужно было бы опредѣ
л и ть  надлежащіе для нея предѣлы. Все -̂ 
общія слабости , пороки и обиды, про
исходящія о т ъ  одной безразсудной мы- 
рли, всякая легкая вина , несопровож 
даемая никакимъ важнымъ слѣдствіемъ* 
заслуживаетъ одно снисхожденіе, и тре*- 
Суетъ ток м о  дружескаго напоминанія; 
но вее злобное, все могущее бы ть унич-



* и

т о ж е н н ы м ъ  е д и н с т в е н н о  с и л о ю  з а к о 
н о в ъ ,  н е  и м ѣ е т ъ  у ж е  н и к а к о г о  п р а в а  
На С а т и р у ,  Л и ч н а я  С а т и р а  т р е б у е т ъ  
в е с ь м а  в е л и к и х ъ  о г р а н и ч е н і й .  Т о к м о  я в 
н ы й  п р е с т у п н и к ъ  з а к о н о в ъ  с п р а в е д л и 
в о с т и ,  и л и  т о т ъ ,  ч ьи  п о р о к и  п о  в а ж 
н о с т и  и х ъ  с о п р о в о ж д а ю т с я  в ел и ч ай >  
щ и м и  с л ѣ д с т в і я м и ,  д о л ж е н ъ  б ы т ь  пре^  
д а н ъ  С а т и р о ю  п о н о ш е н і ю  с в о и х ъ  со вр е*  
м е н н и к о в ъ  и  п о т о м с т в а  *) •

*) На личную Сатиру характеръ націц 
имѣетъ вееьмз великое вліяніе; при семъ 
достойно примѣчанія, что у Грековъ и Рим
лянъ личныя колкости оставались безъ вся
каго отомщенія, какъ напротивъ того въ 
большей части земель Европейскихъ онѣ 
влекутъ за собою кровавую ненависть. Из
слѣдовать начало; между сею чертою древ
нихъ и новыхъ нравовъ заслуживало бы 
величайшаго усилія. Но не видно ли нѣкото
раго малодушія въ сей чрезмѣрной чувстви
тельности къ малѣйшимъ оскорбленіямъ? 
Ибо мы примѣчаемъ, что твердый человѣкъ 
чѣмъ болѣе увѣренъ въ самомъ себѣ, чѣмъ 
болѣе имѣетъ свободы поступать совершен
но по своему произволу, не обращая внима
ніе на то, какъ поступаютъ другіе, тѣмъ



Впрочемъ мы не намѣрены здѣсь 
тр еб о в а ть , чтобы  опредѣлены были 
надлежащія правила противъ са т и р и 
ческихъ злоупотребленій  . Мы хотѣли  
только н ап ом ни ть, ч т о  они не были 
бы излишними, но за т о  и требовали  
бы величайшей п р ед остор ож н ости  со 
стор он ы  своего учредителя. Также есгпь- 
либъ учреждены были таковыя же пра
вила противъ сатирическихъ руга
тел ь ств ъ , употребляемы хъ ч асто  мно
гими ложными цѣнителями произведе
н ій ' наукъ п  вкуса; т о  и сіе безъ со^ 
мнѣнія имѣло бы свою выгоду. Но еіи  
злоупотребленія повидимому начинаютъ  
уже прекращаться сами собою. О стро
умнѣйшіе критики наши переставь

менѣе ч у в с т в у е т ъ  оскорбленіе ; Ч резвы 
чайная ч у в с т в и т е л ь н о с т ь  повидимому о т 
з ы в а е т с я  ч ѣ м ъ -то  мѣлкогороднымъ, и о п ы т ъ  
с в и д ѣ т е л ь с т в у е т ъ ,  ч т о  въ малыхъ городахъ, 
гдѣ образъ ж изн и  и н р а в ы  с т о л ь  т ѣ с н о  
соединены ме?ьду собою., \самая м а л о с т ь  по
д а е т ъ  поводъ къ величайшимъ враждамъ, 
м ал о сть ,  к о т о р у ю  человѣкъ ж ивущ ій въ свѣ
т ѣ  не у д остои лъ  бы ни малѣйшаго вниманія.



подраж ать Аристофану, уже начали со
ображ ать умозаключенія свои съ боль
шею степенью  ум ѣ ренности  и благора
зуміи, Однѣ то к м о  пылкія головы, ic e  
осыпающія укоризнами , й чрезъ т о  
единственно думающія приобрѣсти се
бѣ нѣкоторую  важ ность, должны бы ть  
предоставлены  собств ен н ом у ихъ чув
с т в у , впрочемъ обѣщающему ихъ и с
правь еніе»

Е стьли говррятъ, ч т о  Сатира по
лучила начало у  Римлянъ, т о  разумѣ
ю тъ  чрезъ т о  особенный родъ Сатиры , 
состоявш ей  изъ небольшихъ с т и х о т в о 
реній, содержавшихъ въ себѣ мораль
ныя, поучительны я, или укоритель
ныя сочиненія; о нравахъ, человѣческихъ,ѵ
писанныя сти хам и. Ибо неоспоримо, 
ч т о  Аристофанъ принадлежитъ къ чи
слу Сатириковъ. Величайшая развра
щ енность нравовъ Римскихъ во време
на Цесарей произвела въ свѣтъ т р ех ъ  
превосходнѣйшихъ сти х о т в о р ц ев ъ  сего  
рода. Горацій болѣе способенъ см ѣяться  
надъ глупостям и, нежели важнымъ, уко
рительнымъ тон ом ъ  вооруж аться про
ти в ъ  пагубныхъ слѣдствій  порока. Юве



налъ его суровѣе; онъ сильно нападаешь 
на вредную безн равственность  своего 
времени, и умѣетъ возбуждать одно 
время смѣхъ и негодованіе. П ерсіи впа
даетъ  иногда въ плаксивость, но вездѣ 
укоряетъ и учитъ съ важ ностію  Стоика.— 

Я не намѣренъ продолжать с т а т ь и  
сей длиннымъ исчисленіемъ и оцѣнкою 
всѣхъ новѣйшихъ сатирическихъ с т и 
хотворцевъ. Кому угодно, т о т ъ  м ож етъ  
объ нихъ пр очесть  въ ш ест о й  ч асти  
Цисемъ о образованіи вц ц са , писанныхъ, 
къ одному благородному Нѣмецкому юно
шѣ , Мы Нѣмцы въ родѣ Сатиръ о с т а 
лись назади за другими просвѣщенными 
Европейскими народами. Изъ числа с т и 
хотворцевъ  нашихъ Каницъ и Галлеръ 
с у т ь  'единственно упражнявшіеся въ 
Сатирѣ Римской. '.Дисковъ, Р ост ъ  и Ра- 
бенеръ, а особливо первый, показали 
и сти н н ы е сатирическіе т а л ан т ы ; но 
ограничивались большею ч аст ію  глупо
ст я м и  и пороками однихъ- низшихъ с о 
словій. Есгаьли бы .Дисковъ  родился 
немного позже, т о  безъ сомнѣнія ока
залъ бы онъ величайшія заслуги вкусу 
изящному. Со в семь шѣмъ по нѣкого*-



рымъ соображеніямъ, видно, ч т о  с а т и 
рическіе умы въ Германіи готовы  вос
пр ян уть  изъ мрака, ихъ покрывающаго, 
и принесши плоды, которы хъ о т ъ  нихъ 
ожидаютъ.

-Москва і8іу . ДковЪ БередниковЪ.

МЛЛЛЛУИД ѵ ѵ ѵ ѵ и л м

ПОУЧИТЕЛЬНЫЯ БЕСѢДЫ ИЛИ РАЗМЫ- 
ШЛЕНІЯ'Н А Н'ВКОТОРЫЕ ТЕКСТЫ СВ. ПИ

САНІЯ *).

I. Не сообразг/йтеся в-йкц селіц, но преобра- 
зцитеся обновленіемъ ума вашего. (Къ Рим

лян, Поел. Апостола Павла, Рл. XII, 2.)

Не сообразуйт есь вѣку селіуі — Сло
ва сіи  не оскорбляя никакого вѣка имен
но, могутъ относиш ься вообще къ про^ 
шедіиимо, настоящимъ и — вѣроятно—и

*) Д о с т а в л е н ы  къ И здателю  при  письмѣ 
слѣдующаго содержанія: ,, Было время — и
э т о  еще очень недавно — ч т о  во всякомъ 
п о ч т и  общ ествѣ  любезныхъ ж енщ инъ и мо
лодыхъ людей ч и т а л и  ч т о  нибудь забавное, 
смѣшное, вовсе н епоучителы ю е для ум а, не
у т ѣ ш и т е л ь н о е  для с е р д ц а ~ и л и  писали ш а-



бцдцщимЪ вѣкамъ. ПорокЪ современенъ 
Добродѣтели, и вмѣстѣ съ нею роду 
чѣловѣческому. — ,, Н ичто же ново подъ 
солнцемъ! “ возклицаетъ Екклезіастъ  
(Гл. Г, с т .  іо ) .— Добродѣтели и пороки

р а д ы , к а л а м б у р ы , б ц р и л іе—и т о л ь к о !—Чего 
же больше для желающ ихъ у б и т ь  время?— 
И  чего меньше для знающ ихъ и с т и н н у ю  цѣ
ну оному? — Н ы нѣ , благодаря благочест ію  
нашего времени, бесѣды домашнія н ачи н а
ю т ъ  у к р а ш а т ь с я  ч тен іем ъ  поучительны м ъ, 
разговорами полезны ми. — Въ прошедшій ве
ликій  п о с т ъ  случилось мнѣ б ы т ь  въ одной 
изъ Л аковы хъ бесѣдъ. Говорили о Священ-* 
номъ П исаніи  вообще и  хвалили н ѣ к о т о р ы я  
м ѣ с т а  , н ѣ к о то р ы я  изрѣченія въ особен
н о с т и  . П о ч т е н н ы м ъ  собесѣдникамъ угод
но было п о р у ч и т ь  мнѣ н а п и с а т ь  свои 
разсужденія на 7 избранныхъ ими изрече
ній или т е к с т о в ъ .  Ч тоб ъ  п р и д а т ь  больше 
ж и зн и  и движенія слогу, я  просилъ дозво
ленія н а п и с а т ь  разсужденіе мое въ видѣ 
рѣчи , произносимой какъ бы въ п р и с у т с т 
віи слуш ателей . — Дозволено. Я написалъ, 
прочелъ и т е п е р ь  нааисанное съ благиллЪ  
палі'&рсніеллЪ , препровождаю  къ вамъ, какъ  
къ И здателю  Б ла го н а л і’ёреннаго*

вашъ и проч. Ѳ. . . . Г . . . а.
б



древнѣйшіе о б и т а т ел и  планеты  на* 
шей.

Еще съ незапамятныхъ временъ, изъ 
преданій глубочайшей др евн ости  при
м ѣ тн о безпрерывное бореніе добра  и 
бла (въ мірѣ нравственномъ), равно какъ 
бореніе свѣта и тъліы (въ мірѣ физи
ческомъ). Всѣ древнѣйшія т а и н с т в а  
И зиды  въ Е гип тѣ  и 'т а и н с т в а  Елевзин- 
ск ія  въ Аѳинахъ представляли ни ч то  
иное въ высокихъ символахъ своихъ, 
какъ сіе тірош ивуборствіе добродѣтели, 
и свѣта — 'пороку и пгъліѣ.

Все сіе каждому, читавш ему И с т о 
р ію , и звѣ стно ; извѣ стно такж е и т о ,  
ч то  всегда и повсюду были друзья  доб
родѣтели и свѣта и защ ит ники поро - 
к а  и тьмы . — Первые - т о  изъ нихъ, ви
дя жалкое с о ст о я н іе  людей,, неумѣю
щихъ пользоваться ни опы тами , ни 
примѣрами прошедшихъ вѣковъ и слѣ
по стрем ящ ихся въ бездну разврата  
своего вѣка, м уж ественно , въ поученіе 
заблуждающимся, восклицали: не со-
образуйт есь вѣку селіуі

Такъ, почтенны е слуш атели I если  
случ и тся  вамъ увидѣть людей , к о т о 



рыхъ всѣ шаги въ жизни сей к р и вы , 
дѣла н еч и ст ы , совѣсть т е м н а , умъ о- 
мраченъ предразсудками, а сердце на
пыщенно гор дост ію ; если сл уч и тся  
вамъ, говорю, видѣть таковыхъ людей 
несправедливо почтенными и не подо- 
стоинсгпву уваженными въ вЬкЪ селіЪ: 
т о . . .  не сообразуйт есь вѣку семгу I

Не сообразуйт есь вЬку с е м у , в стр ѣ 
чая толпы , или—(Справедливѣе сказать— 
ст ада низкиэсЪ т варей , имѣющихъ т ол ь 
ко внѣшнее подобіе человѣка.* Вы уви
д и т е  цэсЪ, забывшихъ благородную цѣль ♦
и высокое назначеніе созданнаго по п о
добію Божію и съ неописаннымъ уничи
женіемъ пресмыкающихся у подножія и- 
ми же сотв ор ен н ы хъ , .ихъ же только  
униженіемъ возвышенныхъ и для нихъ 
однихъ священныхъ истукановъ. — Видя 
съ какою рабскою о ст о р о ж н о с т ію  про
ходятъ  люди сіи п уть  жизни и съ ка
кимъ искуством ъ наводятъ другиосЪ на 
тер н ы , а са^ли ст а р а ю т ся  всегда с т у 
п а т ь  по розамЪ  — съ какимъ прилежа
ніемъ ищ утъ пятенъ  въ лунЬ  и солнцЪ, 
не замѣчая, ч то  сами съ ногъ до головы 
покры ты  тиною  , и съ какимъ пламен-



ньтмъ рвеніемъ с т р е м я т с я  порицать  
все, ч т о  не о т ъ  нихъ и не и х Ъ .... ви
дя таковыхъ людей въ вЬкЪ селіЪ, не со
образуйт есь вЪку сел іу і— Вамъ сл уч и т
ся увидѣть и тпакихъ людей, которы хъ  
цѣлая жизнь е с т ь  , такъ сказать , про
должительная ловля обманчивыхъ радо
с т е й  и утѣ хъ  мірскихъ. Подобно неу
томимы мъ звѣроловцамъ, преходящимъ 
горы и стр ем н и н ы , не уважаютъ они  
никакими п р еп я т ст в ія м и  и не щадятъ  
никакимъ трудовъ, чтобъ уловить т о л ь 
ко мгновенныя радости , которы я , п о
добно рт ут и, скользятъ и уходятъ  изъ 
рукъ въ т у  самую м и н у т у , когда ихъ 
хв атаю тъ '.— Но какоебъ кому до т о г о  
было дѣ л о, когдабъ они употребляли  
годовые т руды  и заботы  свои для по
лученія недЪлъныхЪ наслаж деній  — и 
только! — Нѣтъ! они дѣлаютъ еще болѣе 
и х у ж е: они о т д а ю т ъ  сущ ественность 
за тѣнь и вещи нетлЪнныя за позоло- 
генную  гнилъ! — Я не умѣю ихъ ни съ 
кѣмъ другимъ сравнить , какъ развѣ съ 
тѣ м и  достой н ы м и  сожалѣнія дикарями, 
которы е хватая съ ж адн остію  изъ рукъ 
Европейца обломокъ зеркала, отдавали



ему кусокъ зол ота  и убѣгали въ лѣса!...-. 
Такъ , т о ч н о  такъ и нынѣшніе искате
ли ссаст ія  и п оч естей  готовы  пожер
т в о в а т ь  всемъ, ч т о  украш аетъ сердце, 
для одного только суетн аго  украшенія 
своей наруж ности! . . .  Не знаю, чего 
не отдад утъ  они> за одинъ ласковый 
взглядъ лю бим ца-счастія и чѣмъ подоро
ж ать  для одной привѣтливой улыбки 
врем енщ ика? — Покой, сѣмейственное  
сч аст іе , свобода и даже доброе имя; все 
приносятъ  въ ж ер т в у  суетны хъ иска
ній, все т ер я ю т ъ  гоняяся за сьастісмЪ , 
котораго, если не найдетъ человѣкъ въ 
собственном ъ сердцѣ своемъ, т о  уже 
конечно ни едЪ болѣе н а й ти  не мо
ж е т ъ ! . . .  — П ожалѣйте о заблужденіи  
сихъ несчастныхъ; но съ ужасомъ см о
т р и т е  на себялюбцевЪ , которы е всемъ 
и кѣмъ только могутъ, готовы  пожер
т в о в а т ь  для собственны хъ выгодъ. — Се
бялюбецъ п оч и таетъ  себя т оскою , во
кругъ к о т о р о й  обращ ается вселенная. 
Онъ забываетъ обо всемъ на с в ѣ т ѣ , 
кромѣ одного себя. Скажите ем у , ч т о  
важныя выводы ожидаютъ егр за рѣкою, 
на к о т о р о й  нѣтъ  м оста: онъ готовъ,



если т о  м о ж н о , с д ѣ л а т ь  м о с т ъ  и з ъ  
всѣхъ ближнихъ, родныхъ и друзей сво
ихъ , чтобъ по трупам ъ ихъ д о с т и г 
н у т ь  цѣли своей ! ! — уЖасенъ порокъ 
сей, но не менѣе ужасенъ и другій, т ѣ 
сно соединенный съ нимъ — корыстно- 
іЛюбіе!

Корысть и себялюбіе дѣлятъ вла
ды чество надъ міромъ и т ер за ю т ъ  лю
дей: все для золо-гпа или для со б ст в ен 
ныхъ выгодъ. — Такъ, почтенны е слу
ш атели, видя пороки сіи  сам овластно  
управляющіе сердцами человѣковъ; видя 
сг^дещ съ такимъ же равнодушіемъ взи
рающихъ на слезы обиженныхъ сиротЪ, 
какЪ на дождевыя к а п л и ; видя нечув
стви тельн ы хъ  богачей, к отор ы е звѣня 
своимъ золотом ъ, не слыш атъ вздоховъ 
бѣдности ; видя неви нность угнѣ тен- 
н о ю , а насиліе оправданнымъ; законы  
свѣ та почтенны ми, а законъ Божій заб- 
веннымъ; дарованія безъ ободренія, а за
слуги безъ награды и м удрост ь, напра
сно вопіющую проти въ  испорченной  
граж данственности  и разврат а  вѣка... 
не сообразуйт есь вЬку сем у , но прео
бразуйт есь обновленіемъ у м а  вашего*



Обновленіемъ у м а  значишь улучше
ніемъ сердца и очищеніемъ или обновле
ніемъ  обветш алой о т ъ  небреженія, раз- 
тлѣнной пороками нравственности, 
нашей . — Обновленіе н р ав ст в ен н ост и  
стол ь  же спасительно и необходимо 
для счаст ія, какъ обновленіе испорчен
наго воздуха для здоровья: такъ прео
бразуйт есь  же обновленіелсЪ ум а  ваше-
го, любезные слуш атели!,

В отъ  объясненіе на одинъ изъ пред
ложенныхъ тек стов ъ ! Исполняя все то, 
ч т о  въ немъ, заключается, исполнимъ 
вмѣстѣ и т о ,  ч т о  повелѣваетъ другой; 
,^не побѣжденъ бывай отЪ з л а , но по-і
бѣждай благимъ злое . (Къ Римлян. Поел. 
А постола Павла, Гл. XII, с т .  21.) Конеч
но не сообразуясь сЪ порокаліи  вѣка, 
мы не будемъ побѣждены о т ъ  зла,* а пре
образуясь обновленіемъ цліа, побѣдимъ 
вѣрно благимЪ злое. — Чрезъ сіе испол
нимъ два совѣта Священнаго Писанія и 
станем ъ двумя шагами ближе къ воз
можному, на землѣ соверш енст ву .

За симъ слѣдуетъ т р е т ій  т е к с т ъ . 
В отъ  онъ : Д у х а  не угаш айт е: Проро- 
ъествія не уничижайте . Вся, же и с к у -



шсиоще добрал дериаите. (Первое Посла
н і е  А постола Павла къ Солуняномъ Гл. Y*
СШ. 19  И 2 0 )  .

„Я  ліыс^цо : слѣдственно я есм ъ<(: 
такъ воскликнулъ знам ениты й ф и л о
софъ ДекартЪ  по долгомъ и глубокомъ 
размышленіи о самомъ себѣ. Но для че
го бы такъ восхищ аться возм ож ностію  
сказать: л есмь\ Еслибъ туш ъ  дѣло шло 
только о т ѣ л ѣ ,- т о  конечно Декаршъ, 
безъвсякихъ ум ствованій , увѣрился бы, 
ч т о  онъ т оч н о  есть- Но философъ о т 
кры тію  себя въ самомъ себѣ обрадовал
ся столько же , сколько и древній Cw- 
р а к узс іс ій  ліцдрецЪ  о т к р ы т ію  важной 
м атем ати ческой  и сти н ы . Объяснить  
э т о  можно БюффоноліЪ, к отор ы й  го
вори тъ  и убѣдительно доказы ваетъ, 
ч т о  человѣкъ двойственъ  (homo duplex). 
Такъ сія дв ой ст в ен н ост ь  въ человѣкѣ 
признана еще съ самыхъ отдаленнѣй
шихъ временъ. Однимъ изъ важнѣйшихъ 
догмат овъ  древнихъВостосныхЪ МаговЪ, 
а равно ИндЬйскихЪ  , Египет скихъ и 
ХалдейскихЪ МудрецовЪ  была вЪра вЪ 
безсллертіе дцшш—„Гдѣ т в ое  отечество?** 
опросили однажды у А н а к са го р а , со 



временнаго П ериклу  философа— „ТамЪ\ 
отвѣчалъ онъ, указывая на небо.—И ког
да ти р ан ъ  успѣлъ за х в а т и т ь  А наксар- 
к а , небоявшагося, говорить  и с т и н у  
самому побѣдоносному А л е к с а н д р у , и  
готови лся  истполосъ его вЪ ст упЪ , ф и 
лософъ равнодушно восклицалъ: „ т о л 
ки, тол к и  ф утляръ Анаксарковъ, а са
маго Анаксарка не истолчешь!'*— Всѣмъ1
и звѣ стн о и по всему видно, ч т о  чело
вѣкъ двойст венъ . Зем ля и Небо дѣлятъ  
его между собою: грубѣйшая чаешь его— 
т ѣ л о , принадлежитъ первой; а благо
роднѣйшая духЪ  или душ а  послѣднему.-— 
Изъ сего вы уже види те, любезнѣйшіе 
слуш ател и , ч т о  можно сказать: д у х а  
не угаціайт е. Ибо, по прекрасному вы
раженію Саллюстія е с т ь  два  рода  лю
дей: одни, подъемля благородное чело, 
п и т а ю т ъ  духъ м удр ост ію  и с м о т р я т ъ  
всегда въ вы соту; д р у г іе , подобно пи
таю щ имся подножнымъ кормомъ живот
нымъ, ходятъ всегда съ поникшею гла
вою и угождаютъ только х,реву , т .  е. 
грубымъ побужденіямъ и низкимъ с т р а 
с т я м ъ .— Многоль такихъ, к отор ы е со
гласились бы съ Анаксагоромъ , ч т о  од



на к ап л я  ліудрост и дороже ст а богекЪ 
золот а? . . .  Конечно большая часть при
надлежитъ къ тол п ѣ  сревоугодниковЪ. 
И они - т о  погашая духЪ, восплаліеня- 
ютЪ ст раст и ! Тѣло наше подобно т е м 
ной храминѣ, въ к отор ой  благому Про- 
видѣнію угодно было возжечь свѣтиль
никъ д у х а ,  у га с и т е  его—и храмина ва
ша нап олни тся  сперва мракомъ и сы
р о с т ію  , а п о т о м ъ , вредными насѣко
м ы м и  и пресмыкающ имися, всегда лю
бящими мракъ. Но погасивш іе свѣтъ у 
себя не любятъ, подобно совамЪ и не- 
топыряліЪ, видѣть оный , ни гдѣ и ни 
вЪ семЪ.—Отъ т о г о -т о  они и слѣдуютъ  
всегда слѣпо однимъ ф ормам ъ. И звѣст
но, чГпо- никакая мысль, никакое поня
тіе и словомъ н и ч то  духовное  не мо
ж ет ъ  п о с т и г н у т о  бы ть чувствам и на
шими , пока не прим етъ  какой нибудь 
ф орм ы . Но мудрый ищ етъ въ каждой 
формЪ д у х а  такъ, какъ въ каждомъ тѣ- 
лЪ ищ утъ души; напротивъ того  люди, 
о которы хъ мы сказали выше, слѣпо 
придерж иваю тся однѣхъ только формЪ 
и рабски имъ повиную тся. П р о ч т и т е  
Е вангеліе  и уви ди те съ какимъ рази*



т е л ь н ы м ъ  к р а с н о р ѣ ч іе м ъ  п о р и ц а е т ъ  Іи> 
с у с ъ  ф арисеееЬ  и КнижниковЪ з а  т о ,  
ч т о  п р и л ѣ п я с ь  къ од н ѣ м ъ  нарцжностяліЪ 
и  ліертвыліЪ форліаліб , о н и  н е  т е р п ѣ л и  
ж ивительнаго свѣта и  погаш али дцхЪ .— 
Но е д в а л ь  н е  в с ѣ  у в ѣ щ а н ія  н а п р а с н ы :  
в н ѣ ш н і й  блесх^ъ б е р е т ъ  п о в с ю д у  в е р х ъ  
н а д ъ  в н у т р е н н и м ъ  д о с т о и н с т в о м ъ .  Н е 
д а й ,  о Б о ж е!  н а м ъ ,  л ю б е з н ы е  с л у ш а т е л и ,  
б ы т ъ  в ъ  ч и с л ѣ  о б о ж а т е л е й  н а р у ж н о 
с т е й .  Н ѣ т ъ !  б у д ем ъ  п р и л е ж н о  п о в т о 
р я т ь  д р у г ъ  д р у г у  : дц х а  не цгашайте> 
но  и з в ѣ д ы в а я  в с е  о п ы т о м ъ ,  добрая дер~ 
жите .

{Продолженіе вп редь .)



С М Ѣ С Ь .
Р у с к ій  Теат рЪ .

Ш кола мцж.ей , Коліедія вЪ треосЪ дѣй
ствіяхъ вЪ стихахЪу переведенная изЪ 
театра М ольера С. Т . Аксаковы мъ . П ред
ст авлена вЪ первы й разЪ на большомъ 

театрѣ 13 М аія .

Мольеръ, отецъ французской Комедіи, 
хотѣлъ посмѣяться надъ странностями
шѣхъ чудаковъ, которые думаютъ удержать- >
порывы пылкой юности, наблюдая за моло
дыми людьми глазами Аргуса. Для сего на
писалъ онъ L’Ecole des maris, гдѣ вывелъ на 
сцену двухъ братьевъ Сганареля и Ариста: 
одного, подобнаго шѣмъ чудакамъ; другаго, 
для противуположцости, съ здравымъ смы
сломъ людей разсудительныхъ. Нѣкто, об
щій пріятель ихъ, умирая, отдала имъ 
на воспитаніе двухъ дочерей своихъ, 
Изабеллу и Леонору, съ тѣмъ, чтобы
послѣ они или сами взяли ихъ за себя въ 
замужство или постарались найти имъ до
стойныхъ жениховъ. Изабелла досталась 
подъ опеку Сганареля и съ тѣхъ поръ, 
какъ начала себя чувствовать, не рада бы
ла жизни: безпрестанно или на .глазахъ у



опекуна или за замкомъ; каж ды й шагъ ея 
замѣченъ, каждое слово пересужено. Такая  
ж изнь несносна х о т ь  кому, а ей п р е д с то я 
ла еще несноснѣйшая, п отом у  ч т о  Сганарель 
го т о в и л с я  уже б ы т ь  ея мужемъ. П р ек р а 
сная Изабелла, при всей б д и т е л ь н о с т и  сво
его А ргуса, видала прекраснаго  Валерія и  
вскорѣ любовь внушила ей о т в а ж н о с т ь ,  ко
т о р а я  при д о с т а т о ч н о м ъ  запасѣ х и т р о с т и  
во всякой ж ен щ и нѣ , т в о р и т ъ  чудеса. Не 
могши д о ж д а т ь с я ,  пока Валерій, к о т о р а го  
ч у в с т в а  узнала она по взглядамъ, о т к р о е т ъ  
ей с т р а с т ь  свою и н а й д е т ъ  с р е д с т в о  ее 
с п а с т и ,  она сама р ѣ ш а е т с я  с д ѣ л а т ь  къ 
т о м у  первы й шагъ и у п о т р е б л я е т ъ  на т о  
самаго опекуна своего. Подъ видомъ при вя
за н н о с т и  къ нему и с у р о в о с ти  къ Валерію, 
она чрезъ самаго Сганареля о т к р ы в а е т ъ  
ск л о н н о сть  свою молодому человѣку, п ере
с ы л а е т ъ  къ нему записку , наконецъ и д е т ъ  
къ  нему даже сама, и своими х и т р о с т я м и ,  
о с т а в л я я  опекуна въ т о м ъ  заблужденіи, ч т о  
не он а ,  а с е с т р а  ея Леонора сдѣлала сей 
н е п р о с т и т е л ь н ы й  п р о сту п о къ , д о во д и тъ  его 
до т о г о ,  ч т о  онъ подп исы ваетъ  свадебный 
договоръ и  поздно уже у з н а е т ъ  свою ошиб
ку. Между т ѣ м ъ  А р и с т ъ  безъ всякаго с т р о 
гаго п р и с м о т р а  за своей восп и тан н и ц ей , 
Леонорой, сохранилъ ея къ себѣ привязан
н о с т ь  и н а х о д и тъ  въ ней преданную и по
ч т и т е л ь н у ю  жену.



Сія Мольерова Комедія переведена І\ 
Аксаковымъ безо всякихъ перемѣнъ, кромѣ 
только названій дѣйствующихъ лицъ. Сга
нарель въ переводѣ Ст раннолсыслЪ , Аристъ— 
Здраволіы слЪ , Изабелла — Анюта, Леонора — 
М аиса . и пр. Но не худо бы кажется было съ 
сею перемѣною именъ передѣлать нѣсколь
ко и всю Комедію, принаровя ее къ на
шимъ обычаямъ, какъ нынѣ очень удачно 
дѣлаютъ многіе переводчики; а т о  выхо
дятъ нѣкоторыя несообразности, вредящія 
театральному эфекту. Слогъ перевода мѣ
стами хорошъ и силенъ, но вообще въ немъ 
не достаетъ легкости разговорнаго слога и 
весьма замѣтно, что онъ сдѣланъ былъ еще 
прежде, нежели Г. Кокошкинъ подарилъ 
насъ образцовымъ переводомъ Мизантропа р 
который преобразовалъ слогъ нашихъ Коме
дій *). Вотъ на примѣръ недавно въ В-6ст~ 
пикѣ Европы (1.819, N0 3.) помѣщенъ былъ

*) Странно., ч то  Озеровъ не находитъ себѣ достой
ныхъ подражателей. Ему безъ сомнѣнія должно о т 
дать такую же ч есть , какъ и Г. Кокошкину, т .  е* 
что онъ писалъ Свои Трагедіи самымъ приличнымъ 
слогомъ; но многіе изъ послѣдователей его возвраща
ю тся  опять ко временамъ Сумарокова: пишутъ ка
кимъ-то надутымъ, полуславянскимъ языкомъ, стран
нымъ на сценѣ и нерѣдко даже непонятнымъ въ ч т е 
ніи. 7 7 риле» C o t ,
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О тры вокъ  изъ т о й  же Комедіи, І/Ёсоіе 
maris, другаго переводчика, и  видно, ч т о  
слогъ его гораздо вольнѣе и  легче, нежели 
въ переводѣ Г. Аксакова, х о т я  к а ж е т с я  и 
у с т у п а е т ъ  сему послѣднему въ силѣ и пол
н о т ѣ  описаній. • Впрочемъ не имѣя рукопи
си п редставлен н ой  Комедіи мы не можемъ 
с у д и т ь  о т о м ъ  подробнѣе и  основательнѣе; 
довольно, если ч и т а т е л и ,  невидавшіе пред
с т а в л е н ія  Ш колы  мцж ей  у зн а ю т ъ ,  ч т о  пе
реводъ сей піэсы не изъ числа дюж инныхЪ  
и ч т о ,  какъ сказано вы ш е, многія м ѣ с т а  
онаго за с л у ж и в а ю т ъ  особое одобреніе.

Скажемъ съ у довольств іем ъ , ч т о  игра 
А ктеровъ  возвысила д о с т о и н с т в о  сего пере
вода и піэса п р и н я т а  была Публикою съ 
большимъ одобреніемъ. Въ особенности  Г. 
Бобровъ, п о ч т е н н ы й  в е т е р а н ъ  Рускаго Т е а т 
ра , имѣлъ новый случай п о к а за т ь  силу сво
его прекраснаго т а л а н т а .  Онъ игралъ С т ран-  
п о м ы сла  и  при всѣхъ с т р а н н о с т я х ъ ,  даже 
— смѣемъ с к а з а т ь  — при всѣхъ н е е с т е с т в е н 
н ы х ъ  положеніяхъ своей роли (признаемся , 
ч т о  въ наше время с т а р и к и  гораздо с м ѣ т 
ливѣе на с ч е т ъ  л у к а в с тв а  своихъ кр аса 
вицъ) умѣлъ х а р а к т е р ъ  Молъерова чудака 
п р и м ѣ н и т ь  къ нынѣшнему времени и т а к ъ  
хорошо, ч т о  невольно застав и л ъ  вспомнишь 
объ* оригиналахъ сего рода въ нашемъ об
щ ествен ном ъ  кругу. Послѣдняя сц ен а ,  гдѣ



СтраниоліыслЪ въ безмолвномъ удивленіи и 
досадѣ узнаешъ въ какія попался сѣти, о т 
мѣнно удачно была ч сыграна Г. Бобровымъ.

Жаль, что отъ него должно намъ пе
рейти къ Г. Борецкому, который игралъ 
Здраволіысла, шестидесяшмлѣтняго стари
ка, Есть люди, въ характерѣ которыхъ 
весьма ошибешься, если узнаешь его только 
съ одной стороны и тѣмъ болѣе, когда это  
лучшая. Послѣ того какъ Г. Борецкій при
нятъ на здѣшній театръ,, можно было увѣ
риться, что есть и Актеры, которыхъ 
достоинства никакъ ле узнаешь по одной 
только ролѣ, удачно ими представляемой. Г. 
Борецкій б ъ  Эдипѣ невольно заставляетъ 
принимать участіе къ судьбѣ сего преста- 
рѣлаго изгнанника, если не правильною и 
точною игрою , то  по крайней мѣрѣ силь
нымъ чувствомъ. Напротивъ того въ ролѣ 
старца, спокойнаго духомъ, кроткаго нра
вомъ, умѣреннаго въ движеніяхъ сердца, по
хожъ онъ былъ на часовой маятникъ, ко
торый 'двигается машинально и произво
дитъ монотонные звуки. Гдѣ искать при
чины сему различію? По нашему мнѣнію 
она состоитъ въ томъ, чшо Г. Борецкій 
слишкомъ еще молодъ и недовольно опытенъ 
для тѣхъ ролей, которыя избралъ для у- 
пражненія своегб таланта. Плѣнясь вѣро
ятно прекрасными стихами Озерова , оду-



шевясь глубокими чувствами несчастнаго 
Эдипа, онъ захотѣлъ испытать себя и пе
редавая зрителямъ все, чѣмъ самъ проник-  ̂
нутъ былъ въ своей ролѣ, представилъ ее 
съ достаточною вѣрностію. Но тамъ, гдѣ 
не находитъ онъ порывовъ страсти , рази
тельныхъ и въ самомъ старцѣ, гдѣ встрѣча
ются ему только слова, повидимому неспо
собныя дѣйствовать на душу ни живостію 
своею, ни силою — тамъ онъ не знаетъ ка
кимъ образомъ одушевить игру свою, чѣмъ 
обратить на себя вниманіе; тамъ роля и 
для него собственно становится непривле
кательною, и онъ, подобно прочимъ Акте
рамъ въ такомъ же точно, случаѣ, играетъ 
ее, какъ говорится, сщстл рцкава, думая % 
что теперь другимъ очередь отличаться 
(повѣрьте, что эта мысль нерѣдко прихо
дитъ въ голову нашимъ Актерамъ: отъ
того - шо, можетъ быть, у насъ и примѣ
шенъ недостатокъ въ цѣломъ). Еслибъ Г* 
Борецкій сдѣлавъ первый и притомъ весьма 
удачный опытъ, принялъ его только за удо
стовѣреніе въ своей способности къ т е а т 
ральному искусшву, за удостовѣреніе въ 
своихъ чувствахъ, съ которыми достига
ютъ совершенства; а не съ тою мыслію^ 
что представя одного, онъ можетъ пред-, 
ставлять и всѣхъ стариковъ: т о  съ не
отъемлемымъ своимъ даромъ конечно могъ



бьЧ со временемъ устроить надлежащимъ 
образомъ игру свою и приближить ее къ 
природѣ. Но молодому человѣку преобразо
вать себя совершенно въ старика» пости
гать самому и передавать другимъ чувства, 
свойственныя сему послѣднему—очень труд
но и едва ли даже возможно. — Слѣдующія 
три положенія, кажется, могутъ быть 
Приняты за аксіомы въ театральномъ и- 
скуствѣ: і) что Актеръ не можетъ играть 
рбли (разумѣется играть Хорошо), въ ко
торой раскрываіЪтся чувства, несообраз
ныя съ чувствами его возраста; 2) что Ак
теръ не можетъ играть съ совершенствомъ 
роли, въ которой не находитъ собственна 
для себя ничего занимательнаго и привле
кательнаго; 5) что стр асти  сближаютъ 
чувства сітарЦ і̂ іл юноши, но йъ равнодуш
номъ положенію т о т ъ  и другой чувствуютъ 
совершенно различно; почему молодой чело
вѣкъ весьма ошибется, если принимая жи
вѣйшее участіе въ положеніи терзаемаго 
страстію  старца, ’почтетъ себя способ
нымъ объять все бытіе его.

Изо всего эта го должно заключить, что  
молодымъ людямъ не надобно браться за 
такія роди, которыя вѣрно передать зри
телямъ можетъ одна только опытность. 
Если Г. Борецкій не чувствуетъ себя спо
собнымъ къ первымъ героическимъ ролямъ



ціо пусть испы таетъ себя въ Д.раммѣ. Ар-? 
гиистъ послѣ перваго опыта, никогда і̂.е 
останавливается на томъ пунктѣ, къ ко*, 
торому проложилъ себѣ онымъ путь: онъ 
дѣлаетъ еще многіе другіе опыты, и тогда  
уже вида, въ какомъ родѣ были рни удачнѣе, 
избираетъ его и старается въ немъ, себд 
усовершенствовать. .Напримѣръ Руской Ак
теръ  Г. Жебелевъ представлялъ .прежде По
ли ника, и едва ли еще не дебютировалъ въ 
сей ролѣ, а 'теперь онъ играетъ въ .клрри- 
катурномъ родѣ, и всѣ отдаю тъ  справед
ливость- его комическому глаланіиу *)• Въ 
Германій на театр ахъ  есть похвальное обы-

*) А Гжа Валберхова большая?—Прежде она играла 
довольно посредственно первыя роли б ъ  Трагедіяхъ; а 
нынѣ, ко всеобщему удовольствію, занимаетъ первыя 
благородныя роли б ъ  лучшихъ нашихъ Комедіяхъ, и 
утвердительно можно сказать, ч то  въ сихъ послѣд-т 
нихъ роляхъ не было еще у насъ такой превосходной 
Актрисы, какова Гжа Валберхова .

Tons n?ont pas obtenu tous les dons en partage;
Mais chacun a le sien: qui le connaît est sage.

Pope.—Essai sur J a Critique• 
Точно такъ: всякой изъ насъ имѣетъ какой ни- 

будь истинной талантъ, но не всякой самъ можешь 
узнать его. В отъ почему должно не довѣрять самому 
себѣ, испы тывать себя напередъ надъ тѣмъ % надъ, 
другимъ, и наконецъ, съ одобренія знающихъ и безпри
страстны хъ людей, избирать постоянное для своего 
таланта упражненіе. Прим. Изд. Благ.



ябЗ

кновеніе, что молодые актеры приучаются 
играть во всѣхъ родахъ *). Это и потому 
хорошо, что играя послѣ роли, соотвѣт
ственныя ихъ талантамъ, они болѣе пони
маютъ въ какомъ отношеніи находятся къ 
нимъ другія лица, которыхъ положенія уже 
ими испытаны.

Не говоримъ уже о наружныхъ несооб
разностяхъ: молодой человѣкъ какъ ни ста
райся всѣми театральными снадобьями пре
образовать себя въ старика; но лице и го
лосъ всегда ему измѣнятъ. Напримѣръ въ 
Школѣ ллцжещ кто бы могъ повѣрить преж
де, нежели было сказано, что ЗдраволіыслЪ 
старѣе Странполіысла 20 годами? Если же 
Актеръ во все представленіе станетъ при
нимать на себя видъ дряхлости, перемѣни 
лице, голосъ, походку и положеніе корпуса, 
это сдѣлаетъ игру его чрезвычайно принуж
денною. Разумѣется, что мудрено быть и

*) Это похвальное обыкновеніе превращается од
нако въ дурное, когда и опытные актеры берутъ на 
себя роли, совершенно имъ несвойственныя, ч то  вре
дитъ настоящему ихъ таланту. Повѣрятъ ли у насъ, 
ч т о  на Вѣнскомъ Императорскомъ теа тр ѣ  Валлен~ 
штейна въ Шиллеровой Трагедіи и фанЪ деро Туссена 
въ Комедіи Коцебу играетъ одинъ и т о т ъ  же Актеръ?— 
И эт о  совсемъ не отъ  недостатка въ актерахъ. Прим, 
Cot,



Актеру въ бо лѣтъ *); но чѣмъ роля при
личнѣе его возрасту , тѣмъ игра его нату
ральнѣе.

Можно также посовѣтовать Г. Борец
кому, что бы онъ старался избѣгать моно- 
гаоніи, весьма замѣтной въ его голосѣ **)• 
Онъ  ̂ читая стихи какъ будто разбираетъ 
равной ли они мѣры: до цезуры скажетъ 
стихъ возвышеннымъ голосомъ ***), а тамъ 
понизитъ его и послѣднія слова часто со
вершенно скрадываетъ.

•) Однако же покойный ЯкоеЪ Ёмелълновигъ Шуше- 
рипЪ слишкомъ въ 6о лѣтъ игралъ Эдипа. Почтенный 
Несторъ нашего теа тр а  Иванд Аѳанасьевичъ Дмитрев
скій, будучи также слишкомъ бо лѣтъ, превосходно 
игралъ въ Трагедіяхъ, Драммахъ и Комедіяхъ роли по
жилыхъ и старыхъ людей. Прим . Изд. Благ.

**) Jucundum nihil est, nisi quod reficit varietas. Pu- 
Ыіі S y  ri sententiae.

w ) Аббатъ Оберъ, одинъ изъ лучшихъ Французских^ 
Баснописцевъ, въ классическомъ своемъ сочиненіи: 
Discours sur la manière de lire les Fables говоритъ: Rien 
ne défigure tant un morceau de Poésie, quelqu’il soit, que 
de le réciter en appuyant lourdement sur chaque syllabe, 
en coupant régulièrement en deux les vers Alexandrins, 
& en s’appesantissant sur’ les rimes: mais cette grossière
déclamation offense surtout l ’oreille d’un homme de goût, 
quand il s’agit de Fables. (Ничто такъ не п орти тъ  
стихотворенія, какого бы оно рода ни было, когда 
при чшейіи останавливаются примѣтнымъ образомъ



Многіе, можетъ быть, упрекнутъ насъ,
что мы слишкомъ занялись здѣсь Г. Борец- 
ѣимъ, контораго игра въ этотъ разъ несрав-* 
ненно менѣе прочихъ заслуживала вниманіе. 
Но находя въ немъ истинныя^ способности, 
мы отъ чистаго сердца желаемъ ему успѣ
ховъ и потому предложили подробно свои 
замѣчанія.

Теперь остается только сказать объ 
Анютѣ и Валеріи, потому что прочія лица 
(Маша, Лизета*), ПроеорЪ и проч.) по маловаж
ности своей не стоятъ быть упомянуты, 
Г. и Гжа Сосницкіе давно уже заслужили 
одобреніе Публики и въ этотъ разъ, пер
вый въ ролѣ Валерія, а послѣдняя въ ролѣ

на каждой стопѣ , а еще болѣе того при цезурѣ въ 
ш естистопны хъ стихахъ и такж е на риѳмахъ: но 
при чгарніи Васеиь сія грубая декламація становится  
еще несноснѣе.) То же самое, Что сказалъ Аббатъ, 
Оберъ о Баснѣ, должно сказать и о Комедіи. Несмо
тр я  на разность формы сіи два рода стихотворенія  
имѣютъ между собою величайшее сходство. Сущность 
ихъ составляютъ характеры и разговоръ — не возвы
шенный, а обыкновенный, какой мы повседневно слы
шимъ.—-Une ample Comedie à cent actes divers. Вотъ, 
какое опредѣленіе Басни дѣлаетъ Лафонтенъ. Щам-, 
форъ въ похвальномъ своемъ словѣ сему несравненно-, 
му Баснописцу находитъ во многомъ удивительное 
сходство между имъ и Мольеромъ. JJpuju. Изд* 2м,.

') По Руски не Лизета, à Лиза, Пр. Изд.



Анюты, принесли большое удовольствіе зри
телямъ. Но желалось бы намъ, чтобъ Гжа 
Сосйицкая представляла въ Анютѣ болѣе 
вынужденную отважность скромной дѣвуш
ки, нежели непростительную шалость лу
кавой вѣгпрепницы . Во все представленіе 
замѣтно было какое-то, не совсемъ скром
ное положеніе въ ея лицѣ и станѣ—конечно 
привлекательное для многихъ, но похожее 
на кокетство.

По окончаніи Комедіи, Г. Бобровъ былъ 
вызванъ, какъ Актеръ, истинно угодившій 
зрителямъ вѣрною и обдуманною игрою 
Странноліысла:; Гжа Сосницкая была вызва
на, какъ всегдашняя любимица Публики «

Въ заключеніе спектакля дана была 
много уже разъ представленная Опера - Во
девиль: Удаъа отЪ нецдаъи, или приклюге-
ніе *■ еЪ Жидовской коръліѣ. Не излишнимъ 
считаемъ сказать здѣсь, что эта піэса пе
реведена на Нѣмецкій языкъ (Das Abentheuer 
in der Judenschenke oder Gewinn diirch Verlust) 
и въ первый разъ, 22 ч. минувшаго Апрѣля, 
въ бенефисъ Г. Линденштейну разыграна 
очень удачно на лхаломЬ театрѣ. Жаль, что 
наша Публика такъ мало обращаетъ вни
маніе на Нѣмецкую труппу. Говорятъ, буд
т о  она не хороша *); но можетъ ли понра-

*) А Линденшшейнъ, Анжел я? UpuJu. Шз& .



виться знатокамъ и самая лучшая труппа, 
когда осуждена будетъ играть почти един
ственно для ремесленниковъ, которые ищутъ 
въ театрѣ только развлеченія и хотятъ, 
что бы ихъ смѣшили. Въ такомъ случаѣ и 
самое лучшее представленіе по неволѣ при
крашивается фарсами.

і5 Маілг Влѣ

/ѵилмлгѵѵидмлм

Б лаеотворенія.

Письмо кЪ Издателю.

Въ 4 і книжкѣ Журнала: СынЪ Отеге-
ства на 1817 годъ, помѣщено Письмо Г. Н. о 
нещастномъ положеніи ошсшавнаго Коллеж
скаго Регистратора 1/быткова. На сихъ дняхъ 
я имѣлъ случай увѣришься въ. томъ лично. 
Не буду объяснять вамъ подробно крайняго 
положенія убыткова\ а скажу только, что  
онъ страдая съ 1812 года онѣмѣніемъ лѣвой 
руки и ноги, лѣчился въ Императорской 
Санктпешербургской больницѣ для бѣдныхъ 
и, какъ видно сіе изъ даннаго ему свидѣ
тельства , выпущенъ оттуда йошому, что 
болѣзнь его найдена неизцѣлимою. Съ са
маго начала неочастія сего, по которому



онъ долженъ былъ оставить службу — един
ственное средство къ содержанію — жена 
его, сама больная, доставала себѣ и ему, 
такъ сказать, черствый хлѣбъ трудами; но 
теперь, съ истощеніемъ и ея послѣднихъ 
силъ, остается имъ одна надежда на по
мощь добрыхъ людей. Убѣдительнѣйше прошу 
васъ, М. Г. извѣстишь объ ономъ читате
лей Благонамѣреннаго. Вѣроятно многіе по
могутъ несчастнымъ чѣмъ нибудь, а мо
жетъ быть, найдутся благотворительные 
люди, кои въ состояніи обеспечить ихъ и 
на весь, небольшой уже, остатокъ жизни. 
Понеже сотеористе единому с ихЪ братій 
ліоімсЪ ліеныиихЪ, ллн-к сотеористе„

Честь имѣю быть и проч.

2 .̂ Мал і8ід. П . Р.

Р. Э. Убытковъ живетъ Рожесгпвенской 
часши 2 квартала въ домѣ дочери Коллеж
скаго Ассесора дѣвицы Мыльниковой подъ 
№ 287.

(30 М аіл . )





БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ
ІЮНЬ. 1819. №  XI.

ЛИТЕРАТУРА, НАУКИ, ХУДО
ЖЕСТВА и ПОЛИТИКА.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

АМИНТЪ и ХЛОЯ.

Идиллія.

Блескъ утренней зари златилъ края во
стока ;

Уже вершины снѣжныхъ горъ 
Огнями яркими сіяли издалёка;
Ужь ранній говоръ птицъ будилъ дремав

шій боръ,
И свѣжимъ Вѣтеркомъ съ долины повѣвало: 

Все пробуждалось , цживало —
Часъ торжества природы наступалъ.— 

Аминтъ собралъ овецъ и въ поле ихъ по
гналъ.

Тамъ встрѣтилъ онъ Пастушку Хлою, 
Которую любилъ, которой былъ любимъ.

I



зуб

Какая радость имъ 
У видѣ ш ься ид н и мъ!

АліинтЪш
/

П р и в ѣ т с т в у ю  т е б я  съ р ум я н ою  за р ёю !  
Куда ходила ты ?

Л О А»

За ландышами въ лѣсъ: 
Сегодня матушкѣ, по благости небесъ, 

Минулъ уже пятидесятой;
Я жертвою, Аминтъ, хочу почтишь боговъ;

Но если негдѣ взять богатой —
Съ мольбой усердною имъ принесу цвѣтовъ.

АліинтЪ.

А я, для праздника такова, 
Придамъ къ твоимъ цвѣтамъ барашка мо-

лодова.
Вотъ онъ; взгляни какъ бѣлъ/

Я промѣнять его Тимешасу хотѣлъ 
На кружку, иль свирѣль; но этому не 

\ сбыться:
Пуская онѣ завидны, хороши —

Съ чѣмъ, съ чѣ&іъ, скажи, сравнится 
Отрада сладкая души 

Съ шобой за добрую Ликориду молиться?



X л о л.

Благодаришь тебя не достаетъ мнѣ словъ! 
Прекрасенъ шы глазамъ моимъ въ тотъ

казался ,
Когда въ вѣнкѣ изъ розъ, при плескѣ па

стуховъ,
Славнѣйшихъ побѣдивъ пѣвцовъ,

Къ намъ съ дальнихъ береговъ Ленея возвра
щался;

Но во сто разъ еще прекраснѣе теперь: 
Ахъ! ліы за мать мою молиться обѣщался!

ЛминтЪ.

А я ? . . .  о милый другъ, повѣрь, 
Ни очи голубыя,
Ни кудри золотыя,

Ни вся твоя дѣвичья красота,
О чемъ заранѣе мнѣ въ пѣсняхъ затвердили, 

Аминта гордаго плѣнили;
Но тихій, кроткій нравъ, стыдливость,

доброта
И это нѣжное о матери раченье.

Съ тѣхъ поръ, какъ прошлою зимой 
У Мирры съ хижиной сгорѣло все имѣнье, 
И тьі украдкою отъ Сильвіи самой, 
Несчастной принесла люгдажь на вспомо

женье
Свой лучшій праздничный нарядъ: 

Повязку, лентами гіроложенную въ рядъ —
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Съ тѣхъ поръ я полюбилъ тебя всемъ серд
цемъ, Хлоя!

Старался нравишься — понравился шебѣ,
И жизнь и Божій с бѢшъ милѣе стали вдвое/ 
Льзяль не завидовать Аминтовой судьбѣ?

X л о л.

О какъ я счастлива! какъ я теперь богата! 

АлгинтЪ.

Люблю я ожидать въ поляхъ весны воз-*
врата,

Встрѣчать съ холма зарю на тверди го
лубой,

Иль слушать соловья при тишинѣ ночной; 
Но ахъ! встрѣчать тебя, но слышайіь го

лосъ т в о й —
Слова, исполненныя чувства, 
Пріятнѣй, сладостнѣй всего!

И какъ ни веселитъ меня успѣхъ искуства, 
Но сердцу радость та, предъ этой—ничего!

X л  о я.

Я прежде въ томъ одномъ вре счастье по
лагала,

Чтобъ матущка меня любила и ласкала;
Но ахъ! когда тебя узнала,

Когда увѣрилась, что я тебѣ мила —
Душа моя кзкъ будто разцвѣда.1



Иначе стало сердце биться:
Вездѣ искать тебя, всегда къ шебѣ стре

мишься !
И даже — для чего таиться? — 

Хоть ласки матушки все драгоцѣнны мнѣ— 
.Твои пріятнѣе! — онѣ . . . .

Но, можетъ быть, и самъ ты  это примѣ
чаешь:

Я вся какъ не своя, когда меня ласкаешь! 

АминтЪш
О Хлоя/ скороль мнѣ супругой будешь ты?...

Пещера брачная готова;
Такой навѣрно нѣтъ ни у кого другова:. 
При входѣ * настланъ дернъ, разсажены

цвѣты,
Межь ними жертвенникъ поставленъ Ги

менею;
Внутриже убрана — что лучшаго имѣю 
Свирѣли дивныя, рѣзныя кружки тамъ 
И хитрыя иныхъ сосудовъ изваянья — 
Награда лестная трудовъ и дарованья — 

Размѣщены искусно по стѣнамъ;
Полъ кожами покрытъ.... О Хлоя дорогая! 

Не достаетъ одной тебя!
Ахъ! скороль, скороль я,

Тебя моею называя . . . . .
Тутъ Хлоя рѣчь его поспѣшно прервала,

И взоръ стыдливо опуская, 
Сказала, какъ тогда умѣла и могла,



Что солнце ужь взошло, все выше стано
вится;

Что имъ пора идти молиться.

В .  ПанаевЪ*

ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵ

н о ч ь .

РомачсЪ.
Ночь, отдыхъ сладостный сердцамъ, т о 

ской сраженнымъ, 
Подруга вѣрная любви и тишины!
Съ тобой спокойствіе нисходитъ къ угнѣ-

шеннымъ:
Не солнце ихъ ж ивитъ— но тихій свѣтъ

луны/
*

Съ тобою льстивыя мечтанья къ намъ сле
таю тъ,

Какъ легки призраки вкругъ насъ они па
рятъ,

И шѣмъ за горести дневныя награждаютъ, 
Что на мгновеніе—блаженство намъ дарятъ.

*

И я въ тѣни твбей блаженствомъ наслаж
дался,



Во снѣ и наяву тобою счастливъ былъ:
Во снѣ—я образомъ прелестной восхищался; 
Не спалъ—и съ милою восторги я дѣлилъ*

*

Когда настанетъ вновь, о ночь: твое т е 
ченье,

Я къ милой поспѣшу утѣхи съ ней вку
шать;

Но лучше пусть усну—усну безъ пробуж
денья,

Коль суждено ея невѣрность мнѣ узнать!

ОрестЪ Сомовѣ*
ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵ

НАДГРОБІЕ

Н. М. Алехину.

Надеждой бывъ родителей безцѣнныхъ 
И утѣшеніемъ друзей,

Сей юноша средь дней весеннихъ 
Юдоль оставилъ жизни сей. 

Чувствительный! пролей здѣсь слёзы 
Дуіііъ добрыхъ горесть раздѣли!

Какъ терніе, и благовонны розы.
Увы! не вѣчны на земли!

Казань. Д. Самсоново.
лѵѵѵѵѵѵѵт>мц



ЛЕГКАЯ СМЕРТЬ

Вчера мнѣ Лиза измѣнила !
Ну могъ ли только ожидать? 
Невѣрная!..Мнѣ жизнь постыла! 
Умру!....Какуюжь смерть избрать? 
Всю ночь объ этомъ размышляю,
А все рѣшишься не могу!
То къ сердцу шпагу приставляю,
То въ воду кинуться бѣгу,
То думаю ужь застрѣлиться,
Зажечь костеръ и съ нимъ сгорѣть, 
Зарѣзаться иль удавиться...
Но такъ все страшно умереть!.... 
Скорѣй Шампанскаго! опиться 
Отъ горя лютаго хочу,
Чтобъ легче съ жизнію проститься, 
И пьянымъ въ тартаръ полечу;* 
Боговъ, богинь всѣхъ разругаю 
За то, что много здѣсь кутятъ.— 
Друзья! простите!...начинаю...
Въ бокалѣ звѣзды ужь кипятъ. 
Прошу о томъ лишь: не туж ите,
Нё проливайте слезъ о ь*нѣ;
Но лучше, горесть утопите  
Вы въ пуншѣ, водкѣ иль винѣ.

О.
ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵгѵи/ѵ



( по слцъаю доставшагося еліц вЪ на
слѣдство водоънаго завода« )

Я друга поздравляю 
И отъ души желаю 
Счастливѣй нынѣ жить,
Ни ахать, ни грустить;
Чтобъ всѣ его любили.
Съ нимъ счастіе дѣлили;
Чтобъ веселъ былъ всегда,
Не зналъ, что есть бѣда;і
Чтобъ домъ, какъ полна чата.....
Ура/ ужь водка наша —
Чегожь не достаетъ?
Пускай намъ другъ нальеггъ 
Заздравны красоули —
Увидитъ онъ, вздохну ли,
Поморщусь ли съ вина—
Нѣтъ, выпью все до дна;
По пуговицамъ гряну—
Пускай чрезъ силу встану,
Пусть лыка не вяжу;
Но другу я скажу:
Люблю тебя душою 
И радъ бы былъ съ тобою 
Весь вѣкъ свой вмѣстѣ жить:
Ужь шо-тобъ стали пить!

Н. К,
ѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴ



НОВЫЙ НАРЦИССЪ.

{Подражаніе Баде.)

Нарцисса видите во мнѣ:
Горю къ себѣ любовью страстной! 
Но только не въ водѣ—въ винѣ 
Меня плѣняетъ видъ прекрасной. 
Какая живость, огнь и цвѣтъ 
Въ семъ миломъ образѣ...я таю! 
Любовь меня сидьнѣе жжетъ.... 
Невольно—-образъ свой глотаю*

О. СолшвЪ.
ѵѵѵѵѵгѵѵѵѵѵѵѵѵѵ

ЭПИГРАММЫ.

і.

„Измѣнница! и такъ меня ты  промѣняла!
И на кого?...“—На Генерала. — 

„Старикъ!*'—За то  богатъ.—„Прощай же!**—
Доброй путь.— 

„Ужь не приду къ шебѣ!“ — Хоть вѣкъ не
приходите.....

Но итожь нейдете вы, чего еще хотите?—
„Да на дорогу-шо дай выпить что нибудь.**/

2.

„Что такъ ты  пасмуренъ?** — Не спраши-
вай...жена!...
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Ужель ты  не слыхалъ?—„Скончалась чтоль
она?'*

—Да лучшебъ умерла: тогдабъ не осрамила!— 
„Что слышу? измѣнила?'*

-  Нѣтъ, братецъ, драмму сочинила!—

Я.

АѴММЛгѴѴИ/ѴМ

ШАРАДЫ.

і.

На перволіЪ не увесшь Вралева сочиненій!
Второе—Демонъ, Геній;

А все вещь нужная для насъ и для расте
ній.

2.
Никостд.

Въ правахъ общественныхъ встрѣчаетъ
кто сомнѣнье,

Тотъ въ переомЪ завсегда рѣшеніе най
детъ;

Втораяжъ для всего готовитъ возраженье; 
А въ іфломЪ человѣкъ среди воды живетъ.

М. С — ед.
ЛЛЛ/ѴѴѴѴИЛѴІм л

(Изъ помѣщенныхъ въ № X Шарадъ первая 
значитъ: Пол-тина, а вторая А-ракЪ.)



АЛАЛЛЛЛ.ЛЛЛАЛ ѵ и д л л ѵ г і

П Р О З А .
W V W V M V t V W b ' i  w v w v

БЕЗРАЗСУДНОЕ ПРИЗНАНІЕ.

Лравоуѵителбнал ИовЪстб *).

Tout aveu, qui ne peut que troubler la paix de 
celui à qui nous le faisons et la nôtre, sans 
produire un bien plus grand que le mal, est 
barbare et criminel. V.

Цѣлыя осмнадцашь лѣтъ Дорантъ  
и Селимена вкушали полное удоволь
с т в іе  въ сладкомъ союзѣ суп руж ества. 
Съ каждымъ днемъ, казалось, получали 
они новую привязанность другъ къ дру
гу, а воспи тан іе троихъ дѣгпеи, к о т о 
рыми Небо ихъ одарило, доставляло  
имъ самое пріятнѣйш ее зан ятіе . Но на 
свѣтѣ все измѣняемся, особливо сча
с т і е .  Счастливая Селимена сдѣлалась 
вдругъ опасно больна, и полагая близко 
кончину свою, пригласила къ себѣ О тца

*) Переводчикъ усерднѣйше посвящаетъ 
свой трудъ Славѣ Яковлевнѣ РаппопортЪ 
вЪ Поповкѣ.



Ансельма, мудраго и просвѣщеннаго ду
ховника своего, котором у она, съ сама
го младенчества, повѣряла сокровеннѣй
шія мысли свои и тайны  своего сердца. 
Со слезами на глазахъ попросила она его 
сѣ сть  подлѣ себя и начала ему гово
р и т ь  слѣдующимъ образомъ: ,, повѣрите  
ли вы, святы й отецъ, ч т о  видимое ва
ми благополучіе, которы мъ такъ давно 
я наслаждаюсь, е с т ь  только наружное 
и притворное, и ч т о  ужаснѣйшія угры
зенія сов ѣ сти  снѣдаютъ, такъ сказать, 
все мое бы тіе? Вы удивляетесь, но я 
говорю вамъ правду. Всѣ знаю тъ, ч т о  
супругъ мой меня обож аетъ; я сама 
и сти н н о  люблю его; но ахъ! одна мину
т а  погубила меня навѣки и сдѣлала 
ужаснѣйшею преступницею . Отъ меня 
принялъ онъ въ свои объятія младенца, 
которы й чуждъ ему. Не могу долѣе тер»  
пѣ ть, ч т о  бы незаконнорожденный раз
дѣлялъ отеческ ія  его ласки с.ъ закон
ными дѣтьми; не хочу д о п у ст и т ь , ч т о  
бы свидѣтель моего преступ л ен ія  ли
шилъ обоихъ сыновъ моего супруга т о й  
ч асти  имѣнія, которая имъ принадле
ж итъ . Давно уже хотѣла я обнаружишь



мое преступленіе; но материнская нѣж
н о ст ь , боязнь развода остановляли т ы 
сячу разъ признаніе на устахъ  моихъ. 
Теперь готовясь еж ем инутно п р едстать  
предъ Верховнаго Судію, рѣшилась я не
премѣнно о т к р ы т ь  какъ вамъ, святы й  
о т е ц ъ , такъ и мужу моему, гнусное 
мое п реступл ен іе , въ надеждѣ, ч т о  бы 
искреннимъ моимъ раскаяніемъ умен- 
ш и ть сколько нибудь великость грѣха 
моего.

Благочестивый О тецъ Ансельмъ, ко
т о р о м у  изумленіе и ужасъ п р е п я т с т в о 
вали прервать рѣчь Селимены, сказалъ 
ей наконецъ: ,, дочь моя! дѣ й ств и тел ь
но великъ тя ужасенъ т в о й  проступокъ, 
однако я надѣюсь, ч т о  и ст и н н о е  раска
яніе т в о е  ум и л ости в и тъ  великаго Су
дію. Присоединю мольбы мои къ т в о - 
имъ и не сомнѣваюсь, ч т о  Богъ мило
сердія не пребудетъ неумолимъ; Онъ 
справедливъ, и по справедливости Сво
ей имѣетъ снисхожденіе къ слабостямъ  
человѣческимъ ; Онъ благъ, и по благо
с т и  Своей прощ аетъ людямъ грѣхи, ког
да они, подобно шебѣ, изъявляютъ и с т и н 
ное раскаяніе. Но не могу никакъ одоб-



ришь намѣренія твоего отк р ы ть  пре
ступ л ен іе  свое супругу. Скажи мнѣ, ка
кіе плоды надѣешься т ы  получить о т ъ  
сего пагубнаго признанія? Тебѣ и зв ѣ ст
но, ч т о  всѣ дѣти, рожденныя во время 
брака, признаю тся законными; слѣдова
тельно признаніемъ своимъ т ы  ничего 
другаго не сдѣлаешь, какъ только по
сѣешь ненависть и вражду между сво
имъ супругомъ и дѣтьми. Онъ не знаетъ  
причиненнаго ему тобою  оскорбленія; 
и такъ оставь  его въ сей неизвѣстно
с т и , не пробуждай его о т ъ  счастливаго  
сна заблужденія и не разрушай блажен
с т в а  его. Признаніемъ своимъ прину
дишь т ы  его презирать тебя . Зам ѣти
ла ли т ы , ч т о  онъ сего несчастнаго  
реб.енка менѣе прочихъ любитъ?"— АхъІ 
нѣтъ; онъ лю битъ всѣхъ равно, онъ са
мый нѣжный отецъ!—,,3а чѣмъ же т ы  
хочешь лишишь его имени сппца? Удо
вольствуйся, повторяю  шебѣ, ум олять  
о прощеніи своемъ О тца Небеснаго, и 
повѣрь мнѣ, ч т о  со спокойствіем ъ т в о 
его супруга сопряжено собств ен н ое  
т в о е  сп ок ой ствіе  и благо дѣтей  т в о 
ихъ."—Такъ говорилъ благоразумный ду~
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ховникъ; но все было т щ ет н о : онъ не 
могъ о т в р а т и т ь  сію  несчастную  жен
щину о т ъ  поступка, к оторы й она счи
тал а необходимымъ для спасенія души 
своей. — Духовникъ видя ея непреклон
н о с т ь  и упрям ство, удалился оплаки
вая ея заблужденіе и несчастіе, въ ко
т о р о е  она сама себя хотѣла ввергнуть. 
Таковы-то бываютъ всегда плачевныя 
послѣдствія  пороковъ: угрызенія совѣ
с т и , причиняемыя ими въ м и н у т у  смер
т и , бываютъ иногда ст о л ь  сильны,, что  
помрачаютъ разсудокъ и заводятъ его 
въ лабиринтъ пагубнаго воображенія.

Лишь только духовникъ вышелъ отъ  
Селимены, призвала она къ себѣ своего 
супруга, к оторы й во все время бесѣды 
ея съ Отцемъ Ансельмомъ оставался  
въ ближайшей комнатѣ между страхом ъ  
и надеждою. ,,Другъ мой! — сказала она 
ему—я должна о с т а в и т ь  тебя; чувствую, 
ч т о  праведный Богъ разлучая меня съ 
любезнымъ супругом ъ, призываетъ, къ 
Себѣ; но прежде, нежели оставлю  свѣтъ  
сей , хочу просишь т еб я  объ одной ми
л о с т и  и надѣюсь, ч т о  т ы  мнѣ не о т 
кажешь,"—Могу ли въ чемъ нибудь отка*
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зашь ш ебѣ, прервалъ Дорангпъ, утоп ая  
Въ слезахъ и цалуя ея руки. Ты моя 
вѣрная, любезнѣйшая супруга, половина 
самаго меня; т ы  одна составляла здѣсь 
все мое благополучіе. Живи, ч т о  бы 
видѣть какъ буду исполнять самома
лѣйшія тв ои  желанія...—„Другъ мой! я 
довольно жила на свѣтѣ; сп ок ой ств іе  
мое зависитъ теп ер ь  единственно о т ъ  
прощенія вины моей, въ которой  хочу 
тебѣ  признаться.—П ростиш ь ли т ы  
меня?"—Говори, даю тебѣ  священнѣйшее 
обѣщаніе .—„Небо дало мнѣ тр ои хъ  дѣ
т е й , т ы  благословлялъ ихъ рожденіе и 
полагалъ себя отцем ъ ихъ; но одинъ....'* 
— Удержись, жестокая! — вскричалъ До
рантъ , весь дрожа —удержись , не до
говаривай. Ради Бога не откры вай всей  
пагубной т а й н ы ; я всѣхъ ихъ равно 
люблю и даже по см ер т и  т в о ей  равно 
лю бить буду- Ж естокая *)! мало т о г о ,  
ч т о  т ы  лишила меня ч ести , т ы  хо
чешь еще о т н я т ь  у меня одного изъ дѣ
т е й  моихъ! Прощаю тебя  и постараю сь

*) . Дура ! Прим. Изд.



забы ть т в о е  преступленіе; прош у т ол ь 
ко заботи ться  о своемъ выздоровленіи.— 

При сихъ словахъ Дорантъ съ серд
цем ъ, исполненнымъ о т ч а я н ія , о с т а 
вилъ Селимену. Опамятовавшись о т ъ  
стол ь  ужаснаго и неожиданнаго удара , 
призвалъ онъ къ себѣ тр ои хъ  сыновей 
своихъ. Прекрасные собою, какъ ангелы, 
пришли они къ нему, держа другъ друга 
за руки. Счастливый знакъ согласія и 
братск ой  лю бови!— „ Д ѣ т и  мои! — ска
залъ онъ имъ сквозь-слезы — дѣ ти  мои! 
я любилъ васъ всегда какъ отец ъ . Любя 
васъ всѣхъ одинаково , думалъ я , ч т о  
слѣдую влеченію природы , но къ несча
с т ію  я былъ въ заблужденіи. Одинъ изъ 
васъ не и ст и н н о й  сынъ м о й . . . .  М ать  
ваша призналась мнѣ въ своемъ пре
ступ л ен іи  , умолчавъ однако о имени  
п р еступнаго своего сына. Но я хочу 
принудить ее отк р ы т ь  мнѣ, к т о  имен
но изъ васъ е с т ь  плодъ ея п р еступ л е
нія , ч т о  бы онъ не дѣлилъ ласки и и- 
м ухцества, принадлежащихъ однимъ и- 
стиннщ мъ дѣтямъ моимъ. “ — Родитель  
нашъ!—закричали дѣти  въ одинъ голосъ— 
добрый родитель нашъ! п р о с т и  м атуш -
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к у ! Не разлучай насъ, забудь вину ея и 
останься, какъ прежде, нашимъ добрымъ, 
нѣжнымъ отчем ъ. Раздѣляй равно меж
ду всѣми нами свои ласки и имущ ество; 
т ы  сохранишь у себя сы на, а мы бра
т а . — „ Нѣтъ , добродѣтельные, дорогіе 
дѣ ти  мои! н ѣ т ъ , не разлучу васъ: вы 
о ст а н ет есь  на всегда при мнѣ и буде
т е  утѣш еніемъ моей с т а р о с т и .” —Бра
ть я , услыша э т о ,  пали другъ къ другу 
въ объятія  и зарыдали. < Добрые дѣти! 
безцѣнныя слезы! Блаженъ, к т о  подобно 
вамъ, м ож етъ  проливать таковы я сле
зы. Д ор ан тъ , т р о н у т ы й  симъ восхи- 
тел.ьнымъ зрѣлищемъ, прижималъ с т о 
кратно каждаго изъ нихъ къ своему бію- 
ще.муся сердцу и самъ не могъ удерж ать
ся о т ъ  слезъ.

Между тѣмъ попеченія Доранта и  
дѣтей, а особливо и ск уство врача, воз
вратили Селименѣ здоровье. Когда она 
уже совершенно оправилась, т о  Дорантъ  
сказалъ ей -кротким ъ, но твердымъ го
лосомъ: „ я обѣщалъ п р о с т и т ь  п р е с т у 
пленіе ваше — и прощаю; но, къ сожалѣ
нію, мы не можемъ болѣе ж и ть  вмѣстѣ. 
Намъ непремѣнно должно р а зст а т ь ся  и



навсегда. Бракъ нашъ разпторгнугпъ бытъ  
не м ож етъ , и п от ом у  не могу я о с т а 
вишь васъ на собственны й вашъ произ
волъ. Игуменья м о н а ст ы р я ........  мнѣ
родственница; при ней вы о с т а н ет е сь  
по см ер ть  свою, которая вѣроятно не 
замедлитъ избавить васъ о т ъ  угрызе
ній совѣсти. Вы там ъ  будете пользо
ваться сообщ ествомъ добродѣтельныхъ, 
кроткихъ и чувствительны хъ особъ. 
Кромѣ свободы ни въ чемъ там ъ  не бу
д е т е  им ѣть н едостатк а . Ж ивите спо
койнѣе, нежели я, и забудьте, ч т о  обо* 
жавшій васъ супругъ принужденъ былъ 
сты ди т ь ся  своей нѣж ности. Я о с т а в 
ляю при себѣ дѣ тей  м о и х ъ ....  да всѣхъ 
моихъ д ѣ т е й .. .. всѣ они т р о е  были до 
сего времени моими и о с т а н у т с я  мо
ими по см ерть  мою. Надѣюсь, ч т о  они 
утѣ ш атъ  меня въ с т а р о с т и  моей и  
замѣнятъ мнѣ т о , ч т о  я потерялъ въ 
васъ. Безразсудное , пагубное и у б ій с т 
венное признаніе ваше л и ш и л о  меня на 
вѣки душевнаго спокойствія  и супру
жескаго с ч а с т ія ... Карета уже подъѣха
ла; поѣзж айте, сударыня! прощ айте, 
прощ айте на вѣки!. ..
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Селимена содрогнулась, услышавъ 
сей ужасный приговоръ. Она бросилась 
къ ногамъ своего супруга, плакала, умо
ляла ; но Дорантъ былъ неумолимъ и 
несчастная отправилась въ монасты рь. 
Не долго Селимена жила тамъ: гор есть  
и отчаяніе ускорили см ер ть  ея. До
рантъ  же, разлучившись съ нею , зани
мался единственно в.оспитаніемъ дѣ тей  
своихъ и дожилъ до глубокой с т а р о 
с т и . Всѣ т р о е , закрывая ему глаза, о- 
плакивали его какъ нѣжнѣйшаго от ц а .

Бѣдная, несчастная Селимена! Если 
бы т ы  послушалась совѣ та и увѣщаній 
мудраго О тца Ансельма, сколько бы 
горькихъ слезъ п р ол и то  не бы ло!
Лцбны і8ід. СЪ Франц. МгзнрЪ

/ѴѴИЛгѴІАЛіѴЧлм

МАЛЬЗЕРБЪ *).
Не было человѣка, к оторы й бы имѣя 

равныя съ Мальзербомъ д о с т о и н с т в а , 
могъ бы ть ограниченнѣе его въ своихъ

*) Графъ Буасси д’ Англа (Воіэзу сі’ Ах̂ 1аз_) 
издалъ недавно въ Парижѣ въ двухъ ча
стяхъ ОпытЪ описанія жизни, твореній и
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требованіяхъ. При первомъ взглядѣ на 
его коришневый кафтанъ съ большими 
карманами и обтяж ны ми золоты м и пу
говицами, на его кисейныя манжеты , за
пачканный въ табакѣ воротникъ рубаш
ки, на его круглый, худо причесанный, 
криво надѣтый парикъ; при первомъ съ 
нимъ свиданіи,, замѣтя его п р о ст о е , не
принужденное, безъ всякихъ излишнихъ 
у ч т и в о с т ей , обращеніе, но впрочемъ раз
говоръ , испрлненный глубокомыслія, 
о ст р о у м ія  и невѣроятной учен ости ; 
при всеМъ этом ъ, говорю, к т о  бы могъ 
подумать, ч т о  э т о  сынъ Канцлера фран
ц іи , отрасл ь  зн ам ен и той  фамиліи Ла- 
муаньонъ, ч т о  онъ занималъ первыя 
Государственны я м ѣ ста, ч т о  онъ былъ 
М инистромъ и,Членомъ тр ехъ  Академій,

мнѣній знаменитаго Малъзерба, опытъ, ко
торый онъ сначала опредѣлялъ не для пуб
лики, но единственно для наставленія дѣ
тей  своихъ. Радуемся, что онъ не лишилъ 
и публику удовольствія читать столь по
лезное сочиненіе, и надѣемся угодить чита
телямъ, сдѣлавъ изъ онаго небольшія из
влеченія.



ч т о  онъ одаренъ высочайшими каче
ствам и и способн остям и , какими толь
ко небо награждаетъ смертны хъ? И при 
всемъ том ъ нельзя было п р о т и в у ст о я т ь  
силѣ, съ какою онъ привлекалъ къ себѣ, 
нельзя было съ первой самой м и н уты  
от к азат ь  ему въ искреннѣйшей довѣ
р ен н ости  .

Слѣдующій анекдотъ, которы й слы- 
шалъ я о т ъ  него самаго, даетъ весьма 
хорошо чув ств ов ать  какое впечатлѣніе 
дѣлалъ онъ на другихъ. Однажды рано 
п о у т р у  ходилъ онъ по рынку и о с т а 
навливаясь время о т ъ  времени, разсма
тривалъ со вниманіемъ Ботаника т р а 
вы и цвѣты, которы е тамъ продава
лись • Въ э т о  время у двухъ женщинъ 
зашелъ споръ о названіи и свойствахъ  
одного лекарственнаго расіпѣнія , ко
т о р о е  одна изъ нихъ продавала другой. 
„Ну! в отъ  поди, спроси у господина, ска
зала продавщица, онъ т о т ч а с ъ  рѣш итъ  
нашъ споръ.“ Мальзербъ подошелъ къ нимъ, 
назвалъ расгпѣніе , объяснилъ его свой
с т в а  и видя, ч т о  обѣ стор он ы  остались  
довольны, пошелъ весело прочь съ т ѣ 
ми горделивыми мыслями, ч т о  извѣ ст-



ноешь его простерлась и до рынка. 
Однако, чтобы  не обмануться въ своемъ 
м нѣніи , воротился онъ йазадъ и спро
силъ торговку, почему именно его из
брала она посредникомъ въ этомъ дѣлѣ? 
„В отъ хорошо! отвѣчала т а , какъ буд
т о  я и йе догадалась, ч т о  вы аптекарь.** 

Въ ю н ости  своей учился онъ т а н -  
цовать у  знаменитаго Марселя, т о г о  
самаго, которы й въ м енуетѣ  находилъ 
шакія великія вещи и Яоторы й брался 
у зн а т ь  по походкѣ ум ственны я и нрав
ственны я свой ства  каждаго человѣка, 
х о т я  бы видѣлъ его только на гуляньѣ, 
или когда онъ входитъ въ ком нату. 
Будучи весьма недоволенъ ученикомъ 
своимъ, Мальзербомъ, попросилъ онъ 
однажды аудіенціи у  о т ц а  его и ска
залъ ему: „Господинъ П резидентъ! вы 
удостои л и  меня своимъ довѣріемъ и по
т о м у  я нахожу себя принужденнымъ 
объявить вамъ, ч т о  сынъ вашъ не т о л ь 
ко не будетъ хорошо т ан ц ов ать , но и 
неспособенъ ни къ с т а т с к о й , ни къ воен
ной службѣ; судя по его походкѣ, вы 
весьма благоразумно сдѣлаете, ежели 
п о с в я т и т е  его духовному званію. “—Ч то



Касается до военной службы — говари
валъ Малъзербъ, разсказывая сей анек
д о т ъ —т о  онъ былъ совершенно правъ, 
ибо думаю, і і г і о  я струси лъ  бы пушекъ. 
М ожетъ бы ть онъ былъ правъ и въ раз
сужденіи сгпаіпской службы, но покрай- 
ней мѣрѣ всѣ знаЮтъ* ч то  lettres deçà» 
cjiet (указы о заключеніи въ* тю р ьм у), 
которы я т о  же почти  самое для с т а т 
скихъ, ч т о  пушки для военныхъ, никог
да меня не приводили въ т р е п е т ъ .

Л ьстецы  т р о н а  хотѣли убѣдить  
Государя , что для собств ен н ой  своей  
безопасности , долженъ онъ власть свою  
сдѣлать неограниченною. Л ьстецы  на
рода внушали ему , ч то  для обезпеченія 
своей свободы , надобно у н и ч т о ж и т ь  
все, ч т о  ее стѣсняло. Заблужденіе съ 
обѣихъ стор он ъ , но послѣднее изъ ниіъ  
было самое гибельное. Мальзербъ избѣ
жалъ и т о г о  й другаго; окъ никогда не 
былъ участникомъ тир ан н іи , какого бы 
т о  рода ни было. Онъ был^ врагъ Ко
ролевскаго, равно какъ и народнаго дес
п оти зм а. За т о ,  ч т о  оііъ не хотѣлъ под-, 
держивашь перваго, былъ изгнанъ; за 
т о , ч т о  онъ возсталъ п р оти в у  втораго*
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былъ умерщвленъ. Во всѣхъ о б с т о я т е л ь 
ствахъ  жизни своей остал ся  онъ неиз
мѣннымъ своему характеру, своимъ пра
виламъ, своимъ добродѣтелямъ и никог
да не зналъ с т р а х а , какъ скоро дѣло 
шло объ исполненіи долж ности. Когда 
угнѣтае^йъ былъ народъ, онъ защищалъ 
народъ; когда стал и  угнѣтапіь Короля, 
онъ защищалъ Короля.

Сколь великія услуги оказалъ онъ 
народу, доказываетъ превосходное пред
став л ен іе , к о т о р о е  онъ, будучи Прези
дентом ъ одного судилища (Cour des aides) 
написалъ противъ  указовъ 1770 и 1771 
года и к от ор ое  Лагарпъ называетъ об- 
разцемъ хорошаго вкуса въ семъ испор
ченномъ вѣкѣ. В отъ  для оп ы та одно мѣ
с т о  изъ сего представленія :

„Монархи м огутъ  им ѣть болѣе или 
менѣе власти, но обязанности  ихъ всег
да и вездѣ равны. Если нѣкоторы е меж
ду ними ст о л ь  несчастны  , ч т о  цар
ст в у ю т ъ  надъ народами , неимѣющими 
законовъ, т о  въ ихъ обязанности  со 
с т о и т ъ  вознаграждать сей н едоста 
ток ъ  , сколько силы ихъ п озв ол я ю тъ , 
личнымъ правосудіемъ и благоразум-



нымъ выборомъ М инистровъ. Но когда 
въ Государствѣ сущ еств ую тъ  древніе, 
всѣми уважаемые законы , въ коихъ на
родъ видитъ ограду правъ своихъ и 
свободы; когда они дѣй ствительно по
лезны для т о го , чтобы  обуздывать зло
употребленіе силы: т о ——о! позвольте, 
Государь, о с т а в и т ь  изслѣдованіе вопро
са , имѣетъ ли Король; въ какомъ бы 
ни было Г осудар ствѣ , право у н и ч т о 
ж ать  так іе  законы? Мы довольствуем
ся сказать нашему правосудному Мо
нарху — ч т о  онъ сего сдѣлать не мо
ж етъ. На семъ основаніи просимъ васъ, 
будьте нынѣ сами судіею между наро
домъ своимъ и М инистрами." Не Маль- 
зербъ ли т о т ъ  и сти н н ы й  Ораторъ, ко
т ор аго  изображаетъ Квинтиліанъ? — 

управляя въ послѣдній разъ Мини
с т е р с т в о м ъ  , Мальзербъ подавалъ Коро
лю многія записки , содержащія важные 
и полезные с о в ѣ т ы , какъ п о с т у п а т ь  
въ тогдашнемъ критическомъ положе
ніи , но онѣ не были читаны  , и о с т а 
влены безо всякаго вниманія. Людовикъ 
XVI находясь уже въ Тамплѣ, вспомнилъ 
о сихъ неуваженныхъ имъ запискахъ, го-



ворилъ о птомъ съ Мальзербомъ и захо^ 
тѣлъ непремѣнно ихъ прочесть. Маль- 
зербъ предвидя, сколь огорчительно бу
детъ  для Короля такое ч тен іе, стирала 
ся отк л он и ть  его опгв онаго ; но сей  
настоялъ въ своемъ требованіи  и Маль- 
зербъ принужденъ былъ удовлетвориш ь  
ему. При первомъ ихъ послѣ т о г о  сви
даніи , Король смотрѣлъ на него нѣ
сколько времени молва и съ умиленіемъ, 
п отом ъ  заперъ дверь своего кабинета , 
бросился въ его обьятія  и залился сле
зами. Э та сц ен а, дѣлаюіцая большую 
ч есть  т о м у  и другому и стол ь  для 
обоихъ трогательная, такъ поразила 
Малъзерба, ч т о  онъ нѣсколько дней по
слѣ т ого  былъ болѣвъ и разсказывая о 
том ъ , не могъ удерживаться о т ъ  слезъ.

Разговоръ, которы й Мальзербъ за 
нѣсколько дней до іо Августа имѣлъ съ 
Маллевиллемъ, доказываетъ, ч т о  у него 
въ too время всякое снош еніе со Дво
ромъ было прервано, и п о т о м у  н а с ч е т ъ  
его не м ож етъ бы ть отн есен а  ни одна 
изъ многочисленныхъ ош ибокъ, сдѣлан
ныхъ симъ послѣднимъ. „Бѣдный Король, 
говорилъ Мальзербъ , очень жалѣю о
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немъ и боюсь, ч т о  ему трудн о будетъ у- 
скользнуть изъ рукъ этихъ  злодѣевъ ; а 
онъ и ст и н н о  п оч тен н ы й , достойны й  
Государь. — Вы , въ ваши лѣта , продол
жалъ онъ, должны п о ч и т а т ь  себя с ч а с т 
ливыми , ч т о  м ож ете еще бы ть ему  
полезны ; я къ сожалѣнію слишкомъ 
стар ъ  для т о г о  — но съ самой т о й  ми
н уты , какъ имѣлъ я случай узнать ко
роче всѣ добрыя его к ач ества, преданъ 
ему всею душею. — Х оть я и весьма не 
о х о т н о  одѣваюсь въ парадъ , особливо 
не люблю привѣшивать £ т о й  прокля
т о й  ш паги, которая всегда п у т а е т с я  
у  меня въ ногахъ и когда нибудь сло
м и тъ  мнѣ ш ею ; но все таки  не п ро
пускаю ни одного воскресенья, чтобъ  
не сходить во дворецъ и не посмо- 
щ рѣть Короля : сердечно радуюсь ,
когда виж у, ч т о  э т о т ъ  добрый чело
вѣкъ здоровъ. Никогда не говорю съ 
нимъ, но э т о  все равно» лишь бы т о л ь 
ко удалось мнѣ п осм отр ѣ ть  на него , и  
каж ется ему не п р оти в н о  такж е меня 
видѣть.

Слишкомъ скоро представился ему 
случай доказать Королю преданность



свою самымъ величайшимъ пож ертво»  
ваніемъ. Онъ остал ся  п оч ти  одинъ при  
Людовикѣ XVI, когда сей несчастны й  
Государъ, не задолго еще предъ тѣмъ  
окруженный толпою  придворныхъ, дол
женъ былъ блескъ Версальскаго дворца 
промѣнять на тем н ую  башню въ Тамп
лѣ. Въ т р е т ій  разъ Мальзербъ сдѣлался 
его Совѣтникомъ въ т о  время, когда 
онъ безъ вѣнца и въ оковахъ, не могъ 
раздавать никакихъ наградъ, кромѣ че
с т и  ум ер еть  съ нимъ на одномъ эша
ф отѣ . Мальзербъ былъ тогда 72 лѣтъ. 
Бывши уже два раза М инистромъ все
сильнаго Людовика ХКІ , удалился, онъ 
въ свое мирное, единственно наукамъ 
посчвященное убѣжище, какъ скоро т о л ь 
ко замѣтилъ, ч т о  правила, которы м ъ  
тогда  слѣдовали, были совершенно про
тивны  его правиламъ. — Во ф ранцуз
скихъ лѣтописяхъ, и даже въ л ѣ топ и 
сяхъ Революціи, находится довольно 
примѣровъ высокаго м уж ества, прене
брегавшаго даже предвидѣнною см ертію ; 
но вездѣ пружинами таковыхъ дѣяній 
были ч есть  , долгь, опасность; дѣяніе 
же Мальзерба имѣло начало свое въ од-
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ной только его добродѣтели. Онъ могъ 
бы , не будучи неблагодарнымъ, не вмѣ
ш иваться въ сіе опасное дѣло , какъ и 
многіе другіе, которы е сверхъ т о г о  
были еще облагодѣшельсіпвованы Коро
лемъ; онъ могъ бы п р едстав и ть  въ свое 
оправданіе с т а р о с т ь , удаленіе отъ  всѣхъ 
дѣлъ, могъ бы по крайней мѣрѣ ждать, 
пока его позовутъ; но нѣтъ.1 добродѣ
тельны й подданный , безъ всякаго при
глашенія со стор он ы  несчастнаго Г̂ о- 
сударя , проникнулъ въ его тем ниц у, 
ч т о  бы дѣлить съ нимъ его страданія. 
Онъ написалъ самъ къ П резиденту Кон
в ен та  : „Не знаю дозволено ли будетъ  
Людовику XVI имѣть защ итника, к о т о 
раго бы выборъ предоставленъ былъ 
ему самому; но въ случаѣ возм ож ности  
сего, желаю дов ести  до его свѣденія, 
чшо если онъ изберетъ  своимъ защ и т- 
никомъ меня, шо я съ радостію  готовъ  
принять на себя сію  достославную  
обязанность . Онъ два раза призывалъ 
меня въ Совѣтъ свой въ т о  время, ког
да всякой почиталъ сіе за отличную  
для себя честь  ; я обязанъ предложишь 
ему теп ер ь  услугу, когда всѣ сч и таю тъ  
оную опасною. “
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Благородный старецъ долженъ былъ 
вы слуш ать въ Конвентѣ ужасный при
говоръ. Онъ покушался еще прои зн ести  
нѣсколько словъ, прерываемыхъ слезами 
его и рыданіями, но т щ ет н о ! Ему по
ручено было объявить Королю приго
воръ К онвента , и онъ исполнилъ сей  
послѣдній т я г о ст н ы й  долгъ съ такимъ  
же необыкновеннымъ муж ествомъ, какъ 
и горестію . П отомъ, съ чувствомъ глу
бочайшей печали, удалился онъ въ свое 
уединеніе, гдѣ нѣжнѣйшія попеченія его 
сѣ м ейства не въ со ст о я н іи  были умѣ
р и т ь  оную. Такимъ ѵ образомъ жилъ онъ, 
гнѣтом ы й бременемъ г о р е с т и , какъ 
вдругъ новый ударъ разразился надъ 
ниМъ. З я т ь  его Г. Розанбо, бывши П ре
зидентомъ одного судилища подписалъ 
въ 1789 году возраженіе п р оти в у  декре
т а  Законодательнаго Собранія. Э то  по
дало поводъ обвинить всѣхъ Судей, под
писавшихъ означенное возраженіе и да
же тѣхъ,'которые не зная вовсе о немъ, 
формально п р оти в у  онаго не возстали . 
Изъ рукъ с т а р ц а  ИЗторгли все его сѣ<- 
м ейство; черезъ два дни арестовали  
его самаго и потащ или въ Парижъ съ



тѣмъ, чтобы  заключишь въ тем ницу. 
Но какъ скоро т и р а н с т в о  коснулось  
собств ен н о  его Самаго, шо казалось 
онъ одушевился новымъ м уж еством ъ. 
Прежнія силы его возвратились, даже 
веселость, которая всегда была о т л и 
чительною чертою  его характера, и  
онъ съ величайшимъ спокойствіем ъ ду
ха, говорилъ объ угрожающемъ ему не
сч астій . Не точно ли такъ изображаютъ 
намъ Сократа?—Нѣсколько времени Маль- 
зербъ былъ разлученъ со своимъ сѣмей- 
ст в о м ъ , но вскорѣ исходатайствовалъ  
онъ позволеніе бы ть въ одной т ем н и 
цѣ со своими ближними. Первая мину
т а  свиданія ихъ была разительна; но 
послѣ т о го  ш утя  говаривалъ онъ друзь
ямъ своимъ , которы е его т у т ъ  посѣ
щали : „на с т а р о с т и  лѣтъ сдѣлался я 
такимъ негодяемъ (mauvais sujet), чшо 
попалъ въ тюрьму.** Онъ писалъ Конвен
т у  съ благородною гордостію  и спра
шивалъ о причинѣ своего заключенія 
таким ъ тоном ъ, какой бы только самъ 
могъ принять, засѣдая въ судилищѣ. Но 
чего онъ никакъ не хотѣлъ сдѣлать для 
с еб я , т о  сдѣлалъ для своего зя т я . Ро-
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занбо, котораго всегда называлъ своимъ 
вѣрнѣйшимъ другомъ, для котор аго  на
писалъ защ и ти тел ьн ое представленіе  
и котораго рекомендовалъ самымъ т р о 
гательнымъ образомъ всѣмъ членамъ 
К онвен та, какъ супруга своей дочери, 
какъ ошца своихъ внуковъ. Но Розанбо 
и 4° другихъ достойнѣйш ихъ членовъ 
П арламента едва были выслушаны въ 
Конвентѣ и т о т ч а с ъ  отведены  на казнь. 
Н а  другой день и Мальзербъ со своею  
дочерью, внукою и молодымъ ея супругомъ 
(стар ш и м ъ  братом ъ нынѣшняго Пера 
Ш атобріана) , явился къ суду ; прочли 
предъ нимъ актъ обвиненія, въ которомъ  
приписывала ему заговоръ прош иву  
единства республики; не было приведено 
никакого доказательства, никакого сви
дѣтеля. „Еслибъ по крайней мѣрѣ ш утъ  
былъ х о т я  здравый смыслъ" — сказалъ 
Мальзербъ, когда ему подали актъ и бро
силъ его съ презрѣніемъ на полъ. Въ 
э т о  время дочь его увидѣла там ъ дѣви
цу Сомбрель, которая 2 го С ентября  
стол ь  разительнымъ образомъ доказала 
дѣтскую  любовь свою. „Вы были такъ  
счастливы —с к а з а л а  она ей — ч т о  могли



« п а с ш и  ж и з н ь  с в о е м у  р о д и т е л ю ; м н ѣ  
п р е д о с т а в л е н о  д р у г о е  с ч а с т і е — у м е р е т ь  
в м ѣ с т ѣ  с ъ  м о и м ъ .“

Е д и н с т в е н н ы м ъ  д о к у м е н т о м ъ , н а  
к о т о р о м ъ  о с н о в а л и  о с у ж д е н іе  с т а р ц а  
М а л ь з е р б а , б ы л о  н а й д е н н о е  в ъ  е г о  б у м а 
г а х ъ  п и с ь м о  к ъ  Р о л а н д у  о т ъ  24  І ю л я  
1790, в ъ  к о т о р о м ъ  о н ъ  о т к а з ы в а л с я  с к а 
з а т ь  о н ѣ к о т о р ы х ъ  в е щ а х ъ  с в о е  м н ѣ н іе ,  
ибо— в о т ъ  т о ч н ы я  с л о в а  е г о :— во врем е
на  сильныхъ ст раст ей р а зсуд о к ъ  дол 
женъ люлсатъ, инасе это повредитЪ са
м о м у  р а з с у д к у  , пот омц кто эн т узіа 
сты не пропуст ят ъ слуъая возбудит ь  
народЪ противЪ тЪхЪ самыхЪ истинЪу 
которыя вЪ д р уго е  врем я были бы п ри 
няты со всеобщимъ одобреніелѵЪ. З а  с і и  
т о л ь к о  с л о в а ,  М а л ь з е р б ъ  б ы л ъ  о с у ж д е н ъ  
н а  с м е р т ь ,  а  с ъ  н и м ъ  в м ѣ с т ѣ  и  е щ е  З о  
о с о б ъ , к о т о р ы я  с т о л ь  ж е  м а л о  б ы л и  
в и н о в н ы ,  к а к ъ  и  о н ъ —д а ж е  л ю д и  с о в е р 
ш е н н о  р а з л и ч н ы х ъ  М н ѣ н ій  и  п р а в и л ъ ,  
Въ т о м ъ  ч и с л ѣ  о д н а  П о л ь с к а я  К н я г и н я  
23 л ѣ т ъ . М а л ь з е р б ъ  в ы с л у ш а л ъ  с в о й  
п р и г о в о р ъ  б е з ъ  м а л ѣ й ш а г о  с м у щ е н ія ,  б е з ъ  
в с я к о й  п е р е м ѣ н ы  в ъ  л и ц ѣ ;  н и  о д н а  ж а 
л о б а  н е  в ы р в а л а с ь  и з ъ  у с т ъ  е го , о н ъ



молчалъ. Въ его положеніи не замѣтно* 
было ни надмѣнности, ни слабости: онъ 
не презиралъ см ерть , но мирно преда
вался ей. Мальзербъ жилъ какъ Сократъ 
и умеръ такж е п оч ти  какъ и онъ, толь
ко см ер ть  его была несравненно мучи
тельнѣе, ибо имѣли варварство казнишь 
всѣхъ членовъ его сѣм ейства передъ его 
глазами. Такъ кончилъ жизнь свою мужъ, 
достойнѣйш ій  уваженія своихъ совре
менниковъ, мужъ , к отор аго добродѣте
ли дѣлали ч есть  человѣческому роду.

Казанъ. Ді

ѴѴѴѴЛЛѴѴѴѴѴѴѴѴѴ

САМОУБІЙСТВО ВЪ ЛОНДОНѢ *).

Въ т р ет ь ем ъ  ярусѣ т о го  дома , гдѣ 
нанималъ я квартиру, жилъ ремеслен
никъ, котораго зан я тіе  состоя л о  въ 
механической работѣ на одной мануфак
т у р ѣ , чѣмъ доставалъ онъ себѣ пропи
т а н іе  и безъ нужды содержалъ себя. Обы-

*) Изъ к н и ги  Quinze jours à Londres à la 
fin  de 1815. Paris, 1816.
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кновеннр отправлялся онъ на р аб о т у  
въ восемь часовъ, а въ э т о  у т р о  про
било уже и десять, но онъ не выходилъ 
еще изъ своей горницы. Хозяйка пошла 
п о см о т р ѣ т ь , не занемогъ ли онъ: сту-г 
ч и тся  у дверей—нѣтъ о т в ѣ т а . В ст р е-  
вожась такимъ безмолвіемъ, побѣжала 
она къ Полицейскому Офицеру и при
вела его съ собою. О тбили замокъ, во
шли въ ком нату и нашли бѣднаго ре
месленника на полу, обагреннаго кровію 
и уже нѣсколько часовъ лишившагося 
жизни . Подлѣ него лежала бригпНа, ко
тор ою  перерѣзалъ онъ себѣ горло. На 
стол ѣ  нашли бумагу, на к отор ой  было 
написано: „Не обвиняйте никого въ моей  
„см ер ти . Я наскучилъ жизнію . Ч то та*  
,,кое жизнь? Р абота и отдохновеніе, ѣда 
„и сонъ! Э то единообразіе мнѣ надоѣло: 
„хочу видѣть ч т о  нибудь новое.“

Всякой разъ, когда въ Англіи умираетъ  
ц т о  нибудь внезапно насильственною  
или случайною см ертію , Судья выбираетъ  
между родственниками, друзьями и со
сѣдями покойнаго двѣнадцать человѣкъ, 
к оторы е состав л я ю тъ  надъ нимъ родъ 
особаго суда, ч т о  бы опредѣлить при
чину его с м е р т и .



Я  п р и ш е л ъ  д о м о й  в ъ  с а м о е  ш о  в р е 
м я ,  к о г д а  д ѣ л а л и  э ш о ш ъ  в ы б о р ъ ,  п о п р о 
с и л ъ  и  п о л у ч и л ъ  п о з в о л е н і е  п р и с у т 
с т в о в а т ь  п р и  с о в ѣ щ а н іи .  П р е ж д е , н е ж е 
л и  н а ч а л и  р а з с у ж д а т ь ,  я  и м ѣ л ъ  в р е м я  
в с т у п и ш ь  в ъ  р а з г о в о р ъ  с ъ  С у д ь е ю .— В а м ъ , 
с у д а р ь ,  д о л ж н о  б ы т ь  м н о г о  х л о п о т ъ ,  
с к а з а л ъ  я  е м у :  с а м о у б і й с т в а ,  к а к ъ  г о в о 
р я т ъ ,  о ч е н ь  ч а с т о  с л у ч а ю т с я  в ъ  А н г л іи .— 

О ш и б а ю т с я ,  Г о с у д а р ь  м о й !  П у с т о е  
п р е д у б ѣ ж д е н іе !  В ъ  1814 г о д у  б ы л о  и х ъ  
т о л ь к о  т р и д ц а т ь  п я т ь ,  а  и н о г д а  б ы 
в а е т ъ  и  т о г о  е щ е  м е н ь ш е /*

Т у т ъ  с о б р а л и с ь  в с ѣ  с в и д ѣ т е л и  и  
С у д ь я  н а ч а л ъ  и х ъ  д о п р а т и в а т ь .

„ С к а ж и т е ,  н е  б ѣ д н о с т ь  л и ,  н е  н у ж 
д а  л и  д о в е л а  п о к о й н и к а  д о  с е г о  о т ч а я н 
н а г о  п о с т у п к а ? * *

— Н ѣ т ъ ,  с у д а р ь ,  у  н е г о  н а ш л и  З о  
ф у н т о в ъ  с т е р л и н г о в ъ ,  к о т о р ы е  о н ъ  
с к о п и л ъ  с в о и м и  т р у д а м и . —*

„ Т а к ъ  с т а л о  о н ъ  б ы л ъ  б е з у м н ы й !  —  
Н е  и м ѣ л ъ  л и  о н ъ  к а к и х ъ  н и б у д ь  г о р е 
с т е й ?  •“ /

— Н и к а к и х ъ  . О н ъ  в ы р а б о т ы в а л ъ  д о 
в о л ь н о  н а  с в о е  с о д е р ж а н іе ,  б ы л ъ  в с ѣ м и  
л ю б и м ъ  и  в о  в с ю  ж и з н ь  с в о ю  н и  с ъ  к ѣ м ъ  
н е  с с о р и л с я . —



„ Явное пом ѣ ш ательство!— Хорошо 
ли онъ жилъ съ родными?“

— У него только одна сест р а . Она 
очень бѣдна и онъ много помогалъ ей.—

„Точно онъ былъ не въ полномъ умѣ! 
—Говорилъ ли онъ когда нибудь, ч т о  
намѣренъ у м е р т в и т ь  себя?"

— Никогда. Правда, онъ ч аст о  гово
рилъ, ч т о  скучаетъ жизнію и не зн аетъ , 
какъ можно сносишь ее: онъ не прини
малъ уч аст ія  ни въ какихъ забавахъ и  
к от ъ  уже годъ, какъ его не видали пья
нымъ, кромѣ одного только раза.

„ Сумасбродство ! — Бывалъ ли онъ 
болѣыъ?“

—Такъ болѣнъ, ч то  бы слечь, не бы
валъ , а ч а ст о  жаловался на головную  
боль. —

„Такъ и е с т ь : поврежденіе мозга! — 
Самъ ли онъ брился? “

—Самъ, сказалъ сосѣдъ покойнаго, ма
стеровой . Два дни т о м у  назадъ онъ о т 
далъ мнѣ направить свою бр и тв у .—

„Видите, ч т о  т у т ъ  не было умы 
сла, онъ не ходилъ за орудіемъ, к о т о 
рымъ бы намѣревался лишишь себя ж из
ни, а въ м и н у т у  пом ѣш ательства упо-



' з а
шребилъ т о ,  ч т о  попалось ему въ ру
ки.—Явно , ч т о  онъ не самоубійца. Со
гласны ли вы? “

—Согласны, сударь, согласны!—И въ 
рѣшеніи было сказано : насильст венна л 
смерть , цьинеянал вЪ припадкѣ сцм а- 
іиествія. і

„Какъ—сказалъ я, оставш и сь одинъ 
съ хозяйкою—онъ не самоубійца? Развѣ 
записка, к отор ую  оставилъ э т о т ъ  че
ловѣкъ и п р ед о ст о р о ж н о ст ь , сдѣланная 
ймъ, направить б р и т в у , не явно еіце 
доказываютъ, ч т о  онъ имѣлъ намѣреніе 
уби т ь  себя и вовсе не былъ помѣшанъ."

—Англинскіе законы, сударь, о т в ѣ 
чала она, такъ ст р о г и  на сч етъ  само
уб ій ст в а , ч т о  с т а р а ю т с я  какъ можно 
обой ти сь  безъ нихъ. Изъ т р и д ц а т и  са
моубійцъ, едва ли показываютъ одного. 
Не такъ давно одинъ порядочной чело
вѣкъ, какъ и э т о т ъ  н есч астны й, пере
рѣзалъ себѣ горло, и казалось не возмож
но уже было ни подъ какимъ видомъ 
не призн атц  его самоубійцею . Ч то  же 
сдѣлали? Подговорили лекарей сн я т ь  
ему черепъ и они нашли доказатель
с т в о  его безумія въ с о ст а в ѣ  мозга,—



Не удивительно ж е, думалъ я, ч т о  
такъ мало самоубійцъ въ Лондонѣ.—,,Но 
какіе законы, спросилъ я у  хозяйки, 
сущ ествую тъ  въ Англіи для самоубійцъ?1*

— Ихъ лиш аютъ христіанскаго по
гребенія и все ихъ имѣніе конфискуютъ.—

,.Прекрасно ! Стало бы ть дѣ ти  на
казываются за проступок ъ  о т ц а . Не 
льзя лучше!*4

—Но, сударь , е ст ест в ен н а я  любовь 
о т ц а  къ дѣтямъ должна удерж ать его 
о т ъ  этаго  и в отъ  на чемъ основанъ за
конъ сей.—

„Но если э т о  разсужденіе его не 
удерж итъ, т о  все несчастны е дѣ ти  
о т ъ  т о г о  п о ст р а ж д у тъ .“

Гораздо лучше разочтено было дѣй
с т в іе  законовъ въ том ъ  Греческомъ го
родѣ, гдѣ всѣ дѣвушки о т ъ  і5 до 20 лѣтъ, 
по какому-то б е з у м с т в у , посягали на 
жизнь свою: сдѣлано было п остан овле
н іе , ч т о  бы всѣ шѣ, которы я ум р утъ  
о т ъ  рукъ своихъ, были выставляемы  
нагія у воротъ  дома. Страхъ подверг
н у т ь  себя так ом у  посрамленію удер
жалъ йхъ о т ъ  сам оуб ій ств а  и ни одна
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уже не рѣшилась п ер ен ест и  так ой  
сты дъ по см ер ти .

В.
/Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ И /Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ И

АНЕКДОТЫ О НѢКОТОРЫХЪ СЛАВНЫХЪ 
ЖИВОПИСЦАХЪ.

Рафаель Санкци Урбинскій (род. і 483 
года, въ с т р а с т н у ю  п я т н и ц у , умеръ 
і5го го въ шогаъ’же день) е с т ь  между 
живописцами т о  же самое,, ч т о  и Го
меръ между П оэтам и—первый изъ всѣхъ. 
Обширный геній его, величіе и благород
с т в о  въ изображеніяхъ, доставили ему 
преим ущ ество предъ всѣми художни
ками, послѣ него бывшими.

Францискъ I , принявъ съ отл и ч 
нымъ благоволеніемъ образъ Св: Миха
ила, трудовъ сего славнаго живописца, 
наградилъ его такою  великою суммою, 
ч т о  она показалась Рафаелю несравнен
но болѣе, нежели во ч т о  цѣнилъ. онъ 
свою р аботу . Въ знакъ благодарности  
наиисалъ онъ нарочно для Короля Сел- 
тцю ф ам и лію , и когда представилъ ему 
сію  картину, т о  Король сказалъ: „наз
начь же самъ ей цѣну: люди, прославив-



шіеся въ худож еств ахъ , раздѣляя без
см ер т іе  съ великими Монархами, мо
гу т ъ  и о цѣнѣ съ ними договаривать
ся. “

Два Кардинала замѣтили Рафаелю, 
ч т о  онъ на картинѣ своей написалъ 
слишкомъ красными лица Апостоловъ 
П етра и Павла.—„М илостивѣйш іе Госу
дари, отвѣчалъ имъ художникъ, оскорб
ленный симъ замѣчаніемъ, я написалъ 
обоихъ Апостоловъ точ н о т а к и м и , 
каковы они на Небѣ: они краснѣютъ
со -с т ы д а , ч т о  церковь ихъ имѣетъ  
здѣсь недостойны хъ п асты р ей .“

П етръ Бертень (род. въ К ортон ѣ , 
въ Герцогствѣ Тосканскомъ, ібдб года, 
умеръ іб б д ) росписывалъ нѣкогда залу 
во ф лорентинском ъ дворцѣ Пигпти; на 
стѣнѣ изобразилъ онъ желѣзный вѣкъ. 
Великій Герцогъ фердинандъ И, жившій 
въ т о  время въ семъ дворцѣ, любовался 
ч асто  работою  художника. Однажды, 
когда Б ертень писалъ при немъ плачу
щаго ребенка: „какъ э т о  ди т я  плачетъ  
хорош о! “ — сказалъ фердинандъ. —Е сть -  
ли угодно Вашей С в ѣ тл ости , отвѣчалъ



ж ивописецъ, видѣ ть , съ какою лег
костью  люди см ѣю тся и плачутъ въ 
одно врем я, т о  я сей часъ вамъ по
кажу."— Т утъ взялъ онъ к и сть , покри
вилъ окруж ность р т а  немного къ низу; 
все прочее оставилъ на прежнемъ мѣ
ст ѣ  , или переправилъ очень мало, и —: 
слезы изчезаютъ, ди тя  см ѣ ется  самымъ 
пріятны мъ образомъ. П отомъ провелъ 
ч е р т у  по п р еж н ем у, и д и т я  оп я ть  
начинаетъ плакать.

Николай Пуссень родился въАндели, 
въ Нормандіи, і 5д4 года, о т ъ  благород
ной, но весьма бѣдной фамиліи; а умеръ 
въ ібббгоду. Онъ такъ прославился своимъ 
и скуством ъ , ч то  Людовикъ XIII, к о т о 
рый Сдѣлалъ его первымъ живописцемъ  
при своемъ Дворѣ, услышавъ, ч т о  Пус
сень ѣдетъ въ ф он тен ебл о , послалъ за 
нимъ свой экипажъ и вышелъ даже самъ 
къ нему на встрѣчу. — Художникъ сей , 
послѣ нѣкоторыхъ н еп р ія т н о ст ей  слу
чившихся ему во франціи, удалился въ 
Рим ъ, гдѣ жилъ очень умѣренно, х о т я  
Людовикъ ХІК не лишилъ его ни званія, 
ни пенсіона, которы м и онъ прежде ноль-
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зовался. Однажды, когда провожалъ онъ 
самъ, со свѣчею въ рукѣ, Аббата Мар- 
цини, бывшаго , потом ъ Кардиналомъ, 
ню сей /П релатъ сказалъ ему: „Очень
жалѣю, господинъ Пуссенъ, ч т о  у васъ 
нѣтъ ни одного слуги!“—А я, отвѣчалъ 
художникъ, еще. болѣе жалѣю объ васъ, 
ч т о  вы имѣете ихъ такое м нож ество. — 
Слава была единственно его цѣлію. Онъ 
никогда не требовалъ дорогой цѣны за 
свои труды  ; означалъ сзади каждой 
картины  сумму, к оторой  хотѣлъ за 
нее, и отказывался о т ъ  всего, ч т о  пред
лагали ему сверхъ сдѣланной имъ оцѣнки.

При Аннибалѣ Каррашѣ хвалили 
чрезвычайно прекрасную группу Лаоко- 
оыа, одно изъ самыхъ лучшихъ произ
веденій древней скульптуры . Художникъ 
не говорилъ ни слова. Замѣтивъ , ч т о  
удивляются его молчанію, взялъ онъ 
карандашъ и нарисовалъ на стѣнѣ сію  
группу такъ вѣрно и сходно, какъ буд
т о  имѣлъ ее предъ глазами, ^ошъ самая 
лучшая похвала от ъ  а р т и с т а  а р т и ст у !— 
Поэты, говаривалъ онъ, рисцютЪ слова- 
леи, а живописцы еоворятЪ кист ію .
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Вандикъ былъ ученикъ Рубенса. Од* 
нажды вечеромъ, какъ сей послѣдній 
ушелъ по обыкновенію своему гулять, 
ученики его вошли къ нему тайкомъ въ 
кабинетъ , ч т о  бы п о см о т р ѣ т ь  напи
санную имъ въ т о  время картину: Сня
тій со крест а  и за м ѣ т и т ь  особенно  
его обрисовку и отдѣлку. Они подошли 
очень близко къ картинѣ; одинъ изъ 
нихъ толйнулъ нечаянно другаго; э т о т ъ  
п о ч т и  упалъ на к ар ти н у  и какъ краски 
еще не высохли, т о  онъ и стер ъ  у Ма
ріи Магдалины руку, а у Богоматери  
щеку и подбородокъ, которы я Рубенсъ  
только ч т о  окончилъ. Всѣ испугались. 
Ч т о  дѣлать? — „Братцы , сказалъ одинъ 
изъ н и хъ , надобно скорѣе рѣш иться и 
не т е р я т ь  времени . Намъ о с т а е т с я  
еще т р и  ч аса . К то  лучше всѣхъ изъ 
насъ пиш етъ, т о т ъ  долженъ теп ер ь  
же в зя ть  п ал и тр у и поправить, ч т о  
замарано . Я избираю для этаго  Ванди- 
ка. “ — Всѣ одобрили его выборъ; одинъ 
только Вандикъ сомнѣвался въ успѣхѣ. 
Но убѣжденъ будучи просьбами своихъ 
товарищ ей и боясь вмѣстѣ съ ними  
гнѣва своего учителя, принялся онъ за



дѣло и написалъ такъ хорошо, ч т о  на 
другой день Рубенсъ, разсм атривая вче
рашнюю свою р абот у  въ п р и с у т с т в іи  
учениковъ своихъ, дрожащихъ о т ъ  с т р а 
ха, сказалъ имъ: „вотъ  рука и голова, 
которы я очень удачно вчера я написалъ.'4

Вильгельмъ Гогаршъ, ст о л ь  много 
прославившійся своими остроум ны м и, 
выразительными и поучительны м и, 
такъ сказать, каррикатурами на нравы 
своихъ соотечественниковъ, написалъ 
картину , въ которой  изобразилъ чрез
вычайно живо различныя мученія, пре
терпѣваемыя въ Англіи бѣдными ж и в от 
ными. Съ э т о й  картины  выгравированъ 
былъ эстам пъ. Однажды прохожій, уви
дя на улицѣ , ч т о  извощикъ безъ мило
сердія стегалъ бичемъ лошадей своихъ, 
.закричалъ на него съ сердцемъ: „Бездѣль
никъ ! развѣ не видѣлъ т ы  Гогаршова 
эстам п а ? “

А. А.
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Рускій ТеатрЪ.

Медея, Т рагедія  вЪ пяти дѣйствіяхъ вЪ 
сгпихахЪ, передѣланная сЪ ф р а н ц узск а го  
изЪ Теат ра ЛонжЪ - П ьера . П редставле
на вЪ первый разЪ на большомъ театрѣ 
вЪ пользу Гжи Семеновой 6 . іо , а  во 
вторый 28 Маія.

Считаю излишнимъ говорить о содер
жаніи и о переводѣ этой піэсы: о первомъ 
потому, что оно извѣстно всѣмъ знающимъ 
Миѳологію ; а о послѣднемъ по той причи
нѣ что Медея, какъ и большая часть пред
ставляемыхъ на театрѣ нашемъ Трагедій, 
переведена не для пеъагпи, не для чтенія, 
но единственно для представленія, и при
томъ не однимъ, а многими. Странное дѣло/ 
у насъ требуютъ, что бы въ бенефисы не
премѣнно были новыя піэсы и негодуютъ 
на то, что надъ піэсою, которая обыкно
венно для бенефиса приготовляется наско
ро, трудится не одинъ, а нѣсколько чело
вѣкъ. Но легко ли перевести стихами Тра
гедію или Комедію въ 5 актовъ? Кромѣ 
Ифиееніи, Мизантропа, Говорцна и Воздцш- 
ныхЪ ЗалікобЪ, требовавшихъ отъ перевод^
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Чиковъ особенныхъ т а л а н т о в ъ '  и с т о и в ш и х ъ  
ймъ особеннаго т р у д а ,  всѣ прочія н аш и ^Т ра-  
гедіи и Комедіи къ п я т ь ,  т р и ,  два, и даже 
къ одинъ а к т ъ  , переведены не т а к ъ  - т о  
удачно; однако -ж е ,  во многихъ изъ нихъ 
можно н а й т и  хорош іе с т и х и ,  т и р а д ы ,  а 
въ ины хъ и цѣлыя сцены. Чего же больше?— 
Будемъ снизходиітіельыѣе къ т р у д а м ъ  благо» 
намѣренны хъ л и т т е р а  т о р о в ъ  нашихъ, с т а 
раю щ ихся  не столько  о собственной  своей 
славѣ, сколько о пользѣ и успѣхахъ нашего 
т е а т р а .  Е сли  бы не имѣли >мы п о с р ед стье н -  
ныхѢ піэсъ, изъ; к о т о р ы х ъ  многія переве
дены совокупными силами, <лпо не для чего 
было бы и х о д и т ь  въ ш еащ ръ, ибо е й  д ѣ т ь  
все одно, и . т о  же наконецъ н а с к у ч и т ъ  вся
кому . П р и т о м ъ  в ѣ р о я тн о  и> дарованія на
ш ихъ а к т е р о в ъ  не д о с т и г л и  бы т о г о  совер
ш е н с тв а ,  какое во многихъ изъ нихъ  нынѣ 
находимъ*

Трагедія  М ед ея  з а с л у ж и в а е т ъ  вниманіе 
ед и н ствен н о  по у д и ви тел ьн о й  и неподра
жаемой игрѣ  Г.жи, Семеновой. Сія превосход
ная А к т р и с а ,  при  самомъ всту п лен іи  сво
емъ на т е а т р ъ ,  плѣняла насъ р азви ваю щ и м 
ся с б о и м ъ  т а л а н т о м ъ  въ т р о г а т е л ь н ы х ъ  
роляхъ Лптиеоиы  *) М ойны  и  Ксеніи ; но

*) Покойный Я. Е. Ш утеринъ, лѣтъ одиннадцать 
том у назадъ, разговаривая Со мною 0  игрѣ Гжи Семе-
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т а л а н т ъ  ея въ полной мѣрѣ о т к р ы л с я  уже 
въ родѣ Герлліоны , въ ролѣ исполненной силь
нѣйшей с т р а с т и  и слѣдовательно несрав
ненно тр у д н ѣ й ш ей  тѣ х ъ ,  к о т о р ы я  она имѣ
ла въ Эдипѣ, Фингалѣ^ Диллитріѣ Д о н с к о л іЪ 
и  Въ прочихъ преж нихъ  Трагедіяхъ. Ъъ А р і
аднѣ, казалось; д о с т и гл а  она высочайшей 
с т е п е н и  и с к у с т в а ,  какого то л ь к о  ж ел ать  
можно (въ И ф игеніи  и въ Меропѣ не имѣлъ 
я удовольствія  ее ви дѣ ть ) ;  но въ Медеѣ пре
взошла она самое себя. Каждое слово обдума
но и произнесено самымъ приличны мъ т о 
номъ; ч т о  она прои зноси ла , т о  можно бы
ло въ т о  же самое время ч и т а т ь  на лицѣ 
ея; п р и з н а ю с ь , ч т о  я никогда не то л ьк о  
не видалъ с т о л ь  превосходной и гр ы  на т е а 
т р ѣ ,  но и не ожидалъ, ч т о  бы Гжа Семено
ва, при всемъ ея т а л а н т ѣ ,  или  какая  н и -  
будь другая первѣйш ая а к т р и с а ,  могла п ро 
и з в е с т и  во мнѣ т о ,  ч т о  я ч увствовалъ  во 
время п редставл ен ія  сей Трагедіи. П о с т а 
раюсь объяснишь, сколько могу, ея деклама
цію, или по крайней мѣрѣ за м ѣ т и ш ь  т о ,

новой, между прочимъ сказалъ: „когда я играю съ нею 
въ Эдипѣ , т о  п р а во  не могу удержаться оптъ слезъ. 
Повѣрьте мнѣ, ч то  у насъ не было еще такой Ак
трисы и ч то  она со временемъ превзойдетъ Ж о р ш Ъ .іС 

—Предсказаніе его нынѣ сбылось. И .



ч т о  особенно поразило меня и всѣхъ зри
т е л е й .

Медея  в ы х о д и т ъ  на сцену во втором ъ  
уже а к т ѣ .  До нея дошелъ уже слухъ, ч т о  
н е п о с т о я н н ы й  и  неблагодарный ея супругъ 
ЯзонЪ  намѣренъ ее о с т а в и т ь  и в с т у п и т ь  
въ бракъ съ И рецзою , дочерью Коринѳскаго 
Ц а р я  Креона .

Я зонЪ —кшобъ думать могъ?— ЯзонЪ  м н і  измѣнилъ!

В о т ъ  самый обыкновенный с т и х ъ ;  но 
какъ искусно произнесла его ГЖа Семенова! 
Слово: ЯзонЪ  выговорила она оба раза ка
кимъ - шо глухимъ, болѣзненнымъ тоном ъ; 
изумленіе и о т ч а я н іе  видны  были на ея ли
цѣ* Также т о ч н о  произнесла она во 2 Я в 
леніи вшораго Д ѣ й ств ія  другой подобяьій 
сему с т и х ъ ;

ЯзонЪ—ктобъ думать могъ?— ЯзонЪ у б ій ц а  мой\

Она обращ ается  съ жалобою къ праро- 
дишелір своему Солнцу, х о ч етъ  т р е б о в а т ь  
себѣ о тм щ е н ія  о т ъ  адскихъ б о ж еств ъ ,  и 
обыкновенное ослѣпленіе любви! — ЯзонЪ ей 
к а ж е т с я  не столько  виновнымъ , сколько 
КреонЪ\ на него -  т о  она намѣрена и з л и т ь  
весь свой гнѣвъ и злобу. Въ самую э т у  ми
н у т у  п р и х о д и т ъ  къ ней КреонЪ ,—и ч то ж е ? — 
М едея  съ тер п ѣ н іем ъ  вы слуш и ваетъ  о т ъ  
него и зв ѣ с т іе  о предположенномъ бракѣ



Я зона  съ Тхрецзою\ съ благородствомъ опроки
д ы в а е т с я  въ учиненны хъ ею изъ любви къ 
Я зонц  злодѣяніяхъ, за к о т о р ы я  и зго н я е тс я  
она изъ Коринѳа; наконецъ у п р е к аетъ  К реоиа  
въ т о м ъ ,  ч т о  онъ о т н и м а е т ъ  у нея супру
га, и зъ я в л я е т ъ  ;ему . свое презрѣніе и  гово
р и т ъ  :

,.ІТди не помышляй, ч то  бы меня склонилъ
Вымаливать твое презрѣнное жалѣнье*
Мое т ы  отнялъ все — но мнѣ осталось . . . •

мщенье!

Послѣднее слово: ліщвнье Гж а Семенова 
произнесла къ полтон а ,  съ к а к о ю -т о  с к р ы т 
ною, рад остн ою  злобою, т а к ъ ,  ч т о  безъ 
ужаса и содраганія не возможно было э т а -  
го с л ы ш а т ь .

Я в л я е т с я  ЯзоиЪ. М едея  со всею к р о т о 
с т і ю  у п р е к аетъ  его въ измѣнѣ и въ небла
го д ар н о сти , н ап ом и н аетъ  ему сбои бла го- 
дѣянія, ч п а д а етъ  къ его ногамъ, обни м аетъ  
колѣна (нельзя было безъ слезъ видѣгпь ее 
въ с т о л ь  т р о г а т е л ь н о м ъ  положеніи) и  за
к л и н а е т ъ  его с ж а л и т ь с я  не надъ собою, но 
надъ невинны ми ихъ д ѣ тьм и ,  хочеш ь исчи
слишь ему н е сч а ст ія ,  к о т о р ы я  принуж дены  
они будутъ  п р е т е р п ѣ в а т ь -  въ изгнан іи  съ 
нею; но ЯзонЪ п р е р ы в а е т ъ  ее и думая ус
п окои ть ,  го во р и тъ , ч т о  они о с т а н у т с я  
при немъ.



, ,Ничто не разлучитъ ихъ съ нѣжностью моей.

Медея.

, ,К а к д ? . . . Хочешь т ы  еще лишишь меня дѣтей,
М о и х Ъ  дѣ т ей . . . . предашь т ы  м а ъ и х ѣ  дерза^шь?“

Послѣднее слово е ъ  перовомъ с т и х ѣ  : 
дѣтей, Гжа Семенова, казалось, насилу мог
ла выговориш ь.; МоихЪ дѣтей во в то р о м ъ  
с т и х ѣ  произнесла она съ к а к и м ъ -т о  болѣз
неннымъ воплемъ ’*)' и сдѣлала гаѣмъ са
мымъ величайшій эф ф ектъ .

Видя, ч т о  ЛзбнЪ т в е р д о  рѣшился о- 
С т а в и т ь  при себѣ д ѣ т е й  своихъ, Медея  при 
т в о р я е т с я  спокойною и го в о р и т ъ :

„ Д о в о л ь н о !  конгено!  оставимъ рѣчь .объ нихъ.
Н о  в с п о м н и , р а з с у д и ,  что т ы  предпринимаешь?
Меня лишая ихѣ — чего себя лишаешь?
Одинъ ихъ видъ мой гнѣвъ прошивъ тебя смирялъ;

.Отнявъ ихъ— свой пакрово  по сл ѣ дн ій  т ы  от нялЪ .сс

Э т и  слова: свои покровЪ послѣдній ты  
отцялоу Г ж а  Семенова произнесла съ ва
ж н о с т ію , медлѣнно; на т р е т ь е м ъ  словѣ : 
послѣдній , возвысила, а на отпялЪ  понизила

*) Бъ фигурѣ у с у г у б л е н і я  (La Répétition) говоритъ 
Аббатъ Оберъ въ Discours sur la manière de lire les Fa
bles должно возвышать всегда голосъ на томъ словѣ , 
которое уже было сказано и повторяется единствен
но для того, ч то  бы симъ болѣе придать < силы или 
пріятности рѣчи.



голосъ. ЯзонЪ долженъ былъ окам ен ѣть  о т ъ  
ужаса.

Въ I I I  Д ѣ й с т в іи  Гжа Семенова м а с т е р 
ски  сыграла Зе Явленіе, гдѣ М едея  п р и т в о 
ряем ся  предъ ЯзоноліЪ, п р о с и т ъ  у него 
прощенія въ укоризнахъ и угрозахъ, произ
несенныхъ ею въ первы я м и н у т ы  гнѣва и 
р ев н о с т и ;  п р о с и т ъ  его о п я т ь ,  ч т о  бы о т 
п у с т и л ъ  съ нею д ѣ т е й  и  со гл аш ается  по
т о м ъ  о с т а в и т ь  ихъ при о т ц ѣ ;  з а к л и н а е т ъ  
его и м ѣ т ь  о нихъ о теч еск ія  попеченія и 
п р е д с т а т е л ь с т в о в а т ь  объ нихъ  у Креона  и 
Шрецзы\ наконецъ п р о щ а е тс я  спокойно <?ъ 
невѣрнымъ своимъ супругомъ. Едва т о л ьк о  
ушелъ ЯзонЪ , какъ М едея  о т к р ы в а е т ъ  н а 
персницѣ своей Родопѣ, ч т о  она намѣрена 
о т р а в и ш ь  драгоцѣнную свою ризу и по
с л а т ь  въ подарокъ К рецз і,  к о т о р а я  Чрез
вычайно желала и м ѣ т ь  оную у себя.

Въ IV Д ѣ й с т в іи  М едея  н а ч и н аетъ  дѣ
л а т ь  заклинанія и п р и зы в а е т ъ  всѣ адскія 
бож ества. Адъ р азвер зается  предъ нею; она 
т а м ъ  в и д и т ъ  и звѣ стн аго  п р е с т у п н и к а  
Сизиѳа.

,,И т ы , К о р и н ѳ л и и н Ъ , и ты , Сизифъ злодѣй!
За роВЪ свой  заслужилъ т ы  казнь еще лю т ъ й !  ..
Чья тѣнь идетъ ко ммѣ?. . .  Ч то вижу? м о й

р о ди т ел ь!
П очт) такъ скоро вшелъ ты  въ вѣчнз'Ю оби

тель?



Драгая тѣнь! скажи: преступный мой побѣгъ
Конечно дни твои цечалію пресѣкъ.
Х о т ь  . р у к у  лінъ п р о с т р и , . . .  Нр призракъ чей

б езгл а в ы й
Б р о са е т с я  межь насъ уж а с н ы й  и к р о в а в ы й  7
Обезображенный о т ъ  к р о в и  и отЪ р а н д ?

Онъ весь ударами разшерзанъ и раздранъ —
Се б р а т о  м о й 1, ахъ прости мнѣ, братъ, ож есто

ченье ,
Убійца твой л ю б о в ь , они  свершитъ отмщенье
И кровъ . . . изчезло все! и

Въ сихъ немногихъ с т и х а х ъ  Гж а Се*- 
менова чрезвычайно живо изобразила раз
личны я с т р а с т и ,  какъ т о :  ненависть, изум
леніе, н ѣ ж н о сть ,  раскаяніе иг ужасъ. Съ 
какимъ умиленіемъ сказала она т ѣ н и  свое
го родителя: осотъ рцкц оип'ѣ прост ри;  но 
вдругъ, увидя злодѣйски умерщвленнаго ею 
б р а т а ,  испугалась , вскрикнула , задрожала , 
упала на колѣни при слонахъ: се братЪ
ліой\ и  невольно привела въ ужасъ всѣхъ 
зр и тел ей .

М едея,  окончивъ заклинанія, призы 
в а е т ъ  къ себѣ д ѣ т е й  своихъ и п о с ы ла етъ  
съ ними къ Крецзѣ очарованную ею ризу. 
О с т а в ш и с ь  одна, ум оляетъ  она адскихъ бо
говъ, ч т о  бы способствовали ей къ обману 
К рецзы  ѵі Креона.

„Но чѣмъ, гіялЪ? наказать преступника Я з о н а ?

Я б р а т а  умертвить посмѣла безъ боязни. . .



ЗЗо

То м а л о  Ълл п е го ! поищемъ побои  казни. ..
О Б о г и ! вы лъ р е к л и ?  и влить ли мнѣ совѣтъ?..
Ахъ; сей ударъ нанесть во мнѣ уж ъ с и л ы  нѣпгЫ

Меня превы ш е  онъ: велѣніе с м л с ги т с ,

Иль са м и  м о й  к и н ж а л д  вЪ у т р о б у  ихЬ  вопвитеі сс

П ри  сихъ словахъ она п а д а е т ъ  п о ч т и  
безъ ч у в с т в ъ  на кресла. Въ э т у  самую ми
н у т у  в х о д и т ъ  къ лей Родопа съ дѣтьм и . 
Саман т р о г а т е л ь н а я  и уж асная сцена! М е 
дея  п л а ч е т ъ  о своихъ д ѣ т я х ъ  и х о ч етъ  
у м е р т в и т ь  ихъ. Выпишемъ здѣсь нѣсколько 
произнесенны хъ ею с т и х о в ъ .

„К то будетъ сиротамъ опорой слабыхъ лѣть?
Ихъ гонятъ мать; опт,а  давно  у  н и х о  уж ъ исто!

.Свершимъ у ж а сн о е  изъ всѣхъ уж асн ы хЪ  дѣлъ, 
Сверши.иЪ—н е в и н н ы е ! з а  ъѣмЪ ко мнѣ бѣжите?*  
О т с т а н ь т е , рукЪ  м о и х Ь  со л о б за н іем Ъ  не ж м и т е , 
Т ѣ х д  р у к д ,  ъто* . . .  . “

Услышавъ оп*іъ Родопы , ч т о  д ѣ т и ,  по п р и 
казанію Крецзы, должны не медля къ ней 
в о з в р а т и т ь с я ,  она говори тъ :

, ,Н а д л іъ н н а л ! она повелѣвает ъ  имъ! “

и р ѣ ш а е т с я  о п я т ь  у м е р т в и т ь  д ѣ т е й  сво
ихъ; но невинны е младенцы обезоружива
ю т ъ  ее своими ласками, и она б р о саетъ  
кинжалъ. О с т а в ш и с ь  одна, о п я т ь  п ри хо
д и т ъ  въ я р о с т ь ,  раскаяваетсл ,  ч т о  не умер
т в и л а  д ѣ т е й  своихъ.



„Нѣтъ болѣ жалости во мнѣ къ сынамъ злодѣя  ;
К р е ц з ы  п асы п кам Ъ  не будетъ мать М е д е я ! <с

Въ V Д ѣ й с т в іи  Родопа съ ужасомъ раз
с к а з ы в а е т ъ  М едеі,  ч т о  Крецза  надѣвъ на 
себя ея ризу, почувствовала н е стер п и м ы я  
мученія; ч т о  волшебный ядъ т е р з а е т ъ  т а к 
же и  К реона , х о тѣ в ш аго  п о д ать  ей помощь»і
Р а д о с т ь  б л и с т а е т ъ  на лицѣ М едеи . Родопа 
с о в ѣ т у е т ъ  ей скорѣе с к р ы т ь с я ;  но М едея  
в о зр аж а етъ :

Родопа! л т б  бѣжать, когда я т о р ж ест в ую !  и

КрвонЪ кончилъ жизнь прежде Рірецзы\ 
сія послѣдняя у м и р а е т ъ  на рукахъ Язона,  
Въ я р о с т и  х о ч е т ъ  онъ п р и н е с т и  въ ж ер
т в у  своему мщенію Медею\ досадуетъ , ч т о  
нигдѣ не м о ж етъ  ее н а й т и ;  но вдругъ М е
дея  п р е д с т а е т ъ  предъ него. ЯзонЪ  х о ч е тъ  
о б н а ж и т ь  мечь свой; но Медея  у д ар я етъ  
его волшебнымъ своимъ жезломъ, и  онъ не 
въ силахъ сд ѣ л ать  ни  малѣйшаго движенія. 
М едея  и здѣ вается  надъ нимъ, г о в о р и тъ  
ему, ч т о б ы  онъ шелъ къ брачному о л т а р ю ,  
къ обожаемой имъ невѣсйіѣ. ЯзонЪ  упре
к а е т ъ  ее въ ея злодѣйствѣ , п р и з н а е т с я  , 
ч т о  желалъ бы п р о л и т ь  ея кровь въ о т 
мщеніе т ѣ н и  К р ец зы . М едея  объявляетъ  
ему, ч т о  она пролила уже ч и стѣ й ш у ю  
кровь свою и показывая обагренным кровію 
своихъ д ѣ т е й  кинж алъ, п р и со в о к у п л я етъ :

а



„Смотри* вотъ кровь мол и кровь твоя дымится!"

Съ какимъ удивительнымъ искусствомъ 
Гжа Семенова произнесла сей стихъ, и съ 
какою выразительностію сказала эти два 
слова: ждя и твоя, особенно послѣднее. Зри
тели, даже самые хладнокровные, были по
ражены величайшимъ ужасомъ. По истинѣ 
это было пес plus ultra въ искуствѣ декла
маціи .

Когда въ первое представленіе Гжа Се
менова, при громѣ рукоплесканій, вызвана 
была на сцену, т о  едва могла держаться 
отъ слабости на ногахъ. Я счелъ это слѣд
ствіемъ усталости отъ столь сильной и 
продолжительной игры ; но послѣ узналъ, 
что Гжа Семенова играла этотъ  разъ поч
ти  больная. Въ IV актѣ ослабѣла у нея шог-. Iда грудь и отъ того самаго, въ продолже
ніе всего этаго акта, примѣтно было въ
ея игрѣ гораздо болѣе тожно&ти *), нежели

/
*) Подобное происшествіе случилось во время пред

ставленія Федры съ одною славною актрисою. У ней 
вдругъ такъ ослабѣлъ голосъ, ч то  она едва могла го
воришь; но сія умная актриса умѣла столь непріят
ный случай обратишь въ свою пользу и замѣнить сла
бость органа выразительностію въ тонѣ ивъфизіог- 
номіи. Зрители подумали, что  она съ намѣреніемъ 
говоритъ такъ тихо, и сіе произвело величайшій на 
т еа тр ѣ  эффектъ. (Смотр. Principes raisonnés sur 1* 
art de lire à haute Voix XXXVIII Leçon.)



силы прошивъ вшораго представленія. Во 
Второй разъ играла она въ четвертомъ Дѣй
ствіи еще лучше прежняго; но и въ первое 
представленіе, при всей слабости ея здо
ровья и при всѣхъ трудностяхъ ёя роли, 
не видно было шутъ ни малѣйшаго съ ея 
стороны замѣшательства, ни малѣйшей 
ршибки, а напротивъ того зрители растро
ганы были ея игрою, хотя она и не такъ 
играла, какъ бы ей хотѣлось. 4

Слухъ носится , будто Гжа Семенова 
оставляетъ вовсе театръ. Желаемъ со всѣ
ми вообще любителями нашего драммати- 
ческаго искуства , что бы слухъ сей ока
зался ложнымъ. Если же, къ сожалѣнію, онъ 
справедливъ, шо потеря сія для нашего теа
тра чрезвычайно велика; не было еще у насъ— 
а можетъ быть и никогда не будетъ—столь 
превосходной трагической актрисы, какова 
Гжа Семенова.

Скажемъ что нибудь и о игрѣ прочихъ 
актеровъ. Вторая по Медеѣ въ сей Трагедіи 
роля есть Крецзы7 которую занимала Г?ка 
Колосова лі. Она довольно хорошо играла 
въ оба раза; но въ послѣднее представл ен іе ,  
когда Крецза разговаривая предъ с м е р т ію  
своею съ ЛзонояіЪІ чувствуетъ вдругъ не
стерпимую боль, препятствующую ей про
должать рѣчь, выразила это несравненно 
лучше прежняго и сдѣлала тѣмъ эф-



фекіпъ. Жаль только, что она слишкомъ 
уже пгютяжно читаетъ* стихи, и что въ 
игрѣ ея—обыкновенный порокъ начинающихъ— 
примѣтенъ нѣкоторый родъ жеманства 
(affectation). Впрочемъ должно надѣяться, 
что дѣвица Колосова будетъ весьма хоро
шею трагическою актрисою, тѣмъ болѣе, 
что она получила несравненно лучшее про
тивъ своихъ подругь образованіе, и что въ 
трудномъ искусггівѣ пантомимы, гп. е. въ 
выраженіи на лицѣ силы страстей и въ 
приличномъ дѣйствіи рукъ, можетъ имѣть 
у себя превосходную наставницу—шу самую, 
которой обязана рожденіемъ и воспитаніемъ.

Г. Брянскій представлялъ Язона не 
очень удачно, хотя эта роль и очень легка 
въ сравненіи съ другими. При самомъ вы
ходѣ на сцену началъ онъ безъ всякой нуж
ды горячиться и возвышащь голосъ тогда, 
какъ долженъ былъ говорить хладнокровно: 
ибо ЯзонЪ въ этой сценѣ старается толь
ко доказать наперснику своему Ифиту, что 
онъ по необходимости вступаетъ въ бракъ 
съ Креузою, Въ послѣднемъ явленіи пятаго 
акта, предъ тѣмъ какъ Медея силою своего 
волшебства дѣлаетъ его недвижимымъ, Г. 
Брянскій въ первое представленіе взялся 
только за рукоятку своего меча, не выни
мая .почти его изъ ноженъ, а во вгцорый 
разъ совсемъ уже его обнажилъ и усшре-



милъ прошипъ Медеи, Положеніе весьма не*» 
выгодное! Кажется онъ самъ это почув  ̂
стповалъ и вложилъ послѣ того мечь въ 
ножны. Но когда онъ, будучи очарованъ, не 
могъ поразишь Медеи, то  не долженъ уже 
былъ и вкладывать меча въ ножны. Лучше 
бы, кажется, въ такомъ случаѣ, когда уже 
прежде сдѣлана ошибка, уронить мечь на 
полъ, разумѣется въ т у  самую минуту, какъ 
Медея махнула своимъ жезломъ.

Въ первое представленіе Медеи роль 
Креона занималъ Г. Толченовъ, а во второе 
Г. Борецкій. Отдаю преймущесшво . въ сей 
ролѣ Г. Толченову: онъ игралъ, по моему
мнѣнію, съ большимъ благородствомъ .и раз
нообразіемъ, нежели Г. Борецкій, который, 
особенно въ сценѣ съ Медеею, очень мало 
походилъ на Царя и не говорилъ, а скандо- 
салЬ сти хи , ш. е. останавливался примѣт
нымъ образомъ на пресѣченіи и въ каждомъ 
почти стихѣ одинаково возвышалъ и по
нижалъ голосъ.

Я.



“Благотворенія,
Присланныя къ Издателя* изъ Уфы 

при письмѣ отъ 7 ч. минувшаго Маія ас
сигнаціями пятдесятЪ пятъ рублей и золо
томъ одинъ полцимперіалЪ (въ трмъ числѣ 
отъ П. Еф. полуимперіалъ, малолѣтнаго
Тапт......... наслѣдника 20 р. , Ми Ив. Ми.
25 р. , Ал. Ал. Ко* и Дяі. Кон. Кок. по 5 р.) 
собранныя сими благотворительными и со
страдательными людьми въ пользу несча
стнаго изувѣченнаго чиновника 14 класса 
Ивана Щ елкунова*) и бѣдныхъ малолѣш* 
выхъ его дѣтей (См. КІІІ N0 Благоналі’б- 
репнаго на прошедшій 1818 годъ, стран* 
255) доставлены по назначенію.

Полученныя Издателемъ 5 го ч., сего 
Іюня отъ дѣвицы Надежды Тиллоѳ'&евпы 
Крикуновской на богоугодное дѣло десять 
рублей огпдапы имъ въ шошъ же самый 
день бѣдной дѣвицѣ К . 77. Софроновощ во
спитанницѣ Смольнаго Монастыря, кото
рая, при разстроенномъ здоровьѣ, кормитъ 
своими трудами дряхлую семидесятилѣт-

*) Живетъ 3 Адм. части 3 го квартала у Церкви 
Вознесенія Господня въ домѣ Порутчика Шелковнико- 
ва подъ N0 ібд, о тъ  угла вторыя вороша въ четвер 
томъ этажѣ.



нюю мать, давно уже страдающую глазйок* 
болью и лишенную почти вовсе зрѣнія. 
Она живетъ съ нею Литейной части 
третьяго квартала въ хлѣбной улицѣ, ' при 
самомъ входѣ въ оную изъ шестилавогной, 
въ угольномъ домѣ мѣщанина Денисова подъ 
N0 322»

ѴѴѴѴЪѴѴѴѴѴѴІЛ/ѴѴ

ШзвЬстіл о новвіхЪ РускихЪ кни
гахъ  *).

1819.
ю. Законы Великаго Князя Іоанна Василь-  

ееиъа и СцдебникЪ Царя и Великаго Кня
зя Іоанна Васильевича, с5 дополнительны
ми цказами, изданные Константиномъ 
КалайдовиъемЪ и ПавлоллЪ * Строевымъ. 
Москву, въ ти п . С. Селивановскаго, в ъ  
4 ку XXIX и п 5 стран .

*) Издатель Благонамѣреннаго яе имѣетъ, къ со
жалѣнію, столько досуга, что  бы извѣщать съ над
лежащею подробностію Публику о выходящихъ вновь 
Рускихъ книгахъ, а о многихъ изъ нихъ, относящихся 
болѣе къ наукамъ, нежели къ слоевсности, и судишь 
не можетъ. И такъ намѣренъ онъ съ нынѣшняго вре
мени объявлять только вкрапщѣ въ своемъ Журналѣ



хі. Краткая Повесть о смерти П ет ра Ве
ликаго , И м перат ора Россійскаго (еоч. зна
м ен и таго  Архіепископа Ѳеофана Проко-  
повиъа). С. П. б. въ т и п .  Д е п а р т а м е н т а  
Народнаго Просвѣщенія , въ 8 ку , 89
с т р а н .  *)

12. Слово о полкц И горя  Святославича, удѣль
наго К н язя  Новагорода-Сѣверскаго , вновь 
переложенное ЯковомЪ П ож арскимЪ , сЪ 
присовокупленіемъ примѣчаній. П. б. въ

б новыхъ,' х о р о ш и х ъ  и засл і/ж иваю ш }ихЪ вн и л іа н іе  Ру
сскихъ книгахъ, не входя ни въ какія съ своей сторо
ны объ оныхъ сужденія. Впрочемъ съ удовольствіемъ 
и съ благодарностію пом ѣститъ онъ всякую хорошую 
реценсію, если кому угодно будетъ присылать къ не
му критическіе свои разборы и замѣчанія. — Кри
тика очень полезна, даже необходима, но и не такъ- 
т о  легка. Можно иногда въ одинъ вечеръ написать 
удачно реценсію на книгу, но напередъ должно упо
тр еби ть  два или три  вечера, а можетъ бы ть недѣ
лю, двѣ и болѣе, смотря по величинѣ и важности 
книги, на прочтеніе оной со вниманіемъ, на справки 
и т .  п. Какъ же можно успѣть ш утъ Издателю, 
когда онъ, сверхъ прочихъ своихъ занятіи, долженъ 
въ каждыя двѣ недѣли составишь одну книжку своего 
Журнала. On Fait ce qu’ 011 peut et non ce qu’ on veut.

*) Продается y Издателя (Г. О л и н а ) ,  живущаго 
въ большой Коломнѣ у Покрова, въ домѣ Г-жи Тара
совой/, подъ No З69, и въ типографіи Департамента 
Народнаго Просвѣщенія. Цѣна 2 руб.



т и п .  Д е п а р т а м е н т а  Народнаго Просвѣще
нія, къ 4 КУ 88 с т р а н .  *) См. Сынб Оте
чества №  *23 и Рускій Инвалидъ  №  127. 

іЗ. Записки  Шорскаго Офицера , вЪ продол
женіи каліпаніи  на  СредизеліноллЪ люр'ёз 
подЪ начальстволіЪ Вице - А д ліирала  Д ліи -  
?пріл Николаевича Сенявина . Частб I I I • 
С. П. б. въ Морской Типографіи, къ 8 ку 
262  с т р а н .  (Къ сей 3 й ч а с т и  приложены: 
планы сраженія въ Д арданеллахъ  и при 
Аѳонской горѣ\ виды: Тенедоса  и к р ѣ п о с т и  
Се. Ж ц л іа н а  при у сть ѣ  Т а г а ) **). рм.
СынЪ Отечества №  2З и Рцскій Инва* 
лидЪ' №  1 2 6 .

*) Прод. у Г. Коллежскаго Ассессора П о ж а р с к а г о 9 
живущаго у Гагарйнокихъ бань въ домѣ Генерала П ат- 
куля подъ N0 21. ч

**) Подписка на сію книгу продолжаться будетъ  
до I ч. Сентября. За отъѣздомъ Сочинителя иногоу|од- 
ные благоволятъ относиться къ Г .  С т а т с к о м у  С о -■ 
вѣ т п и к у  П е т р у ,  И в а н о в и г у  С о к о л о в у , С е к р е т а р ю  Р о с 
сійской, А к а д е м іи , ж и в у щ е м у  вЬ домѣ А к а д е м іи  Н а у  кд . 
Подписка принимается здѣсь въ С. П .  бургѣ: въ Кан
торѣ редакціи Военныхъ Вѣдомостей (Р у с к а г о  И н в а 

л и д а )  на Сѣнной въ домѣ Гжи Полторацкой, также 
въ книжныхъ лавкахъ: Плавилыцикова, Слениныхъ,
Плющара, Глазуновыхъ, Заикина и Свѣшникова; въ 
М о с к в ѣ г. у  Свѣшникова, Ширяева, 'Дутина и Глазунова. 
Цѣна за всѣ 4  *асти съ 20 картами, видами и плана
ми сраженій, на любской бумагѣ 3 5 , а на простой,



і 4 - Исторія Рижская отЪ основанія Рижа 
до разрѣшенія Западной И лт еріи . Соъине- 
ніе Голъдслшта. Частъ I. ПеревелЪ сЪ Ане* * 
лійскаео Алексѣй, Огинскій. С. П. б. въ шип. 
Іос. Іоаннесова, въ 8 ку , 4^9 сщ ран. (К ъ  
сей ч а с т и  прилож ены  двѣ к а р т ы :  Р и м 
ской Имперіи и древней И т а л іи ) .  См. Рцс- 
кій Инвалидъ  № іоЗ *).

которой остается  уже очень мало экземпляровъ, 2 5  р* 
На пересылку прилагается за 8 фунтовъ. Особы, до
ставившія по первому объявленію 2 р. 5 о к., изклю- 
чивъ оныя, остальное благоволятъ пересылать въ т ѣ  
мѣста, гдѣ подписались. Особы, подписавшіяся у Из
дателя, благоволятъ получать экземпляры свои въ 
книжной лавкѣ бр. Слениныхъ.

*) По-іучать можно въ книжныхъ лавках> братьевъ 
Сленинъіхъ, у Казанскаго моста въ домѣ Кусовникова 
и въ Гостиномъ дворѣ по зеркальной линіи подъ N0 
5 3 , также у самаго Переводчика Коллежскаго Ассес- 
сора Алексѣя Григорьевича Огинскаіч), живущаго въ 
Сергіевской улицѣ, Литейной части 5  квартала, въ 
домѣ по N0 боі. Цѣна за обѣ части, безъ картъ, здѣсь 
въ С. П. бургѣ і 5 , а съ пересылкою 20 р* Особо же 
за карты прилагается по 5  р. Тамъ же получать 
можно С о к р а щ е н н у ю  И с т о р ію  Г р е ц і и  того же са
маго Автора и переводчика и подписываться на 
С о к р а щ е н н у ю  А н г л и й с к у ю  И с т о р і ю , которая выдетъ 
въ слѣдъ за 2 частію  Р и м с к о й  И с т о р і и . Цѣна Г р е г е - 
с к о й  И с щ о р іи  здѣсь въ С г П. бургѣ хо, а А н г л и й с к о й  

5  р. за пересылку въ другіе города прилагается до 
2 р. а за карты къ Г р е г е с к о й  И с т о р і и  5 р. Особы ко
торымъ угодно будетъ подписаться вдругъ на вс*



15. П оведш и* * Анекдот ы и слсёсъ , изданны я  
М . БаъеновскилгЪ . Часть /V Москва, въ 
У н и в е р с и т е т с к о й  ти п о гр аф іи ,  въ 12 ьо 
долю л и с т а ,  290 с т р а н .  *).16. Переводы вЪ прозѣ Владилліра Изліайло- 
ва Ч а с т ь  ІГ. Москва, въ Универ, т и п .  въ 
8 ку, 2З8 стр*. См. объявленіе о первой 
ч а с т и  сей кни ги  въ VII № Благоналіѣ- 
репнаго на нынѣш ній годъ **).

іу . о ЩдесныхЪ дождяхЪ, (или необыкновен
ны:içb) и о низ падающимъ изЪ воздуха калі- 
няхЪ (аэролитахЪ) . Согиненіе Ивана М у
хина , И лигераторской Акаделііи Наукъ
Элева по Хилііи. Съ эпиграфомъ:' Naturae 
mysteria potius Lndagaré, quam divinare Bergm. 
Opuscul, Phys, et chem. Тош II. p. 21. Upsa- 
liae 1780. C, IJ. 6. въ т и п .  ИМПЕРАТОР* 
СК.ѴГО В о с п и т а т е л ь н а го  Дома, въ 8 ку, 
XXII и ю 8  с т р а н  ***) .

сіи 5  книгъ, получатъ оныя здѣсь въ С. JI. бургѣ за 
я5  р. а въ другихъ городахъ за So р. Замѣтимъ мимо
ходомъ, что  историческія творенія славнаго Г о л ь д е -  
лейта признаны классическими.

*) Сія книга состоя ть  будетъ изъ пяти частей а 
служитъ продолженіемъ Б и б л іо т е к и  повѣстей  и а н е к 

дот овъ  изданной въ 1817 году почтеннымъ лйтшера- 
тпоромъ нашимъ М. Т. Каченовскимъ. Получать мож
но т о  а другое у Коммиссіонера ИМПЕРАТОРСКАГО 
Московскаго Университета А. С. Ширяева.

**) Подписка принимается въ Москвѣ, въ Универ
си тетск ой  давкѣ.

***) Продается у Сбчинйтёля по 5  р. экз. въ бум.



і8. Руководство ко вза и м н о м у обугенію , из-* 
данное Н иколаем ъ  ГретемЪ. С. 11. 6. въ шип. 
И здателя ,  въ 8 ку, 8о с т р а н ,  съ одною 
таб л и ц ею  и двумя ч е р т е ж а м и  *).

ѴѴѴі/ѴѴѴЛЛ/ѴѴѴІ'ѴѴ
П ервая чаешь новаго перевода Ж и л б ла -  

за , о к о то р о м ъ  объявлено въ КІІ №  сего 
журнала, уже п е ч а т а е т с я  и кыд' піъ въ не- 
продолж ительном ъ  , времени. Подписка п р и 
н и м а е т с я  у Переводчика, А поллона Алексан
дровича Н икольскаго  , живущ аго .Л итейной 
ч а с т и  4 к в а р т а л а  въ переульѣ за церковью 
Спаса Преображенія, въ собстяеян олъ  домѣ 
подъ №  4°°  и У И здателя  Благоналіѣ ренна-  
го. Цѣна за всѣ 8 ч а с т е й  съ п о р т р е т о м ъ  
А втора  и съ гравированны м и к а р т и н к а м и  
при каждой ч а с т и ,  здѣсь въ С. П бургѣ 25, 
а съ пересылкою въ другіе города Зо р. За 
сію же самую цѣну можно п о л у ч ать  у т о г о  
и у другаго ПантеонЪ Рцской П оэзіи , и л и  
собраніе луъш ихЪ  РускихЪ ст ихот вореній , 
изд. покойнымъ П . А. Н икольским ъ  въ ше
с т и  ч а с т я х ъ  или въ д в ѣ н а д ц ати  книж кахъ .

лллмллллѵи/ѵѵѵ
( і 5 Ію ля)

Особью ж елающія полуъат ъ Ж урналЪ  сей 
и  н а  ост альную  нынѣшняго года половину  , 
т. е сЪ Ію л я  і8 ід  по Я нварь будущ аго 1820 
года , благоволятЪ подписываться заблаговре-  
ліенно.

Прод. въ лавкахъ Плавйльщикова, Слениныхъ и 
Глазунова по 3  р. въ бум.



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ
ІЮНЬ. 1819. №  XII.

ЛИТЕРАТУРА, НАУКИ, ХУДО 
ЖЕСТВА и ПОЛИТИКА.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І И .

КЪ Н Е М Е З И Д Ѣ  И Л И  Б О Ж Е С Т В ^  

НЕСЧАСТІЯ.

(Взято изѣ Антологіи.)
(А- Н. Ж .)

Р у ко во д и тел ь  ж изни  с т р о г ій ,  
Посолъ караю щ ихъ судебъ,
Несущій плачъ равно въ ч е р т о ги  
И въ мрачный н и щ е т ы  вер теп ъ ,
Удары чьи н е о тр а зи м ы  
Всегда направлены въ сердца—
О т ъ  узъ раба—до д іади м ы ,
Чело гнѣшущей гордеца! *

*



з  и

П р и  жребіѣ с т о я щ ій  с м е р т н ы х ъ  
И  и с п ы т а т е л ь  грозны й ихъ!
К т о  былъ у к р ы т ъ ,  въ стрем лен ьяхъ  ппцепь-

ныхъ,
Ошъ а д ам ан тн ы х ъ  с т р ѣ л ъ  т в о и х ъ 2 
К т о  ж е р т в а  тв о е го  урока,
Себя н и ч т о ж н ы м ъ  не с ч и т а л ъ ?
К т о  не лилъ слезъ горящ ихъ шока,
К огда т о б о й  гонимымъ сталі??

*

Но и о т р а д у  средь т е р п ѣ н ь я ,
К акую  кажешь т ы  душамъ? —
Н а ліірЪ—холодный езгллдЪ презрѣнья —
И езорЪ надежный кЪ небесаллЪ !

МилоновЪ,
ЛЛЛУѴѴѴѴѴЛЛЛлЛЛЛ

КЪ САМОМУ СЕБѢ.

Сынъ сворби! ободрись! Всегдаль т е б ѣ
к р у ш и т ь с я ?

Уже ли т ы  забылъ, ч т о  е с т ь  награда таллЪ\ 
Ч т о  бренный прахъ одинъ ко праху  возвра

т и т с я ,
А т в о й  б езсм ер тн ы й  духъ в о с п р я н е т ъ  къ

небесамъ?
Ужель т ы  думаешь, ч т о  доски  гробовыя,
Для человѣчества послѣдній есть удѣлъ;



3^5

Ч т о  геній и т а л а н т ъ ,  любовь и с и м п а т ія  
Въ могильной т ѣ с н о т ѣ  н аходятъ  свой пре

дѣлъ?
И т о  стр аш и л и щ е ,  ч т о  с м е р т ь ю  называешь, 
Не е с т ь  ли плодъ м е ч ты , не призракъ ли

п у с то й ?
Твой часъ п роб ьетъ —и т ы ,  сч астли вец ъ ,

повстрѣчаеш ь
Не гнусный сей с к е л е т ъ  съ звѣнящею косой— 
Благаго Ангела увидишь предъ собой!
Земное к о н ч и т с я ,  небесное н ач н ется /
Гра ница важная! С ч астли вы й  переходъ! 
Освобожденный духъ оковы р азо р в е тъ  
И въ лоно горнее съ любовью вознесется . 
Д о то л ѣ  же—т е р п и ,  не унывай душой! 
Земны я скорби всѣ однѣ лишь и с п ы т а н ь я ;  
К ъ  блаж ен ству  ш е с т в у ю т ъ  терп ѣ н ія  с т е з ё й  
И н ѣ т ъ  награды т а м ъ ,  гдѣ не было с т р а 

данья.
С тр ем м ся  къ горнему; забудь родимый прахъ; 
П о ж е р т в у й  и с т и н ѣ  любимы заблужденья; 
Все прочее о т д а й  на волю Провидѣнья 
И помни, ягао одно блаж ен ство—въ небесахъ!

В. К —б5.
Лллллллллллплм

В Е С Е Н Н Е Е  ЧУВСТВО.

В о т ъ  о п я т ь  весна явилась 
И въ долинахъ и  въ дугахъ; і



Благодатная спустилась 
Въ свѣтозарныхъ облакахъ.

*

Все творенье воскресаетъ, 
‘Сокрушились цѣпи водъ,
Мрачну душу оживляетъ 
Проясненный неба сводъ.

★

И страдалецъ безотрадной 
Разлучается съ тоской, 1 
И въ душѣ, отъ  скорби хладной, 
Снова чувствуешь покой.

*

Спящій Геній пробудился 
И веснѣ хвалу поетъ.
Ты ли, ты  ли возвратился, 
Свѣтлый призракъ юныхъ лѣгцъ?

Не ужель т о  предвѣщанье 
Для души весеннихъ дней?—г 
Иль одно воспоминанье 
Нѣжной ю ности моей?—

+

Нѣтъ! Святаго Провидѣнья 
Безпредѣльна доброта



И души моей паренья —
Ъ с минутная мечта!

#

Жезлъ Н а д е ж д ы  преломился 
Пу сгпь давно въ-рукѣ моей!
Образъ В ѣ р ы  мнѣ явился 
Средь блистательныхъ лучей.

£2 А п р ѣ л я .  В. К —еЪ.

ЛЛЛ/ѴИЛѴѴЪѴ(ЛЛЛ

КЪ ЕЛЬВИРѢ.

Ельвира! посмотри, на пару голубковъ, 
Которы е вокругъ тебя теперь летаю тъ: 
Прелестны голубки, повѣрь, Ельвира! знаютъ, 
Ч то тамъ и счастіе, гдѣ нѣжная любовь. 
Смотри, какъ голубокъ съ голубкою играетъ, 
Какъ нѣжитъ онъ ее, какъ носикомъ лоб

заетъ!..
Смотри, они взвились, и страстн ы й  голу

бокъ,
Ошъ милой ни на шагъ!—Какой любви урокъ?

И какъ имъ не плѣняться?
Ельвира милая! подобно голубкамъ,

Любить бы надобно и намъ;
Но людямъ не дано симъ счастьемъ наслаж

даться!
Ссылаюсь, милая Ельвира! на тебя:



Ты йомнишь, какъ клялась во вѣкъ любишь
меня,’

И мною только ж ить и мною утѣшаться? 
Но ахъ !  гдѣ правда словъ?
Гдѣ клятва? гдѣ любовь?....

Ты о другомъ теперь, Ельнира! воздыхаешь, 
И клятву: в в £ к 5 любитъ , другому повторяешь.

СилібирскЪ . А . МаздорфЪ .

іл /ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵьѵѵ

ГОРОДСКАЯ МЫШЬ и ПОЛЕВАЯ.

Васнл.

Случилось къ Мыши полевой 
Зайти когда-то городской.

,,Ахъ! милая моя! т ы  жизнь ведешь страдая!** 
Со вздохомъ говоритъ, знакомку обнимая!

,,Я съ грусшибъ умерла,
Когда бы здѣсь жила!

А т ы —не надивлюсь!—довольна, весела!
Илъ, можетъ быть, привычка?** 

— Ты ошибаешься; мнѣ сгпрлько горя нѣтъ!
Ей т а  въ отвѣ тъ:

Но_ чшр съ тобой, скажи, т ы  высохла какъ
спичка?

Знать городская жизнь различна съ полевой!
Здѣсь царсілвуетъ покой!

У васъ же, думаю, заботы безконечны..#.



А оптъ заботъ нельзя не похудѣть!
Не гнѣвайся; мы здѣсь чистосердечны.... 

Ты такъ худа, что страшно и смотрѣть! 
Или больна была?—„Да...я не домогала.“

Съ запинкою вострушка отвѣчала:
,,Но засидѣлась я, мнѣ ЕрФмя и домой. . . . (С 

—Да посиди со мной,
Ужь тотч асъ  и бѣжать! — ,,Мнѣ право не

досужно!
Еще въ мѣстахъ двухъ, трехъ  бы ть

нужно...
Ябъ рада...“—Ну прости .—Простились, об

нялись,
Другъ друга въ рыльцо чмокъ, еще и разо

шлись.
Недѣлю погодя, затворница рѣшилась 
Узнать житье-бып ье знакомки городской; 
Простившись со своей смиренною норой , 
Тихонько поплелась и кой-какъ дотащилась. 
Хозяйка внѣ себя! на шею гостьѣ прыгъ, 

Ц алуетъ , обнимаетъ 
Ёъ любви своей и въ дружбѣ увѣряетъ... 

,,Садись-ка, гостьюшка, садись, а я вотъ
въ мигъ

Попотчую тебя, ужь прямо одолжила!
А я лишь объ іпебЬ съ друзьями говорила... 
Жалѣла, милая, жалѣла все тебя !

Ты погребла себя;
Живешь почти въ тюрьмѣ, безъ всякихъ

наслажденій,



Безъ всѣхъ увеселеній....
Какая эт о  жизнь/ Послушайся меня:
Оставь поля свои, оставь уединенье!

Ну, сдѣлай одолженье,
Переселися къ намъ,

Свеумъ друзьямъ:
Мы въ роскоши живемъ, нужды со всемъ

не знаемъ;
Сыръ, сало...словомъ, все запасено у насъ!

Весельежъ каждой часъ!
И часто въ радостяхъ опасность забываемъ!.

—Опасность? Развѣ есть?—,,Да...иногда... 
Случается....но рѣдко, не всегда....

И гдѣ, скажи сама, опасности минуетъ?
Но, милая, вѣдь т ы  конечно здѣсь ночуешь? 
Я въ томъ увѣрена....не время ль намъ поѣсть?

Изволь сюда подсѣешь,
Вощъ видишь ли: и хлѣбъ и сыръ и солонина 

И рыба есть; вотъ стерлядь,, осетрина... 
Все, все т ы  здЬсь найдешь! покушай, не

чииись.<с
Но только лишь они за пищу принялись, 

Еще куска не Съѣли,
Какъ двери съ шумомъ заскрыпѣли,

И вдругъ въ чуланъ 
И Ключница и Кошъ буянъ—

И прямо на мыш и; но мышки ускользнули.
Однако же съ трудомъ.....насилу отдохнули!
Но в о т ъ  по п р еж н ем у въ чуланѣ т и ш и н а ;  
Коша и К лю чницы  какъ б у д т о  не бывало!
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Полегче мышкамъ "'стало!
5,Ты, госНіыошка мои, конечно голодна“ 
Хозяйка говори тъ : „не хочешь ли п о к у ш ать?  
Спокойно, т и х о  здѣсь, | Изволь сама лрислу-

т а т ь ,
К о та  й Ключницы Давно въ иулаѴіѣ нѣтъ!1* 

—Спасибо! т а  въ отвѣтъ: 
Йзволь-ва здѣсь одна съ богатствомъ о с т а 

ваться;
П усть Все передѣ тобой! - 

А я еЪ т ю р ъ л іц  свою хочу скорѣй убраться;
Гдѣ Ключница и Котъ* какой мышамъ покой/—

*
Друзья любезные! соВласйыль вы со мною, 

Ч т о  счастье средь заботъ не Можетъ про-
Цвѣта т і?

Гдѣ нѣтѣ спокойствія* тамъ счастью не
бывать!

Одинъ Лишь селянинъ сѣ невинною душою, 
Подъ мирну сѣнь лѣсовъ навѣкъ уединясь, 
Отъ злобы, суеты , коварства удалясь, 
Бесѣдуетъ въ глуши съ сокровищемъ безцѣн

нымъ.
О вьЦ поля мои! мой скромный уголокъ!
По гробъ останусь я вамъ другомъ неизмѣн

нымъ!
П р о ст и т е  суеты  и роскошь и Норокъ! 
П р о ст и т е , Х итрости , заботы, обольщенья!., 
О васъ ли думать мнѣ въ раю уединенья! 
Силсбирскд. А* МаздорфЪ.



ЗАВѢЩАНІЕ ПЬЯНИЦЫ.

Когда отъ пьянства я окончу жизнь
унылу,

Друзья! прошу меня въ сей бочкѣ положишь 
И жизнь мою однимъ стихомъ изобразить: 
ПокойникЪ салсЪ себ'ё изрылЪ сію ліогилці

О. С.
ьѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵ

ПОХВАЛА БАХусу.
Божественна твоя, о Бахусъ! власть; 

Предъ нею все готово пасть! 
Покорствуя тебѣ, Природа 

Различны времена творитъ въ теченьи года: 
Весну прелестную — чтобъ виноградъ раз-

цвѣлъ,
И лѣто знойное—чтобъ лучше онъ созрѣлъ, 
И осень—чтобъ вино изъ гроздовъ выжимали, 
И зиму—чтобъ его поболѣ выпивали.

ОрестЪ СоліовЪ.
Ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵ

ЗАГАДКА.
Друзья! что значитъ сей фантомъ 

Съ умильнымъ, ласковымъ лицомъ,
Но и съ когтями и съ хвостомъ,
(Подобье древня супостата)



Трубитъ въ бумажную трубу, 
Увѣнчанъ лаврами Марата, 
Обрызганъ кровью Коцебу?

В. К—еЪ*

ѴѴѴѴЛЛОЛЛ/ѴѴѴѴѴѴ

ШАРАДЫ.

I.

Слогъ первый власть всегда иль дружбу
означаетъ

И всякъ изъ насъ его частенько повторяетъ; 
Второе же есть звукъ несносный для ушей 
И только слышимый близь водъ и камышей. 
А цѣлое мое варятъ чинятъ и жарятъ;
Не всѣ его ѣдятъ, не многіе и хвалятъ.

К.

2.

Я первое—страшусь еторова,
Коль примутъ цѣлое въ судѣ отъ Прасолова.

Вл.
ЛММЛ/ѴѴІ/ѴѴИЛ̂

(Изъ помѣщенныхъ въ № XI Шарадъ первая 
значитъ: Ъоз-дцхЪ, а вторая: Сщ-но.)
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П Р О З А .
ѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴ/ѴѴ ѵ л Ѵ ѵ ѵ ѵ ѵ ѵ ѵ

КАБИНЕТЪ БАБОЧЕКЪ.

ЦовЬств Фридриха Кинда,

На минеральныхъ *** скихъ водахъ 
случай свелъ меня оп я ть  съ'Докторомъ 
И., товарищ емъ и другомъ моей юносзпи. 
Имя его фердинандъ. Такъ я и буду на
зы вать его, не упоминая о фамиліи, изъ 
уваженія къ нѣкоторымъ особамъ, нахо
дящимся еще въ живыхъ-

Мнѣ тр удн о  было узнагйь его: такъ  
измѣнилось его лице, прежде здоровое 
И полное; такъ п отуск л и  и впали гла
за, блиставш іе нѣкогда ж и в ост ію  и ве
сел іем ъ .4 З э т р и  года передъ симъ въ 
Этомъ асе самомъ м ѣстѣ возобновили  
мы въ первый разъ юношеское знаком
с т в о  наше: тогда онъ почитался здѣсь 
искуснѣйшимъ изъ молодыхъ врачей и  
съ большимъ успѣхомъ лечилъ другихъ; 
т ей ер ь  онъ самъ имѣлъ нужду въ иску
сномъ лекарѣ. Тогда все представляло  
въ немъ довольствіе и жизнь, исполнен



ную телѣсной  и душевной силы; т е 
перь б ъ  изнеможеніи, безпокойный, за-* 
думчикый, сдѣлавшійся п оч ти  нелюди
момъ, походилъ онъ на ж ертву, подсѣ
ченную уже косою с м е р т и .

Послѣ обыкновенныхъ при свиданіи 
п р и в ѣ т ст в ій  и вопросовъ, не могъ я 
удержаться, ч т о  бы со всею о ст о р о ж 
н ост ію  дружескаго участія , не изъявишь 
предъ нимъ своего удивленія стол ь  яв
ной перемѣнѣ. Онъ въ полслова отвѣ 
чалъ мнѣ, ч т о  э т о  ничего не значитъ  
и вскорѣ нашелъ случай о т ъ  меня увер
н у т ь ся .

Прошло два дни. Я не пропустилъ  
ни одного публичнаго собранія, но ни
гдѣ уже не повстрѣчалъ его. Вечеромъ 
на т р е т ій  день нашелъ я его наконецъ 
въ игорномъ домѣ. Поодаль о т ъ  жадной 
тол п ы  людей, устремивш ихъ все свое 
вниманіе на ставку, сидѣлъ онъ одинъ 
въ темномъ углу и вопреки ж есток ом у  
кашлю,, которы й его мучилъ, глоталъ  
или лучше сказать, лилъ въ себя крѣп
кій пуншъ.

Зная, ч т о  при первомъ нашемъ сви
даніи онъ съ намѣреніемъ о т ъ  меня



скрылся, я ни мало не оскорблялся тѣмъ  
—напротивъ, эгпо еіце болѣе побудило 
меня ста р а т ь ся  снискать его довѣрен
н ость , помочь ему, если можно, или но 
крайней мѣрѣ облегчишь душевную его 
скорбь дружескимъ соучастіем ъ. Я сдѣ
лалъ ему цо прежнему искреннее при
в ѣ т с т в іе , спросилъ себѣ стаканъ пуншу, 
велѣлъ подать свѣчу и сѣлъ подлѣ него. 
Сначала о т в ѣ т ы  его были такж е хо
лодны и о т р ы в и ст ы , но мало по малу 
воспоминаніемъ блаженныхъ дней нашей 
ю н ости  мнѣ удалось р а с т о п и т ь  ледъ,
подъ которы мъ сердце его, казалось, за-

,\

мерло со всѣми чувствам и. И въ шо 
мгновеніе, когда онъ самъ, забывъ на
стоящ ее, съ гор ест ію  воскликнулъ: ,,ахъ, 
тогда  блистало солнце весеннее — оно 
закрылось вѣчнымъ туманомъ!*' могъ 
уже я свободно спросиш ь : почему же
вѣчнымъ? Л ѣ то жизни такж е п р ія тн о .

„Вѣчнымъ! вѣчнымъ!“ возразилъ онъ 
опять, неподвижно устрем ивъ  ,на меня 
взглядъ с в о й ; потом ъ понизя голосъ  
и боязливо озираясь вокругъ, примол
вилъ: ,,съ кѣмъ т о  случилось въ жизни, 
ч т о  со мною, и к т о  при этом ъ не со»



всемъ безвиненъ , т о м у  уже не ждать  
на свѣтѣ р адостей .”

Видъ и голосъ его привели меня 
въ т р е п е т ъ . Смятеніе мое о т ъ  него не 
скрылось. „Завтра п о у т р у , сказалъ онъ 
подумавъ, приходи ко мнѣ—въ домъ к р а 
сной звѣзды. Нѣкогда т ы  былъ такъ бли
зокъ моему сердцу; въ послѣдніе же п я ть  
лѣтъ чуждъ всего, ч т о  до меня касалось— 
такъ! тебѣ , одному шебѣ могу повѣрить  
т а й н у  судьбы моей. До завтраго—про
щай !“

Нетерпѣливо ждалъ я утр а; еще съ 
большимъ нетерпѣніемъ искалъ жилища 
фердинанда. Оно было изъ самыхъ о т 
даленнѣйшихъ во всемъ мѣстечкѣ: мрач
ный домъ стоялъ посреди густы хъ, 
сросш ихся между собою липъ, сквозь 
которы я шла узкая дорожка къ кладби
щу. Окна перваго этаж а, гдѣ онъ жилъ, 
завѣшены были гардинами. Дверь была 
за п ер т а ; с т у ч у с ь — онъ отворилъ не 
преж де, какъ узнавъ меня по голосу; 
в стр ѣ ти л ъ  молча, въ нанковомъ с е р т у -  
кѣ; видъ его показывалъ, ч т о  онъ про
велъ ночь безо сна.

Каково т ы  спалъ? спросилъ я , по-



Смотрѣвъ на т о м н ы е , покраснѣвшіе 
глаза его. „Мало !“ отвѣчалъ онъ о т р ы 
в и ст о ; потом ъ съ принужденною улыб
кою, указывая пальцемъ на висяіцій надъ 
кроватью женскій п о р т р е т ъ , примол
вилъ: „знаешь:

С в ѣ т и т ъ  м ѣсяцъ, долъ с р е б р и т с я  
М е р т в ы й  съ  дѣ в и ц ею  м ч и т с я ;
Путь ихъ къ кельѣ гробовой!“
—. Чѣмъ же т ы  занимаешься такъ  

рано?—-продолжалъ я.
„уже давно — отвѣчалъ онъ, желая 

казаться спокойнымъ—ломаю я голову 
надъ тѣмъ, о т ъ  чего легче умереть: о т ъ  
сабли или о т ъ  сѣкиры палача , и э т о ,  
судя основательно, не совсемъ легкая 
задача/*

И въ самомъ дѣлѣ не безъ удивленія 
увидѣлъ я на стол ѣ  его анатом ическіе  
рисунки и модель ги л ьоти н ы .

Ч т о  бы прервать разговоръ о семъ 
ужасномъ зан я тіи , я обратился къ пор
т р е т у  . Э то  была прекрасная женская 
голова съдлинными, Свѣтлорусыми во
лосами : въ черныхъ глазахъ изобража
лась жизнь и.душа. В м ѣсто обыкновен
ной ц вѣ тной  гирлянды, рисунокъ окру-



Женъ былъ цѣпями и —стр ан н ое пред
ч ув ств іе  овладѣло мною, х о т я  в ь т о ж е  
мгновеніе показалось смѣшнымъ — жен
щина была въ бѣломъ платьѣ съ черны
ми лентам и. „ Э т о т ъ  п о р т р е т ъ  очень 
схожъ, сказалъ фердинандь, я самъ ри
совалъ его. Ноуже пора! Садись и слушай!“

Онъ взялъ меня за руку и посадилъ 
на софу, стоящ ую  противъ  п о р т р е т а . 
Какъ ни билось сердце мое въ боязнен- 
номъ ожиданіи, но я принуждалъ себя 
казаться хладнокровнымъ .

,,Не ожидай о т ъ  меня—началъ онъ— 
чего нибудь чрезвычайнаго. Изъ приклю
ченій, которы я буду разсказывать* каж
дое отдѣльно ничего не значитъ и слу
ч ается  едва ли не повседневно; одно 
только гибельное сцѣпленіе ихъ могло 
надъ головой моей сковать бремя зло
получій , подъ которы м ъ я долженъ 
п а ст ь  неминуемо.

Еще на одиннадцатомъ году о т ъ  ро
ду имѣлъ я небольшую любовную связь 
съ дѣвушкою, лѣтъ двѣнадцати. Домъ 
и садъ моихъ родителей примыкалъ къ 
одному большему Английскому саду. Вла
дѣтелемъ его былъ содерж атель кофей-

5
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наго дома, слывшаго за лучшій во всемъ 
городѣ—человѣкъ-, котор ы й  х о т ь  и не 
имѣлъ большаго к р еди та, но дѣлалъ из
рядные денежные обороты , особливо 
посредством ъ азартны хъ игръ, быв
шихъ въ большемъ уп отр ебл ен іи  въ его 
домѣ. Онъ былъ вдовъ, имѣлъ двухъ до
черей. Старшая, уже взрослая дѣвушка, 
высокаго р о с т а , прекрасная собою, слы
ла въ городѣ нѣсколько легкомыслекною; 
впрочемъ навѣрное ничего не знали.Мень
шая называлась Ульрикою и тогда уж е, 
въ первомъ цвѣтѣ ю н о с т и , обѣщала 
к р а со т у  необыкновенную. Обѣ с ес т р ы  
приходили иногда въ о т ц о в ск ій  садъ 
или по хозяй ству, или въ хорош ую по
году для прогулки .

ф. въ шо время, по ребяческой склон
н о с т и , началъ заводить кабинетъ бабо
чекъ , ч т о  весьма е с т е с т в е н н о  з а с т а 
вило меня заним аться и собираніемъ 
гусени цъ . О , дорого мнѣ ст о и л о  э т о  
зан я тіе  ! На немъ, какъ на т о н к о й  ни
т и ,  висѣлъ мечь, к отор ы й  т огд а  еще 
невидимо надо мною носился.

Оба сада раздѣлялись только полу- 
согнившимъ , дощатымъ заборомъ, ко-
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шорыи съ нашей стор он ы  обсаженъ 
былъ акаціями й виноградомъ. Однажды, 
какъ я со всемъ дѣтскимъ усердіемъ  
искалъ на вѣтьвяхъ гусеницъ, ульрика, 
см отр я  въ скважину забора, спросила  
ч т о  я дѣлаю . Я сказалъ е й , и такимъ  
образомъ, какъ ■ обыкновенно води тся  
между дѣтьми, мы вскорѣ весьма к о р о т 
ко познакомились, ульрика увѣрила ме
ня, ч т о  въ ихъ саду такихъ червячковъ 
м н ож ество, начала' искать  ихъ шакяіе 
прилежно, какъ и я, и подавала мнѣ гу
сеницъ на древесныхъ листочкахъ,сквозь' !
о т в е р зо т іе  между досками.

Съ тѣхъ поръ я еще болѣе полюбилъ , 
маленькой кабинетъ свой и Приходя въ 
свой садъ за гусеницами, всегда прислу
шивался, нѣтъ ли въ сосѣднемъ ульри- 
ки. Она такж е не пропускала случая 
пом огать мнѣ, когда э т о  было во вреіѵія 
ея прогулки. ТакиМъ образомъ руково
димые тайны мъ движеніемъ сердецъ, 
мы сходились ч а ст о  у забора и по цѣ
лымъ часамъ разговаривали между собою 
съ дѣтскою  откровенностію . Наконецъ 
удовольствіе видѣть другъ друга з а с т у 
пило м ѣ сто о х о т ы  добирать гусеницъ.
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С п устя  нѣсколько времени послѣ 
нашего знаком ства черезъ стѣ н у , по
добнаго бесѣдамъ Пирама и Тизбы, при
шла намъ о х о т а  поиграть другъ съ дру
гомъ . ульрика нашла п о ч т и  совсемъ 
отдѣлившуюся о т ъ  забора доску, котот  
рая держалась только на одномъ гвоз
дѣ. Я безъ тр уд а  отдернулъ ее прочь и 
въ одно мгновеніе перескочилъ въ садъ 
Ульрики.

Мы начали вмѣстѣ р ѣ зв и т ь ся , 
играть, бѣгать и часто преслѣдователь, 
догоняя бѣглеца, бралъ его за голову и  
награждалъ себя невиннымъ поцѣлуемъ. 
Такимъ образомъ сходились мы по край
ней мѣрѣ однажды въ недѣлю. Какъ же 
скоро н аступ ал о время р азстав ать ся , 
по каком у-то и н с т и н к т у , прикрѣп
лялъ я всегда оторванную  доску къ забо
ру, чтобы  н и к то  не зналъ о моей о т 
лучкѣ и о нашихъ свиданіяхъ. Одна толь
ко ■ ульрикина с е с т р а  была свидѣтель
ницею нашихъ забавъ; она обходилась/
со мною очень ласково, ч асто  т р е п а 
ла меня по іцекѣ, гладила по головѣ; 
пока мы играли, она садилась ч и т а т ь  
книгу и см отрѣла съ улыбкою, когда



мы, т р и  каждомъ свиданіи и разлукѣ, 
обнимались, какъ нѣжнѣйшіе любовники.

Однакожъ э т и  свиданія не надолго 
остал и сь  тайною  въ нашемъ домѣ: на
чали подшучивать надо мною и драз
н и ть  мена у'льрикою. Родители мои по- 
видимому не обращали на т о  никакого 
вниманія, но однажды я совсемъ неожи
данно, вм ѣсто стар ой  согнившей доски, 
нашелъ совершенно новую и потайная  
лазея была задѣлана накрѣпко. Съ сей  
только м и н уты  знаком ство мое съ 
Ульрикою ст а л о  казаться мнѣ чѣмъ-то 
важнымъ и при всей своей н еви н н ости  
я почиталъ его какъ бы уже совершен
но любовною связью; я подумалъ, ч т о  
ч ест ь  моя т р е б у ет ъ  не см о т р ѣ т ь  ни 
на какія п р еп я т ст в ія , и рѣш етка, сдѣ
ланная для подвязыванія винограда, слу
жила мнѣ на сей разъ лѣстницею , по 
к о т о р о й  я перебрался черезъ заборъ. 
Не безъ внутренняго удовольствія объ 
удачѣ моего геройскаго подвига, поле
тѣлъ я, какъ легкая серна, въ объятія  
Ульрики.

Возвратясь назадъ, увидѣлъ я батю ш 
ку, к отор ы й  прогуливался по средней



аллеѣ, ч т о  весьма рѣдко случалось, по
т о м у  ч т о  садъ нашъ отдавался въ най
мы и ч а ст о  по цѣлымъ мѣсяцамъ ни кто  
изъ нашего сѣм ейства, кромѣ меня, въ 
него не заглядывалъ. Онъ побранилъ м е
ня за безразсудную отв аж н ость , о т ъ  
к о т о р о й  могъ я сломишь себѣ шею; по
т о м ъ  намекнулъ слегка, ч т о  если хо
ч е т ся  мнѣ играть съ ульрикою, т о  мож
но ходи ть  другъ къ другу черезъ улицу.

Мы пользовались нѣсколько. разъ 
симъ позволеніемъ, но удовольствіе въ 
забавахъ нашихъ уже изчезло; мы не 
могли играть съ такою  свободою какъ 
прежде, п о т о м у  ч т о  батюшка стоялъ  
всегда у  ок н а , наблюдая всѣ наши ма
лѣйшія, движенія.

,3а т о  мы вскорѣ ст а л и  находить  
случаи встрѣчаться въ другихъ мѣстахъ, 
гдѣ могли обращ аться между собою не
принужденнѣе; короче, съ т о г о  времени 
мы начали поч и тать' себя соверш ен
ными любовниками. М ожетъ бы ть, э т а  
мысль никогда—или по крайней мѣрѣ въ 
т о  время—не пришла бы намъ въ голо
ву, еслибъ не обратили на насъ внима
ніе, какъ ни старались впрочемъ скры
в ать  э т о .



Но вскорѣ другая, гораздо важнѣй
шая оп асн ость  начала угрож ать любви 
нашей — именно чрезвычайное различіе 
въ положеніи мальчика и дѣвушки въ 
т о  время, когда выходятъ они и зъ дѣ т-  
ств а . Т утъ  дѣвушка начинаетъ привле
к ать  на себя взоры мужчинъ и нѣко
торы м ъ образомъ переходитъ въ дру
гую сферу; мальчикъ все еще сидитъ  въ 
школѣ за книгою и, въ сравненіи съ 
своею ровестницею , о с т а е т с я  какъ бы 
въ ун и ж ен іи ; дѣвушкѣ нуженъ только  
женихъ, ч т о  бы в с т у п и т ь  супругою въ 
общ ественны й кругъ людей; юноша дол
женъ еще полож ить основаніе своей бу
дущей дѣятельности, основаніе твердое, 
на котором ъ укрѣпится со временемъ 
его домашнее и гражданское, б ы т іе .

И между нами э т о  различіе половъ 
не могло не произвести  обыкновеннаго 
своего дѣйствія. С п особности  Ульрики 
развились: цвѣточная почка сдѣлалась 
прекраснѣйшею розою; обожатели, окру
жавшіе прежде только с е с т р у  ея, каза
лись нѣсколько времени приверженные 
ми къ нимъ обѣимъ, а п отом ъ  о бр ати 
лись всѣ къ одной ульрикѣ. Вскорѣ кра-



согга ея привлекла новыхъ любовниковъ 
изъ тѣхъ молодыхъ людей, которы е по
сѣщали домъ о т ц а  ея.

Сначала Ульрика, казалось, избѣгала 
всякаго случая оскорбить меня своимъ 
невниманіемъ и чрезъ т о  подать поводъ 
къ разрыву, но мало по малу качала уже 
держать, меня въ нѣкоторомъ отдал е
ніи и играть роль взрослой дѣвушки; 
она была со мною очень ласкова, когда 
мы бывали одни 'съ нею, но при свидѣ
теляхъ , даже при сестр ѣ  своей, обхо
дилась довольно холодно. Тысячи пре
п я т с т в ій  приходили ей •быкновенно  
в ъ гол ов у , когда дѣло шло о свиданіи 
со мною, >гежду тѣмъ какъ не зам ѣтно  
было никакого принужденія въ обхож
деніи ея съ другимлі взрослыми уже 
муж чинам и.
' Во мнѣ воспылала рев н ость , разу
м ѣ ется  сама по себѣ очень смѣшная; 
маленькое мое тщ еславіе оскорблялось; 
гордость моя пробудилась. Я самъ на
чалъ отъ  нея бѣгать и стар ал ся  забы ть  
ее. Долго сердце мое противилось ис
требиш ь ее соверш енно изъ пам яти; 
но когда я однажды идучи въ школу,



в стр ѣ ти л ъ  ее въ коляскѣ съ огацемъ и 
двум* Офицерами и когда, пораж енной  
симъ нечаяннымъ явленіемъ, покраснѣвъ 
какъ нельзя больше, трепещ ущ ею рукою  
снялъ свою шляпу и сдѣлалъ ей низкій  
поклонъ, между шѣмъ какъ она кивнула 
только головою—тогда я далъ себѣ свя
щенную клятву п о ч и т а т ь  ее соверш ен
но для себя чуждою и ни мало о ней 
не дум ать, ч т о  бы ни случилось съ нею.

Такимъ образомъ съ годъ времени я 
не видалъ ее и не хотѣлъ ничего о ней 
слышать. Прилежаніе кь наукамъ съ од
ной стороны , легкомысліе ю н ости  съ 
другой, истребили ее наконецъ изъ м о
его сердца. Я сдѣлался старѣ е и уже 
считалъ ребяческую любовь свою, чѣмъ 
она была въ самомъ дѣлѣ, т о  е с т ь  глу
п ост ію ; я даже началъ стыдиш ься, в ос
поминая о ней. Только однажды еще былъ 
я встревож енъ припадкомъ э т о й  с т р а 
сти -—когда узналъ, ч т о  ульрика поѣха
ла съ какимъ-то молодымъ и н остр ан 
нымъ Барономъ п у т еш ест в о в а т ь . Какъ 
о т о м ъ  говорили въ городѣ, шы легко 
можешь себѣ п р едстав и ть .

Признаюсь — э т о  и зв ѣ ст іе  сильно



поколебало мою душу. Презирая легко
мысліе ульрики, я не переставалъ жа
лѣть о ней и не могъ не извинять ее. 
Сколь ни велико было мое огорченіе, а 
все еще желалъ ей лучшей уч асти .

,Но время исцѣлило во мнѣ и сію  
р а н у . Я увѣренъ, ч т о  ни въ Ака
деміи , ни при послѣднемъ нашемъ 
здѣсь свиданіи, т ы  ни мало не замѣтилъ, 
какъ ж естоко былъ уже я тогда пора
женъ стрѣлами любди . О какъ с ч а с т 
ливъ бы я былъ, еслибъ и теп ер ь  нашелъ 
т ы  меня въ такомъ же положеніи, какъ 
тогда  оставилъ.

Вскорѣ послѣ разлуки нашей съ 
любою сѣмейсгпвенныя о б с т о я т е л ь с т в а  
заставили меня отп р ав и ться  на роди
ну въ ф  ***. З я т ь  мой предложилъ мнѣ 
квартиру въ-своемъ домѣ, т о  е ст ь  въ 
тпо.мъ самомъ, которы й принадлежалъ 
прежде о т ц у  моему. Я не могъ о т го в о 
ри ться , х о т я  мнѣ э т о  и очень было 
н е п р ія т н о . Я боялся даже малѣйшихъ 
воспоминаній, которы я неминуемо го
тов и л о мнѣ э т о  опасное сосѣ дство_
можешь судить, каково было Мое без
покойство, когда я случайно узналъ, что



ульрика уж е съ полгода в о зв р а т и л а сь  
назадъ во всем ъ блескѣ п р еж н ей  красо
т ы  своей  и ж и в ет ъ , какъ п у ст ы н н и ц а , 
въ маленькомъ домикѣ въ саду, к о т о р ы й  
о т е ц ъ  е я , при всемъ р а з с т р о й с т в ѣ  
своихъ  о б с т о я т е л ь с т в ъ  , удерж алъ еще 
за собою .

Въ т у  ж е м и н у т у  рѣш ился я никог
да не х о д и т ь  въ св о й  садъ, даже не о с т а 
н а в л и в а т ь ся  у оконъ, п о т о м у  ч т о  д о 
брая с е с т р а  м оя н арочно п р и г о т о в и л а  
для м еня к о м н а т у  окош ками въ СсГдъ,, 
дум ая д о с т а в и т ь  мнѣ т ѣ м ъ  удоволь
с т в іе .  * Нѣсколько дней  о с т а в а л с я  я  

т в е р д ъ  въ своем ъ нам ѣ реніи , х о т я  Эми-> 
лія, пом ня п р и в я за н н о ст ь  мою  къ саду, 
но не зная м оихъ о п а се н ій , не одинъ  
разъ предлагала мнѣ з а в т р а к а т ь  въ бе
сѣдкѣ. ... Однажды въ сум ерки примѣчаю  
въ сосѣднем ъ саду  ж ен щ ин у и чѣмъ б о 
лѣе с м о т р ю  на нее, т ѣ м ъ  болѣе увѣ р я
юсь, ч т о  э т о  ульрика.М аленькаяз с т р о й 
ная, рум яная блондина сдѣлалась уж-е 
т е п е р ь  н а ст о я щ ею  богинею  к р а с о т ы .

„ Ч т о  за бѣда, если  п о с м о т р ю  н а н ес  
поближ е?—думалъ я п ро  себя. Ч т о  ггргі- 
ш ло, т о м у  уж е не б ы в а т ь !44 И самъ не



знак», какъ я очутился въ саду. Тысяча 
горестны хъ и сладостны хъ воспомина
ній стѣсняли мое сердце. Я подошелъ 
къ забору.

Знала ли ульрика, ч т о  я такъ о т ъ  
нея близко .или какое нибудь воспоми
наніе о прошедшемъ, предчувствіе, сим
п а т ія  привели ее—«только глазъ мой'
приближась къ щели въ заборѣ, встрѣ-.\'
шился съ ея глазомъ и невольное вос
клицаніе: ул ьр и к а  ! вырвалось у меня
съ глубокимъ вздохомъ.

Тысячу разъ случалось Прежде, ч т о  
я звалъ, ее подобнымъ образомъ; ты сячу  
разъ получалъ я радостны й о т в ѣ т ъ  ея— 
мудрено ли,, ч т о  въ э т у  м и н у т у  и она, 
забывъ все, ч т о  было послѣ т о г о  меж
ду нами, т и хи м ъ , но привѣтливымъ  
голосомъ отвѣчала мнѣ: да  любезный  
фердинандЪ, это л\

Но сими немногими словами и кон
чилось наше взаимное п р и вѣ тств іе . 
Мы оба о т с т у п и л и  назадъ и молчали— 
больше п о т о м у , ч т о  не знали какъ на
чать разговоръ. Я не хотѣлъ обращ ать
ся съ нею по прежнему, не хотѣлъ го
ворить ей дружескаго тьі, но и не осмѣ-



ливался почем у-то первый сказать: вы. 
Она, какъ я п о с л ѣ  узналъ о т ъ  нея, была 
точно въ такой  же нерѣш им ости.

„Вотъ уже семь лѣтъ прошло, какъ 
мы не видались" такъ началъ я нако
нецъ: „намъ конечно е ст ь  о чемъ пого
воришь—о многомъ."

—Я готова! отвѣчала она послѣ ми
нутнаго молчанія. П одите сюда; я о т о 
пру вамъ калитку. —

Ч то было дѣлать? И дти черезъ у- 
лицу и бы ть замѣчену домашними, мнѣ 
очень .не хотѣлось, но я рѣшился.

Съ трепещущимъ сердцемъ прибли- 
жился я къ садовой калиткѣ, ульрика 
отворила ее. Я вошелъ и когда увидѣлъ 
любезную подругу моей ю н ости , с т о я 
щую передо - мною въ сумракѣ развѣси
сты хъ, деревъ» въ простом ъ бѣломъ 
платьѣ, съ соломенною шляпкою на рукѣ, 
съ развѣвающимися на откры том ъ ея че-г 
лѣлоконами, со всемъ выраженіемъ д ѣ т 
ской невинности, съ ангельскимъ взо-г 
ромъ, въ котором ъ изображалась небе
сная душа; когда увидѣлъ, ч т о  она не 
только не лишилась прежнихъ цвоихъ 
п р ія т н о с т е й  , но была исти н н ая  Гра*



хуя во всемъ блескѣ и величіи красоты , 
—т о  могъли п р оти вусш оять  обвороже- 
нію настоящаго и прошедшаго, могъ ли 
не забы ть всего, Меня окружающаго, 
могъ ли не броситься къ ней на шею и 
съ вырвавшимися изъ глубины души сло
вами : м а л а я , незабвенная і/лърикаі-*• 
могъ ли не докрыть ее огненными 
поцѣлуями ?

Съ робкою сты дл и в ост ію  освободи
лась наконецъ она изъ моихъ объятій; 
Прежняя лйбовъ, которая была гораздо 
пламеннѣе, нежели мы думали, казалось, 
съ новою силою возродилась въ серд
цахъ нашихъ.

Руксі въ р у к у , робко поглядывая 
другъ на друга, ища и не находя словъ, 
проШлц мы два раза взадъ и впередъ 
большую каш тановую аллею. Въ самомъ 
дѣлѣ э т и  м и нуты  и для меня и для нея 
были очень мучительны.

—Нѣтъ, не могу болѣе вы держать1— 
сказала она съ стѣсненны мъ сердцемъ 
и сѢЛа на дерновую скамью; а я, с м о т 
ря на нее Пристально, остал ся  передъ 
нею с т о я .—фердинанДъ! позволишь ли 
по прежнему говорить себѣ; ты? Вѣдь



мы теп ер ь  о д н и . Называй и мена 
такж е, х о т я  бы и съ видомъ презрѣнія; 
и самое унизит ельное т ц  не оскорбить  
меня, пока собственн ое сердце т в о е  
за ст а в и т ъ  тебя  перемѣнить обо мнѣ 
свое мнѣніе и найдешь меня достойною  
друж ескаго.

„О, не говори такъ, ульрика!“ вос
кликнулъ я исполненный состраданія, 
о т ъ  котораго, въ т у  же м и н уту  подо
зр и тел ь н ость  моя заставила меня по
краснѣть . Но не см отр я  на т о ,  слово 
вы какъ будто  замирало на устахъ  м о
ихъ . , ,  Если т ы  сама собою довольна, 
т о  не обязана Мнѣ никакимъ оправда
ніемъ! “ Присовокупилъ я гораздо уже 
равнодушнѣе.

— П усть и такъ—начала она опять  
съ неописанною п р ія т н о ст ію . Ты ко
нечно правъ, если судищь, ч т о  наша 
прежняя, ранняя любовь должна теп ер ь  
казаться намъ смѣшною; но если разт 
мыслимъ какъ э т а  любовь была чиста, 
искренна, безкорыстна.... Ахъ, для чего я 
не умерла тогда! Ты бы оплакалъ меня, 
т ы  бы положилъ на гробъ подруги тв оей  
ю н ости  миртовы й вѣнокъ;, и теп ер ь  еіце



образъ ея п р ія тн о  улыбался бы тебѣ  
въ твоихъ мечтаніяхъ!—

Все слышанное мною прежде объ 
ульрикѣ заставляло Меня думать, ч т о  
она от ъ  роскошной и безпорядочной 
жизни совершенно перемѣнилась; ч т о  
научившись свѣтскому обхожденію, лиши
лась она простодуш ія; ч т о  скром ность, 
сты дливость и словомъ, всѣ преиму
щ ества женскаго пола для нея уже не 
сущ ествую тъ ; -ч т о  голова ея набита  
пустяками —- сердце охладѣло. И вдругъ 
она говоритъ мнѣ съ вы разительностію  
и тон к ост ію , которы я по крайней мѣ
рѣ показывали образованный разумъ; съ 
Чувствомъ, которое какъ будто  лилось 
изъ пламенѣющаго сердца. Взглядъ ея, 
на меня обращенный, былъ такъ ясенъ, 
такъ  непороченъ, такъ выразителенъ* 
ч т о  я стоялъ предъ нею п оч т и  какъ 
виновный . Сколько злой ду*ъ мой ни 
предостерегалъ меня бы ть о с т о р о ж 
нымъ п р о т и в у  тон к ой , слѣдственно  
тѣмъ опаснѣйшей к ок етк и , но какое- 
т о  непреодолимое чувство влекло меня 
къ ульрикѣ и я , сѣвъ подлѣ нея, схва
тилъ съ жаромъ ея, руку.



„Въ домѣ о т ц а  моего — продолжала 
она — выросла я безъ всякаго надзора. 
М атери моей не было уже на свѣтѣ; 
сест р а , к отор ой  должно было з а с т у 
п и т ь  ея м ѣ сто, занималась только ле
стн ы м и угожденіями молодыхъ людей, 
посѣщавшихъ домъ нашъ, и употребляла  
меня не рѣдко посредницею въ тайны хъ  
своихъ переговорахъ, которы е казались 
мнѣ въ т о  время ш утками. Слишкомъ 
рано и слишкомъ ч асто  слыхала я, какъ 
называли меня прекраснѣйшимъ ребен
комъ; къ сожалѣнію не пропускала я 
мимо ушей и всѣ намеки о том ъ , ка
кая судьба ожидаетъ меня черезъ нѣ
сколько лѣтъ. С естра моя, полагая все 
сч а ст іе  въ б огат ст в ѣ  и зн а т н о с т и , 
какъ легкомысленная дѣвушка, ч асто  
завидовала к р асотѣ  моей и будущимъ 
ея тріумфамъ. Даже отец ъ  мой, корю- 
раго однако не хочу обвинять въ том ъ , 
говаривалъ иногда при насъ, ч т о  м ож етъ  
бы ть предопредѣлено мнѣ снова возве
с т и  его йа т у  степ ен ь  благополучія, 
на к от ор ой  онъ прежде находился. “

„Чѣмъ болѣе приходила я въ лѣта, 
тѣмъ чаще имѣла случаи видѣть, какъ
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отличали меня передъ всѣми. Я бы долж
на была краснѣть за мужчинъ, если бы 
Захотѣла припом нить всѣ ласкатель
с т в а , которы м и стар ы е и молодые 
глупцы наперерывъ старались вскру
ж и т ь  мнѣ голову и увѣрить меня, ч т о  
нѣтъ на свѣтѣ другаго сущ еств а, мнѣ 
подобнаго."

„Такимъ образомъ тщ еславіе м ое  
довели до высочайшей ст еп ен и . Съ каж
дымъ днемъ прибавлялись въ домѣ на
шемъ п о сѣ т и т ел и . Даже при глазахъ ога- 
ца моего дѣлали мнѣ дорогіе подарки и  
казалось, считали особенною съ моей  
ст о р о н ы  благосклонностію , когда - я 
украшалась им и. С т р а ст ь  къ нарядамъ, 
какъ го в о р я т ъ , равно свойственн а и  
молодымъ вѣшренницамъ и образованнѣй
шимъ женщинамъ; и такъ я не почитаю  
за нужное оправдываться передъ т о б о ю  
въ т о м ъ , ч т о  и я не могла прош йву- 
с т о я т ь  ея обольщеніямъ.**

„Вскорѣ подверглась я неизбѣжной  
др и  такихъ обсто я т ел ь ст в а х ъ  у ч а ст и , 
т о  ест ь , сдѣлалась подобною молодымъ 
кокеткамъі которы я, будучи не совсемъ  
безъ ума, расчиты ваю тъ всѣ свои взгля-



ды и въ тайнѣ  отдаю тъ  преимущ ества  
всякому, не забываясь однако ни передъ 
кѣмъ. Въ с іе -т о  время, фердинандъ, на
чала я стыдиш ься ранней любви нашей, 
какъ взрослая дѣвушка с т ы д и т ся  своей 
куклы, почему и старалась п р ек рати ть  
ее. Но сей разрывъ, судя теп ер ь  равно
душно, и т ы  безъ сомнѣнія нашелъ бы 
простительны м ъ, если бы побудитель
ная причина къ т о м у  была благороднѣе.“

,,Между прочими п осѣ тителям и хо
дилъ къ намъ въ домъ одинъ молодой 
Баронъ, которы й съ первой м и н у т р  
нашего знакомства, казалось, соверщент 
но былъ очарованъ мною. Сильная рев
н о ст ь  т о т ч а с ъ  откры ла его с т р а с т ь  
ко мнѣ. Желая п ревзой ти  другихъ, онъ 
истощ алъ доходы свои на подарки, ко
тор ы е и ст и н н о  можно назвать цар
скими ; обожалъ меня и не скрывалъ, 
ч т о  ищ етъ не одной м и н утн ой  связи, 
но сч аст ія  своего въ брачномъ .союЗѢ 
со мною."

,,Вскорѣ и самъ отец ъ  мой не могъ 
сомнѣваться болѣе ни въ и скр енн ости  
его намѣреній, ни въ его богатствѣ . 
Баронъ увѣрилъ н,асъ прежде всего, что



онъ п оч т и  совершенно воленъ распо
лагать своею рукою, п от ом у  ч т о  кро
мѣ м атери , чрезмѣрно его любящей, не 
имѣетъ нужды ни въ чьемъ позволеніи  
на союзъ нашъ, а м ать  его, какъ онъ 
надѣялся, при первомъ со мною свида
ніи, забудетъ всю разность нашего со
стоя н ія  . Онъ умолялъ меня, ч т о  бы я, 
выбравъ кого хочу себѣ въ провожа- 
ты я , рѣшилась послѣдовать за нимъ на 
его родину. Все э т о  сильно подѣ йство
вало на моего о т ц а , и онъ -приступилъ  
ко мнѣ съ просьбою, не т е р я т ь  легко
мысленно сч а ст ія , к о т о р о е  ожидало 
меня и его; совѣтовалъ о с т а в и т ь  всѣхъ 
другихъ небогаты хъ и ненадежныхъ мо
ихъ приверженцевъ и о т в ѣ т с т в о в а т ь  
единственно великодушной и благород
ной ск лон ности  Барона/'

„Признаюсь откровенно, при всѣхъ 
д ост ои н ст в ахъ  Баррна, не могла я лю
би ть  его. Зная всѣ выгоды, соединен
ныя съ таким ъ бракомъ, не могла я 
преодолѣть внутренняго чувства, ко
т о р о е  говорило мнѣ, ч т о  меня осужда
ю тъ  какъ будто  на продажу; сверхъ 
т о г о  настоящ ее мое положеніе такъ



тлнѣ нравилось, ч т о  не хотѣлось про
мѣнять его на н еи звѣ стн ое. Однако 
предвидя , ч т о  всѣ сіи причины слиш
комъ маловажны для убѣжденія о т ц а  мо
его , вздумала я у п о т р еб и т ь  какой 
нибудь предлогъ, ч т о б ы  по крайней мѣ
рѣ воспользоваться временемъ. И э т о т ъ  
предлогъ скоро нашелся. М ать—«приро
д а — т ы  самъ, м ож етъ  бы ть, помнишь 
изъ прежнихъ дѣтскихъ забавъ нашихъ— 
снабдила меня небольшимъ запасомъ 
х и т р о с т и . “

„Очень помню!" возразилъ я не безъ 
двусмыслія. Но она нимало не смѣша
лась этим ъ и улыбаясь, продолжала :

„С естра послужила мнѣ орудіемъ, 
ч тобы  внуш ить о т ц у  моему подозрѣ# 
н іе . Я возбудила въ ней мысль, ч т о  
поѣздка къ Бароновой м атери  п р оти в 
на всякому приличію; ч т о  увѣщанія 
Барона безъ сомнѣнія не совсемъ искрен
ны; ч т о  весьма неблагоразумно подвер
гать  меня, м ож етъ  бы ть, т о й  же уча
с т и , к отор ую  испы тали многія оболь
щенныя такимъ образомъ, и прочее т о 
му подобное. — Право, т ы  умнѣе меня! 
сказала с е с т р а  моя, и вскорѣ все э т о
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не только было пересказано батюшкѣ, 
но и дошло до Барона/'

п Онъ, казалось, очень оскорбился  
так ою  недовѣрчивостію , и я хотѣла  
уже воспользоваться его гнѣвомъ, ч т о  
бы доказать всю справедливость сво
ихъ заключеній, какъ вдругъ Баронъ при
н о си т ъ  письмо о т ъ  своей м атер и . Она 
писала къ намъ, ч т о  сильная с т р а с т ь  
сына ея уже для нея не т а й н а ; ч т о  
она, х о т я  и 'оп асается  нѣкоторы хъ об
с т о я т е л ь с т в ъ , но любя с т р а с т н о  сы
на, не , м ож етъ  п р о т и в и т ь ся  его благо
получію; ч т о  ни кто, а всего менѣе, т а  
дѣвица, к от ор ую  она по описанію заоч
но уважаетъ, не п о с т а в и т ъ  ей въ вину, 
ч т о  она сч и т а ет ъ  нужнымъ прежде 
всего лично узн ать  особу, опредѣлен
ную с о ст а в и т ь  сч а ст іе  ея сына, а съ 
шѣмъ вм ѣстѣ и ея собствен н ое. Далѣе 
упрашивала меня, ч т о  бы изъ уваженія 
къ ея лѣтамъ, которы я не позволяли  
ей предпринять такое дальнее п у т еш е
с т в іе , рѣшилась я къ ней приѣхать; 
увѣряла , ч т о  я конечно ни вЪ каком д  
слцѵаЪ не буду им ѣть причины въ том ъ  
раскаяваться; предлагала мнѣ в зя ть
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съ собою на ея счетъ  провожатую . Ко
роче, все письмо, въ подлинности ко
т о р а го  не было - никакого сомнѣнія, 
служило доказательствомъ самаго бла
городнѣйшаго образа мыслей. Всякой 
разъ читая его, чувствовала я въ себѣ 
ч т о -т о  необыкновенное, возвышающее 
душу; оно внушило мнѣ, чѣмъ я должна 
бы ть и чѣмъ не была до т о г о  времени.“ 

„Тогда замѣтила я съ тайною  ра
дост ію , ч т о  сердце, мое не со всемъ 
еще испортилось, х о т я  многіе, мож етъ  
бы ть, считали меня уже погибшею. Я 
склонилась на просьбы Барона, на убѣ
дительныя представленія о т ц а  моего. 
Взявъ съ собою добрую, почтенную  с т а 
рушку, отправилась я съ нею и съ Ба
рономъ въ Р ***, неподалеку о т ъ  ф ран
цузской границы.**

„Не нужно разсказывать, ч т о  э т о  
п утеш еств ье какъ привлекательнымъ 
разнообразіемъ и н ов ост ію  предметовъ, 
так ъ  и чудесными красотам и природы, 
доставляло мнѣ чрезвычайное удоволь
с т в іе . Барону должна я о т д а т ь  полную  
справедливость въ том ъ , ч т о  не смо
т р я  на сильную любовь свою, обхожде-



ніе его со мною нисколько не перемѣ* 
нилось — м ож етъ бы ть, онъ велъ себя ещвч 
осторож нѣе и лучше прежняго. Но ра
дость  его была неописанна. Казалось, 
тогда  только почувствовалъ онъ все 
свое благополучіе. Изыскивая всѣ сред
с т в а  къ облегченію мнѣ безпокойствъ  
въ дорогѣ, онъ сколько ни спѣшилъ, не 
упускалъ однако доставл я ть  мнѣ слу
чаи видѣть на п у т и  все д о ст о й н о е  лю
боп ы тств а . Его добродушіе меня т р о 
гало и начинало уже колебать мое серд
це. Совершенное довол ьств іе, к о т о р о е  
читала я въ глазахъ его всякой разъ 
когда они на мнѣ останавливались, не
вольно заставило меня лю бить его изъ 
благодарности.

Чѣмъ живѣе были в о ст о р ги  его и 
радостны я ожиданія при началѣ наше
го п у т еш ест в ія , тѣмъ примѣтнѣе и 
непонятнѣе для меня сдѣлались при
знаки печали, обнаружившіеся въ немъ 
съ приближеніемъ къ нашей цѣли. Час
т о  погружался онъ въ глубокія мысли; 
потом ъ, какъ бы пробуждаясь, схваты 
валъ съ жаромъ руку мою и покрывалъ 
ее огненными поцѣлуями. На вопросы



кой о его задумчивости, отвѣчалъ, ч т о  
э т о  ничего не значитъ ; когда же я 
н астаи в ал а , т о  говорилъ, ч т о  ожида- 
ніе всякаго необыкновеннаго сч астія  
сопряжено всегда съ какимъ-то боязнен- 
нымъ П редчувствіемъ, въ чемъ удосто
вѣрили его многіе опыты.'*

„И въ самомъ дѣлѣ уныніе его со* 
вершеыно изчезло, коі’да мы приближа
лись къ помѣстью  его м а т ер и . Страна  
сія  казалась земнымъ раемъ. Зеленѣю
щіеся холмы; горы, покрытыя виногра
домъ; фруктовы я деревья, расположен
ныя , длинными аллеями; прелестны е  
ручьи, извивающіеся по необозримой съ 
другой стор он ы  долинѣ; тучны я ста д а  
на ней пасущіяся; веселые поселяне, ко
т о р ы е  громкими пѣснями и ш утками  
обращали р а б о т у  свою въ забаву— все  
э т о  вмѣстѣ сдѣлало глубокое впечатлѣ
ніе въ душѣ моей и располагало ее Къ 
нѣжнѣйшимъ чувствованіямъ.

Н а к о н е ц ъ  повозка остановилась пе
редъ просты м ъ, но красиво п ост р оен 
нымъ замкомъ. Баронъ едва успѣлъ меня 
высадить, какъ съ радостнымъ воскли
цаніемъ : „матуш ка ! в о т ъ  она !" пред-
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ставилъ дамѣ, въ чертахъ к о т о р о й  за* 
м ѣтны  были слѣды блистательнѣйш ей  
к р а со т ы , а въ глазахъ — довольствіе, 
к р о т о с т ь , набож ность и всѣ т и х ія  до» 
брОдѣтели, свойственны я преимуще
ств ен н о  нашему полу. Послѣ первыхъ 
изліяній м атеринской  любви деъ нѣжно 
любимому сы ну, она привѣтливо пода
ла мнѣ руку, сказавъ: <,,Обними м еня,
дочь м о я ! Мы должны хорошенько у- 
зн ат ь  и  конечно тѣм ъ болѣе пол'юбишь 
другъ Друга!** Тогда мы»вошли въ ком- 
ы аты .“

„Для меня сей  часъ же приказала 
она приготовиш ь особую  половину. Съ 
самой э т о й  м и нуть; за б о т л и в о ст ь  и  
вниманіе въ обхожденіи со мною всѣхъ 
домашнихъ не переставали возбуж дать  
во, мнѣ ч ув ств о  внутренняго д ост ои н 
с т в а  и какимъ-то сладостны мъ вдох
новеніемъ Наполняли грудь мою. “

„Если б ы , любезный фердинандъ— 
продолжала ульрика съ ж и в ост ію  — хо
тѣ л а  я описы вать т ебѣ  блаженныя ми
нуть;, которы я съ т д г о  времени про- 
вождала въ сообщ ествѣ сей несравнен
ной женщины: т о  никогда бы не кон



чила—развѣ слезы благодарности при  
семъ воспоминаніи прервали бы слова 
мои. Въ жизнь мою , ни прежде, ни по* 
слѣ т о го , не видала я стол ь  превосход
ной  женщины, какова была Баронесса. 
Набожна безъ малѣйшаго ханж»ества, 
м ат ь  бѣдныхъ—въ тайнѣ, утѣ ш и тел ьн и 
ца страждущ ихъ — не давая имъ этаго  
ч увствовать , образецъ строж айш ей ,до
бродѣ тел и— но снисходительна къ по
грѣшающимъ, образована к&къ не льзя 
лучше — но скромна до крайности, до*, 
бродушна и умна, богата  познаніями— 
безъ всякаго хв а ст о в ст в а  и тщ еславія. 
Вотъ и сти н н ы й  п о р т р е т ъ  ея! “

„Съ нею только почувствовала я,- 
ч т о  значитъ им ѣть м ать  и при том ъ  
столь превосходную мать! Я смѣло увѣ
рена, ч т о  дочь, ею воспитанная, была: 
бы Ангеломъ на земли. “

„Какъ ни велико было мое сч а ст іе  
въ семъ новомъ полож еніи, но скоро 
замѣтила я въ своей благодѣтельницѣ— 
ее уже нѣтъ, но я никргда не п ер естан у  
назы вать ее, симъ сладостнымъ для ме
ня именемъ—гор есть , к отор ую  она вся
чески старалась скрывать. И сынъ ея



сдѣлался по прежнему, или еще гораздо 
болѣе, задумчивъ. Э т о  было очевидно — 
сколько ни стар ал ся  онъ казаться пре
до мною веселымъ и исполненнымъ сла
достнѣйш ихъ надеждъ. Я стал а  внима
тельнѣе ко всему, ч т о  происходило въ 
домѣ и зам ѣтила, ч т о  весьма ч асто  
верховые привозили и отв ози л и  пись
ма; ч т о  къ Барону приѣзжали Офицеры, 
съ которы м и онъ—так ж е какъ и послѣ  
ихъ съ м атерью  — запирался въ своемъ 
кабинетѣ; и если послѣ т о г о  приходи
ли они къ с т о л у , т о  мнѣ никакимъ об
разомъ не удавалось за в ест и  какой ни- 
будь веселый разговоръ. Я видѣла ясно  
во взорахъ м а т ер и  и сына безпокой
ст в о , котораго причину они т щ ет н о  
хотѣ л и  п р и п и сать  одной незначитель
ной тяжбѣ. “

„Наконецъ какъ-то утром ъ  обыкно
венная ти ш и н а въ замкѣ была прервана 
т о п о т о м ъ , лошаДей. Начавъ съ нѣкото
раго: времени всего бояться , вскочила 
я, полуодѣтая, съ п о ст ел и  и подбѣжала 
къ окну, откуда , изъ подъ занавѣски, 
могла все в и дѣ ть . Баронесса, пробудив
шаяся гораздо ранѣе обыкновеннаго,



стоя л а  такж е у  окна въ своей комнатѣ  
и, какъ я зам ѣ ти л а , поднявъ руки къ 
небу, молилась съ величайшимъ усерді
емъ. С п устя  немного Баронъ выбѣжалъ 
поспѣшно изъ замка, бросился на ло
шадь и поскакалъ такъ скоро, ч т о  слу
га едва могъ за нимъ слѣдовать."

„Чрезъ нѣсколько часовъ Баронесса 
прислала ко мнѣ сказать, чтобъ я обѣ
дала въ своей комнатѣ, п о т о м у  ч т о  
одинъ н епр іятны й случай заставл яетъ  
ее о с т а т ь с я  одной, но ч т о  вечёромъ 
ей можно будетъ  со мною видѣться. 
Послѣ эгпаго не было сомнѣнія, ч т о  ко
нечно произошло ч т о  нибудь важное, 
х о т я  я и ничего не могла придумать. 
Всего непріятнѣе было для меня т о ,  
ч т о  я не могла и д т и  къ моей благодѣ
тельницѣ."

„Никогда въ жизнь мою не забуду, 
какъ мучителенъ былъ для меня э т о т ъ  
день; вечеръ прошелъ—Баронесса не при
сылала за мною. На другое у т р о  я уви
дѣла приѣхавшаго верхомъ Офицера, съ 
ногъ до головы покры таго пылью. Съ 
потупленны м и взорами вошелъ онъ въ 
домъ. Мрачное лицо его показывало, ч то  
онъ былъ вѣстникъ н есч аст ія .



Въ э т у  м и н ут у  я уже не могла 
уд ер ж ат ь ся , чшо бы не видѣть Ба
р о н ессы — пошла къ н ей ; но Священ
никъ, к отор ы й  еще п о у т р у  былъ при
званъ въ замокъ, остановилъ меня, обѣ
щая чрезъ нѣсколько времени п р и дти  
въ мою к о м й а т у . Возвращаясь назадъ, 
вездѣ встрѣчала я заплаканныя лица и 
н и к т о  не хотѣлъ ( мнѣ сказать о при
чинѣ общей г о р е с т и . Тоска моя была 
неописанная*.

„ Наконецъ пришелъ Священникъ . 
Послѣ длиннаго вступ л ен ія , которымъ  
хотѣлъ онъ п р и го т о в и т ь  меня къ ужа
сной в ѣ сти , открылъ мнѣ, ч т о  Баронъ 
у б и т ъ  на поединкѣ.*'

„Причину—узнала я уже гораздо п о
слѣ : Баронъ былъ'обрученъ прежде съ
одною дѣвушкою изъ зн а т н о й  фамиліи. 
Онъ не сдержалъ слова и братъ  невѣ
с т ы  рѣшился о т м с т и т ь  ему. Всѣ с т а 
ранія родственниковъ съ т о й  и съ дру
гой стор он ы  прим ири ть Ихъ, или по 
крайней мѣрѣ удерж ать мщеніе раздра<» 
женнаго б р а т а , остались  безъ успѣха."

„фердинандъ! вѣришь ли т ы  предо
предѣленіямъ судьбы?** спросила ульри-



жа, устрем ивъ  на меня глаза свои. — Я 
удивился.—Э та мечта, сказалъ я, лиш аетъ  
Насъ всякаго утѣш енія и надежды, за
ста в л я ет ъ  предаваться стр а ст я м ъ , и 
в о т ъ  почему должно оспоривать ее 
всѣми доводами разума.—

„При всемъ т ом ъ —продолжала у  ль» 
рика—она нѣкоторымъ образомъ тогда  
меня успокоила какъ въ настоящ емъ, 
такъ  и въ будущемъ."

„Ты конечно будешь смѣяться надо 
мною, но я должна разсказать тебѣ , 
ч т о  случилось со мною въ младенче* 
с т в ѣ , и  ч т о  много разъ послѣ т о г о  
слышала я о т ъ  домашнихъ своихъ. Од
нажды матуш ка, держа меня на рукахъ, 
стоя л а  въ сѣняхъ нашего дома. Тогда:— 
не много с п у с т я  послѣ заключенія ми
ра — м н ож ество бродягъ и праздноша,- 
таю іцихся слѣдовало за арміею. П о э т о 
м у можешь п р ед став и ть  себѣ , какъ 
испугалась матуш ка, когда дверь съ 
улицы вдругъ разговорилась съ шумомъ 
и къ намъ вошла высокая, здоровая, п о
чернѣвшая о т ъ  зноя женщина, к отор ой  
наруж ность не обѣщала ничего добраго. 
Мнѣ ч а ст о  описывали странны й на-



Здо

рядъ ея; въ пам яти  моей осталась т ол ь 
ко красная Кроатская шапка и черная 
гусарская м ан тія . За спиною тащ ила  
она въ плащѣ двухъ ребятиш екъ, по ви
ду самыхъ отв р ати тел ь н ы хъ .“

„Э та чужеземка просила у  м атер и  
моей м илосты ни, называла меня пре
краснѣйшею малюткою и лаская меня, 
играла моими кудрями. М атушка въ 
замѣш ательствѣ дала ей—'•что въ э т у  
м и н уту  нашла у с е б я — к а к у ю -т о  мѣл- 
кую м он ету . „Передъ тобою !—возразила 
Озлобленная женщина съ адскимъ смѣ
хомъ и пронзительнымъ голосомъ, бро
сивъ на полъ м о н ет у —купи на э т о  дѣ
т и щ у  своему игрушку, ей на забаву, 
женихамъ на погибель. ‘‘

„Э то предсказаніе, само по себѣ 
кокечно смѣшное, пришло мнѣ тогда  
въ голову и я, сколько ни огорчена бы
ла см ер т ію  Барона, но находила какое- 
т о  утѣш еніе дум ать, ч т о  въ семъ слу
чаѣ совершенно была невинна. Правду 
сказать, иногда оно и ужасало меня, но  
моя ли была вина, ч т о  Баронъ увидѣлъ 
и полюбилъ меня? Я не старалась ни
когда снискать любовь его; одна только  
несчастная судьба влекла его ко мнѣ.“



Тогда удьрика продолжала опять  
свое повѣствованіе. „Лишь 'только у- 
знала я , ч т о  была невинною причиною  
Бароновой с м е р т и , т о т ч а съ  послала 
п р оси ть  къ себѣ Священника. Собствен
ное чувство сказало мнѣ, ч т о  я долж
на дѣлать: скры ться какъ можно ско
рѣе о т ъ  глазъ огорченной м а т е р и , ка
залось мнѣ непремѣнною обязанностію . 
Я поручила Священнику и сп р оси ть  
на -отъѣздъ мой позволеніе Баронессы.**

— „ Хвалю рѣш им ость вашу, отв ѣ 
чалъ оыъ мнѣ, но вы н егзн аете  Баронес
сы . Она давно уже на э т о т ъ  случай 
приказала мнѣ увѣришь васъ, ч т о  нѣж
но любимую невѣсту сына своего всегг 
да будетъ п о ч и т а т ь  своею дочерью.

„Въ умиленіи о т ъ  сего необыкно
веннаго великодушія, я отвѣчала т ол ь 
ко слезами. Баронесса—сказала я нако
нецъ , рыдая — имѣетъ священнѣйшія 
права на мое слѣпое повиновеніе; судь
ба моя совершенно будешь зависѣть  
о т ъ  ея воли.“

„Бошъ конецъ моей и с т о р іи . Развѣ 
только т о  о с т а е т с я  мнѣ прибавить, 
ч т о  въ продолженіе цѣлаго года имѣлд



Здг

я м ать  въ полномъ значеніи сего сло
ва ; ч т о  я всемъ ей обязана; ч т о  она 
даже сдѣлала меня наслѣдницею своего 
имѣнія, но по см ер т и  ея не нашли ду
ховной . Вѣроятно, ч то  при всеобщемъ 
тогда см я тен іи  въ замкѣ, или слуги, 
которы хъ было м н ож ество , или жад
ные родственники, к оторы е не замед
лили явиться, прибрали завѣщаніе Ба
ронессы къ своимъ рукамъ; но доказать  
этаго  я не могла — не могу и теп ер ь . 
Наслѣдники едва согласились дать  мнѣ 
столько денегъ, чтобъ было съ чѣмъ 
от п р а в и ть ся  на родину, куда я вскорѣ 
и возвратилась. Ты безъ сомнѣнія знаешь, 
какія в ѣ сти  разносила о моемъ ош сут*  
с т в іи  всеобщая молва, котор ой , къ со 
жалѣнію, прежнимъ своимъ легкомыслі
емъ я сама дала п р о т и в у  себя оружіе. 
И такъ болѣе ни слова.** —

Пробило деся ть  часовъ, когда другъ 
мой—фердинандъ кончилъ и ст о р ію  Уль
рики. При всемъ нетерпѣніи  возбужден
наго во мнѣ л ю боп ы тств а , я долженъ 
былъ его о с т а в и т ь , испрося позволеніе 
п р и дти  къ нему на другой день.

( Оконьаніе вд слЪд. книж кѣ.) *
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О Н А Д П И С Я Х Ъ .

(  изЪ coz. Гжи ЖанлисЬ. )

(Про до лж.еніе.)

Иеръ (yeres), деревня, находящаяся 
въ четы рехъ рилахъ о т ъ  Парижа, до
стой н а  примѣчанія по весьма хорош е
му и сточн и к у, получившему имя свое 
о т ъ  ученаго Будея, Профессора Коро
левскаго училища при францискѣ Г. 
Будей долгое время владѣлъ помѣстьемъ  
Иерскимъ, к отор ое въ послѣдствіи пе
решло въ родъ Гарлея и потом ъ  д о с т а 
лось Де Баркосу; сей послѣдній велѣлъ 
вырѣзать на бассейнѣ источника сію  
надпись:

Dans les eaux de cette fontaine
Budée a puisé son savoir;
Harlay l’a mise en mon pouvoir'
Oii chercher ailleurs l’Hypocrène?
,ВЪ стрцяхЪ сего источника Бцдей  

поъерпнцлЪ свою цъенюстъ\ Гарлей ne-, 
редалЪ его лінЪ: гдѣ же еще исклтъ
Ипокрены?



Тамъ же сдѣланъ лѣпной медальйонъ 
Будея, подъ которы м ъ написаны слѣ
дующіе прекрасные ст и х и . Эщо слова 
Наяды

Toujours vive, abondante et pure,
Un doux penchant règle mon cours :
Heureux l ’ami de la nature,
Ç)ui voit ainsi couler ses jours !

Всегда жива, обильна и систа; п р і
ятная наклонност ь цправляетЪ ліоиліЪ 
тесеніемЪ . БлаженЪ тотЪ дрцгЪ приро
ды, кот ораго дни также прот екаютЫ 

Беыберадъ, наскуча придворною жиз
нію, удалился въ Жаншильи, гдѣ все его 
удовольствіе состоя л о  въ обработм ва- 
ніи и украшеніи своего сада. Онъ обо
гатилъ свое убѣжище разными надпи
сями, въ числѣ коихъ находилась слѣ
дующая при входѣ:

Adieu, Fortune, honneurs, adieu vous et les
vôtres;

Je viens ici vous oublier:
Adieu toi-même, Amour, bien plus ' que tous

les autres
Difficile à congédier!

Прощайте, богатство и помести, 
прощ айт е со всею вашею свит ой ; сюда



ПршиелЪ я позабытъ васЪ : прощай ц
ты, любовь, сЪ которою труднѣе р а з
статься, нежели со всѣлхи д р уги л іи .

Г. Вагале сдѣлалъ многія надписи 
въ саду своемъ М улень-Ж оли ; в отъ  са
мыя лучшія изъ оныхъ:

Vivez pour peu d* amis, occupez peu d* es
pace;

Faites du bien surtout; formez peu de projets:
Vos jours seront heureux; et si ce bonheur

passe,
J1 ne vous laissera ni remords, ni regrets.
Ж иви для не многихЪ д р у зе й , за

нимай не много мѣста-, болѣе всего дѣ
лай добро и не дѣлай излишнихЪ п ред 
положеній . Дни твои протекцтЪ сча
ст ливо , и если счастіе сіе изліѣнится, 
то по край н ей  мѣрѣ не .оставитъ те- 
6ѣ ни раскаянія, ни поздняго сожалѣнія.

De ce riant séjour, de ce paisible ombrage, 
Eprouvez les charmes secrets,

Infortunés! retrouvez y la paix!
Heureux! soyez-le davantage!

Вкусит е удовольст вія вЪ семЪ ве
селомъ жилищѣ, подЪ сею мирною тѣнью. 
Н есчастные! обретите вЪ неліЪ покойі 
Счастливцы! будьт е еще благополучнѣе!



Жанъ францискъ Реньдръ, Комиче
скій С ти хотв ор ец ъ , умеръ въ 1710, на 
54 мъ году своей жизни . Онъ много пу
теш ествовалъ; съ двумя другими ФР ан- 
цузами достигалъ онъ до конца Б отн и 
ческаго залива, потом ъ вверхъ по рѣкѣ 
Торнео до самаго Сѣвернаго Океана, Не 
могши слѣдовать далѣе, онъ о с т а н о 
вился * и написалъ на одной скалѣ сіи  
четы ре Л атинскихъ с т и х а  *):

*) Я привожу подлинные Латинскіе ст и 
хи и буквальный переводъ оныхъ. Сочини
тельница статьи о надписяхъ помѣстила 
ихъ только во французскомъ переводѣ, ко
торый, какъ она говоритъ, неизвѣстно 
кѣмъ сдѣланъ.

Nés Français, éprouvés par cent périls divers, 
Du Gange et du Zaïr nous avons vu les

sources,
Parcouru Y Europe et les mers;
Voici le ternie de nos courses,

Et nous nous arrêtons où finit V univers. 
Для желающихъ сравнишь Латинскій 

подлинникъ съ французскимъ преложеніемъ, 
я помѣщаю здѣсь точный переводъ сегр 
послѣдняго.

„Родясь во франціи, исцышавъ много



Gallia nos gênait, vidit nos Africa, Gangem 
Hausimus, Europamque aulis lustravimus

omnem,
Casibus et variis acti terrâque manque 
Hîc tandem stetimus nobis ubi defuit orbis.

ЮВ FEhCOURT, DE CORBERON, REGNARD.
18 Augusti 1681.

Ф ранція произвела насЪ на свѣтЪ; 
Африка насЪ видѣла, мы черпали воду  
изЪ Ганга и обозрѣли глазам и  своим и  
всю Европу. ПретерпЬвЪ разныя опасно
ст и на сушѣ и на морѣ , здѣсь нынѣ 
стоимЪ, гдѣ мірЪ оканчивается.

Де ф еркурЪ , де КорберонЪ, РеньярЪ.
і8  А вгуст а  і 68і .

Толедская Ратуш а е ст ь  весьма кра
сивое зданіе; идучи въ нее по лѣстницѣ, 
на одной стѣнѣ видны Испанскіе с т и 
хи; в о т ъ  переводъ оныхъ :

Благородные и правосудны е муж и , 
управляющ іе Толедою ! сложите ст ра-

различныя опасности, мы видѣли источни
ки Ганга и Заира, и объѣхали Европу и  
моря; здѣсь предѣлъ нашихъ стран ствова
ній, и мы остановились тамъ, гдѣ вселен
ная оканчивается. П рим . Руск. Переводъ.
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сти ваши на сей лЪдтницЪ; оставьте 
здѣсь любовь, страхЪ и корыстолюбіе. 
БоеЪ назнаеилЪ васЪ бытъ ст олпами  
сеео священнаго здан ія—и такЪ будьт е  
всегда тверды, пряліы и неколебим ы .

Въ Англіи была вы бита и поднесе- 
на Герцогу Б едф ор ту  медаль съ сею 
надписью: за  посѣвЪ дубовыхЪ ж елудей.

Въ Безансонѣ, въ воспитательном ъ  
домѣ найденышей, показываютъ высо
кой работы  лѣпное изображеніе Мило
сердія , держаіцаго младенцевъ у  груди 
своей; внизу подписанъ сей сти х ъ  изъ 
Псалтыря: ОтецЪ м ой и м ат и моя 0~ 
ст авист а мя, Господъ же воспріятЪ мя. 
(Пс. ХХГІ. с т .  іо.)

В отъ  надпись къ одной церкви, со
чиненная неизвѣстнымъ с т и х о т в о р 
цемъ:

La vérité vous luit, ce Temple en est l ’école;
Enfans, Dieu vous instruit; vieillards, il vous

console.

Истина освѣщаетЪ васЪ; сей храмЪ  
есть ея цеилище. Дѣти\ БогЪ васЪ ца- 
ставляетЪ; старцы! васЪ утѣщаетЪ онЪ«

Въ Даніи, въ о к р ест н остя хъ  Копен
гагена é е с т ь  мраморной столпъ, воз-



двигнуты й въ пам ять покойнаго Графа 
Бернсдорфа крестьянами его, уволен
ными о т ъ  р а б с т в а . Единственны ми  
украшеніями сего столпа с у т ь  хлѣбной 
снопъ, заступ ъ  и лопата. На п ам ятн и
кѣ семъ находится надпись на Л а т и н 
скомъ и Датскомъ языкахъ; вотъ  пере
водъ оной:

ВЪ память незабвеннаго Іоанна Эр
нест а Графа Бернсдорфа, давш аго .сво
боду земледѣльцамъ во всѣхЪ его владѣ
ніяхъ и оживившаго, ихЪ т рудолю біе  
таковымЪ своимЪ благодѣяніемъ. Па
мят никъ сей сооруженъ благодарны м и  
его крест ьянами, вЪ 1783 го д у .

Въ Моратѣ, въ Ш вейцаріи, е с т ь  Ла
ти н ск ая  надпись на часовнѣ, заключаю
щей въ себѣ к о с т и  Бургундцевъ, пад
шихъ въ М оратской битвѣ. Надпись сія  
замѣчательна по к р а т к о с т и  своей и  
в ы р ази тел ьн ости  . Г. Рамонъ перевелъ 
ее такимъ образомъ:

Х вала В сем огущ ем у Б огуі Л егіоны  
храбрагоГ ерцога Б ур гун д ск а го  *) осаж-

*) Карла Смѣлаго.
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дали  МоратЪ; здЪсъ ист реблены они U 
ост авили по себЬ сей памятникѣ ихЪ 
п р и х о д а .

Близь Нейффельса, въ Кантонѣ Гла- 
русѣ, можно видѣть многіе камни съ 
сею только надписью: „ і388“. Камни сіи  
служ атъ памятникомъ побѣды, одержан
ной въ означенномъ году ж ителям и  
Гларуса надъ А встрійцам и. Мысль, ч т о  
одно п р о ст о е  число д о ст а т о ч н о ' ко 
всегдашнему напоминанію о сей  побѣдѣ, 
придаетъ оной особенную важ ность *). 
И въ самомъ дѣлѣ преданіе такъ у т в е р 
дило ее въ пам яти  ж и телей , ч т о  нѣтъ  
ни одного Швейцарскаго поселянина, 
которы й бы не умѣлъ объяснить сей  
лаконической надписи.

Слѣдующіе с т и л и  написаны на од
номъ деревѣ близь Рейна въ Рейхенау, 
ч т о  въ Торгаускомъ Кантонѣ:

Pourquoi précipiter tes flots tumultueux?
Roule plus lentement ton êau pure et lim

pide,-

*) Такъ точно какъ у насъ на медаляхъ 
незабвенный 1812 годъ. Прим. Изд.



O Rhin! tu  ne verras, dans ta course rapide,
Ni des hommes meilleurs, ni des bords plus

heureux!
P ar M. Frossard.

ЗачЪмЪ такЪ ст ремит ельно гонишь 
ты шцмныя свои волны? Пцсть лцчше 
чистая, прозрачная вода твоя льедлЪн- 
но прот екает ъ  . . . О РейнЪ! ты не цви- 
дишь вЪ быстроліЪ своемЪ теченіи , nu  
людей сЪ лцчшими сердцалш , ни бере
говъ счастлйвЪйшихЪІ

Павелъ де Рибеиръ, Епископъ С. 
флурской учредилъ въ семъ городѣ мно
гія полезныя заведенія и построилъ  
разныя зданія. М ѣстное начальство по
стави л о ему памятникъ надъ город
скими воротам и, построенны м и по 
приказанію сего Прелата; на п ам ятн и 
кѣ изображена слѣдующая надпись, соч* 
Дю-Беллуа:

De\ R ibeyre en ces lieux tu  vois le moindre
ouvrage;

(Compter nos monumens, c’est com pter ses
bienfaits:

De l ’ Eglise et du pauvre il accroît l ’ héri
tage;

I l  lègue à ses parens les heureux qu’ il afaits.



Здѣсь видишь ты малѣйшее дѣло 
Рцбейра  ; исчислять наши паллятники 
знаситЪ то же, ст о  исчислять его бла- 
еодѣянія: цеелиъивЪ наслѣдіе Ц еркви и
бѣдной б р а т іи , онЪ завѣщалъ своиллЪ 
ближниллЪ пещисъ о тѣхЪ, кои обязаны  
еллц ссастіеллЪ.

Г. М онтіонъ велѣлъ п о с т р о и т ь  въ 
Моракѣ, небольшомъ Овернскомъ город
кѣ, красивой водоемъ, на котором ъ изоб
ражена слѣдующая Мармонщелева над
пись:

Ce fut dans les horreurs de la calamité , 
Ou’ un ami de Г humanité 

A ces heureux travaux occupa l'indigence: 
Monthioh/ ton active et sage intelligence 
Eclairait Tournemir qui ~t1a bien imité.
Çu’à jamais cette pierre, inviolable et sainte, 

Fasse lire aux siècles futurs 
Çue sans toi tout un peuple eût péri dans

les murs,
Dont il a décoré Г enceinte.

Среди цжасовЪ бѣдствія, одинЪ дрцгЪ  
ъеловѣьества занялЪ силли полезнылли 
тпрцдами цбожество: МонтіонЪІ твой 
дѣятельный цллЪ просвѣщалЪ Тцрнелли- 
р а 9 который былЪ твоиллЪ достойпыліЪ 
подра?кателеллЪ . Пцстъ сей каліенъ,



всегда неприкосновенный и священный, 
передаст ъ бцдцщилхЪ вікаліЪ, zmo безЪ 
тебя цѣлый народЪ погибЪ бы вЪ стЪ~ 
нахЪ, коихЪ впцтренностъ онЪ цкрасилЪ .

Видно, что Сочинитель надписи 
не имѣлъ отличнаго дарованія въ семъ 
родѣ. Я привожу ее здѣсь для того, ч т о  
бы напомнить объ одномъ великодуш
номъ дѣяніи, к оторое должно.цѣниться  
болѣе, нежели хорошіе ст и х и .

Въ Ш антильи была прежде с т а т у я  
Купидона безъ крьхльевь и стрѣлъ; на 
пьедесталѣ находились слѣдующіе с т и 
хи Г. Грувелля :

Sans armes comme Y Innocence,
Sans ailes comme la  Constance,
Tel fut Y Amour au siècle d’or :

On ne le trouve plus, mais on le cherche encor.
БезЪ орц^аія, какЪ Невинность, и 

безЪ крылъевЪ у какЪ Постоянство: т а
кова была Любовь золотаго вЪка; ее 
т еперь не находятЪ> но ищцтЪ и по- 
нынЪ *) .

СЪ Франц. О СоліовЪ.
_ _______________ / W » / V W W V i / W W I

*) Сію надпись перевели с т и х а м и  И. 
М. К арам зи нъ  и И. И. Д м и тр іев ъ . 'Прилі.
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ПРЕД ПОЛОЖЕНІЯ, 

или

новой  помѣщикъ и его у п р а в и т е л ь .

„У меня т еп ер ь  сто тысясъ гиней , 
говорилъ с т а р о й  Гартъ, взошедши съ 
сильною одышкою на гору, съ к отор ой  
обозрѣвалъ онъ обширныя поля, недавно 
имъ купленныя. Въ п отѣ  лица своего 
приобрѣлъ я эши сто тысясъ гиней ! На
дѣюсь т у т ъ  е с т ь  нѣмъ к уп и ть  для мо
его сына м ѣ сто  въ Парламентѣ, и ч т о  
мнѣ помѣшаетъ выдать дочь мою за Пе
ра Королевства? Мнѣ только шесшде- 
с я т ь  'пять дѣтъ, и притом ъ  сто ты
сячъ гиней'. Я крѣпокъ и бодръ; пью, ѣмъ 
хорош о и могу, весело п р ож и ть  о с т а 
т о к ъ  дней моихъ. Да, да! Повторялъ  
онъ безпрестанно: у  меня сто тысячъ 
гиней'. Здѣсь я п о ст р о ю  домъ, там ъ бу
детъ  у меня садъ съ фруктовы ми де
ревьями; на том ъ  м ѣ стѣ  сдѣлаю, т е п 
лицы, въ которы хъ будутъ  созрѣвать  
для меня ананасы. Э ти  домишки мѣша-



Ютъ зрѣнію; я велю ихъ сломать.**—Но 
ч т о  будетъ  съ крестьянами, которы е  
въ нихъ ж ивутъ? спросилъ провожав
ш ій его управитель—„Ч то съ ними бу
детъ? Гмъ! э т о  ихъ дѣло, а не мое. Мѣль- 
ница, которая  с т о и т ъ  тамъ, будетъ  
т о  же сломана, ч т о  бы дать  лугамъ мо
имъ надлежащую влажность.**—Ахъ, су
дарь ум илосердитесь! Гдѣ же бѣдные 
крестьяне будутъ м олоть свой хлѣбъ?— 
„Еще разъ говорю шебѣ, э т о  не мое дѣло.**

Проговоря сіи  слова, ж есток осер 
дый старикъ возвратился домой, буду
чи весьма доволенъ своею прогулкою. 
Б езпрестанно имѣя въ головѣ свои  
предполож енія, поужиналъ онъ' п л о т 
но, выпилъ въ мѣру, выкурилъ двѣ т р у б 
ки шабаку и легъ спать . Скоро онъ по
грузился въ глубокой сонъ—и болѣе не 
пробуждался.

К рестьяне и теп ер ь  еще ж ивутъ  
въ тѣхъ  домишкахъ, к отор ы е Гартѣ  
хотѣлъ слом ать; они мѣлютъ свой  
хлѣбъ на т о й  самой мѣльницѣ, к о т о 
рую онъ т о  же предполагалъ уни что-



/іоб

ж ить; а недостойны й владѣлецъ сихъ 
домишковь и мѣльыицы забы тъ —* и по 
дѣломъ!

Сб Франц. О. С.
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СМѢСЬ.
Вбмасш изЪ новЪйшиэсЪ иностран- 
нвіхЪ Журналовъ и писеліЪ отЪ 
Корреспондентовъ кЪ Издателю.

А н г л і я .

Въ Англіи вышли уже описанія путе
шествій Капитановъ Джона Росса и Давы
да Бухана, постланныхъ для новыхъ о т 
крытій къ Сѣверному полюсу, подъ заглаві
ями: I). А Voyage of discovery to the arctic re
gions in search of a North-West-Passage in H. 
M. Schips Isabella and Alexander; by Capt .John 
Ross.- I vol. 4 with maps and numerous engra
vings. 2). Narrative of an attempt to discover a 
passage over the North-Pole to Behrings-Streaths; 
by Capt. David Bouchan. 1 vol. 4* with plates. 
3). Sabine Edw. an aecunt of a voyage in se- 
ach of a North-West-Passage by H. M. Ships 
Isabella et Alexander. Including a detail of the 
Astronomical and other observations and notes of 
the Natural History of the Greenland Seas. 1 
vol. 8. with plates. Между привезенными Ка
питаномъ РоссоліЪ рѣдкостями находятся 
шесть собакъ, которыя весьма сходны съ 
Камчатскими. Голова и хвостъ ихъ, какъ 
у лисицы,- кожа очЪнь толста и шерсть



длинная. Они весьма переимчивы и сильны. 
Кромѣ того привезена имъ ко#;а большаго 
бѣлаго медвѣдя въ д Англинскихъ футовъ 
длиною, многіе минералы , расшѣнія и нѣ
сколько въ особенности достопримѣчашель- 
выхъ люрскихЪ зе$здЪ (Astrerias, Linn, живот- 
норастѣніе).—Мы постараемся впредь сооб
щишь нашимъ читателямъ извлеченіе изъ 
сего путешествія.

Новая Экспедиція, посланная Англича
нами во внутренность Африки, находится 
Подъ начальствомъ Г. Рига, бывшаго въ по
слѣднее время Секретаремъ Англинскаго По
сольства въ Парижѣ. Второе мѣсто по немъ 
занимаетъ Г. ЛіонЪ, молодой морской Офи
церъ, рекомендованный Г. Адмираломъ Пен- 
розоліЪ и находящійся теперь въ Мальтѣ. 
Съ ними вмѣстѣ отправляется француз
скій Естествоиспытатель Г. ДюпонЪ. Ихъ 
эскадра ожидаетъ теперь ихъ въ Тунисѣ, 
что бы проводишь потомъ въ Мурцукъ.

Г. ПатерсонЪ, изъ Монроза, дѣлалъ опы
т ы  надъ освѣщеніемъ посредствомъ газа, 
которые обѣщаютъ большія выгоды* Спо
собъ его добывать газъ изъ углей, мало 
различенъ отъ обыкновенно употребляемаго 
въ Англіи; но его метода собирать if со
хранять газъ въ непроницаемыхъ для возду
ха мѣшкахъ и выпускать изъ нихъ въ т а 
комъ количествѣ, сколько когда онаго по-



шребйо, заслуживаетъ особенное вниманіе. Онъ 
представилъ правительству, что освѣщеніе 
улицъ газомъ по его методѣ станетъ въ по
ловину дешевлѣ, нежели нынѣшнее и вы
звался доказать т о  Магистрату посредст
вомъ небольшаго аппарата, который будетъ 
стоишь не болѣе 8 фунт, стерл. Подъ вся
кой фонарь на улицѣ хочетъ онъ подвести 
газометръ въ видѣ столба и такой величи
ны, чтобы онъ могъ вмѣстить въ себѣ 
столько газу, сколько потребно для восъми- 
часоваго освѣщенія. Сіи газометры должно 
будетъ всякой день наполнять газомъ изъ 
мѣтковъ посредствомъ нарочно придѣлан
наго къ тому мѣха'и Г. ЛатерсоиЪ утверж
даетъ, что для сего потребно не болѣе 
времени, какъ сколько нужно обыкновенно 
для снабженія лампы свѣтильнею и ма
сломъ. Такимъ образомъ большія издержки и 
труды при провожденіи трубъ для газа бу* 
дутъ уже не нужны, а съ тѣмъ вмѣстѣ пре
кратится и дурной запахъ, происходящій 
отъ онаго. Посредствомъ сего способа мож
но будетъ продавать и частнымъ людямъ 
газъ, сохраняя оный въ подвижныхъ, спо
собныхъ къ перенесенію газометрахъ.

Одинъ изъ Англинскихъ журналовъ со
общаетъ слѣдующее: владѣлецъ одного молода- 
го быка' открылъ въ семъ животномъ осо
беннаго рода головную болѣзнь. Онъ рѣшил-



ся его трепанировать (трепанЪ, родъ бура* 
ва у Хирурговъ для просверленія череповъ) 
и чрезъ сію операцію вскрышъ черепъ не
посредственно между глазами и рогами; при 
вскрытіи нашли внутри подлѣ роговъ до* 
вольно брльшой пузырь, которой и былъ вы-» 
нутъ инструментомъ. Онъ содержалъ въ се
бѣ болѣе пинты воды, въ которой двигалось 
неизсчетное множество маленькихъ живот* 
ныхъ. Отверзстіе на лбу тотчасъ же закры
т о  пластыремъ и быкъ послѣ сей операціи 
очевидно почувствовалъ облегченіе и вско
рѣ выздоровѣлъ совершенно.

Ф р а н ц і я .

Капитанъ Рцсбенъ и Лейтенайтъ Г*оа- 
ранщ вторично посланные въ 1815 году 
французскимъ правительствомъ съ корве- 
іЬою Ьа' Вауасіёге и судномъ Ье ЬеѴгіёг дЛя 
изслѣдованія западныхъ береговъ Африки, 
возвратились благополучно въ Рошефоръ ю  
Августа 1818 года, и первый изъ нихъ наз
наченъ вновь въ Экспедицію къ другимъ 
пунктамъ земли. Прежнюю Экспедицію со
провождалъ также Инженеръ - Гидрографъ 
Живри. Они осмотрѣли берега Африки бо
лѣе нежели на 4°° франц. миль и скоро 
изданы будутъ ими карты, безъ сомнѣнія 
весьма важныя какъ для судоходства, такъ



и для землеописанія. Въ одно время съ Ка-» 
щипаномъ Рцссенъ Морокой Офицеръ Готьб 
(ОаиііеГ) предпринималъ изслѣдованіе Сѣвера 
йыхъ береговъ Африки, Адріатическаго за-» 
лива и Архипелага. Онъ: въ особенности за
нимался опредѣленіемъ опасныхъ для судо* 
ходства мѣстъ и исправилъ весьма много 
ошибокъ, существовавшихъ въ прежнемъ 
описаніи оныхъ; По его замѣчанію отходило  
оно о т ъ  истинны  на полградуса и даже на 
4о и  5о минутѣ широты, равно какъ и 
найденное имѣ различіе въ долготѣ весьма 
значительно. Теперь надобно ожидать но
выхъ исправленныхъ картъ Средиземнаго 
моря. х

Въ рапортѣ КомМйссаровъ , посыл эн
ныхъ въ Лапландію для изслѣдованія минъ 
сей земли, упоминается объ одномъ водо
падѣ въ Люлеѣ, который долженъ бы ть  
величайшимъ въ Европѣ, ибо ширина егб 
простирается почти на четверть мили, Я  
высота паденія 4оо футовъ.

французскій Военный М инистръ вы
далъ Т . Данъо (О^пеаи), купцу въ Дюнкир- 
хенѣ, п атен тъ  и і5ш и-лѣтнюю привилле- 
гію на изобрѣтенную имъ мазь для сбере
женія кораблей и вообще всякаго деревяннаго* 
строенія, подверженнаго гніенію и черно-* 
шочинѣ. Мазь сія дѣлаепгь обитіе кораблей 
мѣдью ненужнымъ, совершенно отлична



ОШЪ ПіѢхЪ,:>:КОИ мы до сихъ поръ имѣли и 
м ож етъ съ великою пользою бы ть упо
требляема для сбереженія драничныхъ крышъ, 
судовъ, паромовъ, мостовъ, шлюзовъ и проч.

Journal de Paris извѣщаетъ, ч то  Г. Дцлъ- 
лрЪ, изъ Н анта, изобрѣлъ несгараемый холстъ  
для театровъ.

И т а л і я .

Извѣстный Ксшоеа занимается теперь  
обработанномъ двухъ предметовъ: с т а т у и
J1 ія VII, которая поставлена будетъ въ Ва
тиканѣ, и группою Марса и Венеры для 
Принца Регенлт Англинскаго. Говорятъ 
такж е, ч т о  онъ работаетъ памятникъ од
ному изъ первыхъ нынѣ царствующихъ Мо
нарховъ; но какъ въ мастерской его можно 
видѣть модели только уже совершенно окон
ченныхъ имъ работъ; въ комнату же, гдѣ 
онъ занимается самъ, цикого не впускаюшѣ: 
т о  и нельзя узнать піого досшовѣрно.

Ш  в е ц і  я.

Назначенный Шведскимъ Королемъ К о
м и т ет ъ  для изданія твореній Шведскихъ 
писателей' среднихъ вѣковъ , издалъ уже 
первую чаешь in folio сего важнаго собранія.



4іЗ

Влаеотвореніл.

9 го ч. сего мѣсяца Издатель Благона- 
мѣреннаго получилъ при .запискѣ отъ  Г-жи
Софьи........... сЪ для доставленія бѣдному и
больному Регистратору Убыткову (см. X №  
сего Журнала с т р . 272 и 27З) десять руб
лей (іо  р.).'—Доставлены и приняты съ чув
ствомъ живѣйшей благодарности.

ил'ѵгѵѵѵѵѵѵѵѵѵѴ

(50 Іюня.)

Особы, желающія полцгатъ Журнала сей 
и на остальною нынѣшняго года половину, 
то. е. сб Іюля і8ід по Январь будущаго і8яо 
года9 благоволятъ подписываться заблаго
временно.



ОГЛАВЛЕНІЕ ШЕСТОЙ ЧАСТИ.

ЛИТТЕРАТуРА, НАуКИ, ХУДОЖЕСТВА 
и  ПОЛИТИКА.

Стихотворенія,

О д ы.
Стран.

Къ мечтамъ . . . . .  4-
Къ Ага т о н у . . . . .  і 38.
Къ Немезидѣ или Божеству несчастія 543,

И д и л л іи :

Изгнанникъ Алексисъ « % 69.
Наука любви . . . - • 2і 5*
Аминтъ и Хлоя • • 275.

Б асни :

Муха и Муравей- 6.
Лисица и Кошка • 8.
Конь и Кляча . 9 -
Ножъ . . . . 10.
Езопъ и Оселъ . 1З7.
Розы и Рожа . . 217.
Городская Мышь и полевая 348.
Логика пьянаго. Сказка

Пѣсни и Ролтнсы:

78.

Вакхическая Пѣснь . 9 О і і .
Пѣсня стараго Гусара . Ф • 76.



Романсъ изъ Поэмы: Пепелъ и Аслега . 
Ночь, Романсъ . .
Ярославна, (отрывокъ изъ Героической 

Пѣсни о походѣ на Половцевъ Удѣль
наго Князя Новаграда * Сѣверскаго 
Игоря Святославича) . .

Элегія
СонетЪ . .

Стран. 
. 2 1 2 . 

28о.

І^І. 
2і 4. 
іЗд.

Надгробія*.

Молодой супругѣ 
Н. М. Алехину .

?5.
281.

Н а д п и с и :

Къ жертвеннику дружбы . 
Къ п о р тр ету  Е. В. К—ой

ВЪ ЛлъболіЪі

218.
2ід.

Сестрѣ моей А. А. Я —ой . 
II. И. Р .......................................
Е. Р. К ........................................
М адригалЪ . .
Эпиграмллы  
Логогрифъ 
Загадки  
НІарадъі

• а 1̂ .
• • .. 7З.

• • • • . 7  5.
> • • . . іЗ.

• 12> 7®> ^43, и 2 8 4 »
• • • . . 7д.
• • • . і 44 и 352.
*4? 8і, 144, 2 ід , а85 и 353.

ІО



С м і  с ъ:

Ве р т е р ъ  къ Ш а р л о т т ѣ  . . .  5.
ІѴІоя мыс ль  • . . .  14-
Приз на ні е  . . . . . .
Надежда на будущую ж изнь . . 209.
К ъ  любезной м е ч т а т е л ь н и ц ѣ  . . 2іо.
П о р т р е т ъ  3 . 2 і і .
В о с т о р г ъ  . . . . . .  2іЗ.
Легкая с м е р т ь  . . . . .  282.
Поздравленіе п р ія т е л ю  • .. . 28З.
Новый Н арциссъ  . . . .  284*
Къ самому себѣ . . . .  344*
Весеннее ч у в с т в о  . 345.
К ъ  Ельвирѣ . . . . .  З47*
Завѣщаніе пьяницы  . . . . 352.
П охвала Бахусу . —

П р о з а .

Повѣсти и Ане кдоты:
С т а р и н а  (соч. ІІаго ле  Б р ю н а .) / . іб.
Вильямъ Пеннъ (изъ Соаве) . • . 38.
Опі ечееяое наказаніе (истинное проис

шествіе.) . . . . .  82.
Рѣдкая жена (Б ы л ь )  . . . дб.
Безразсудное П ризнан іе  . • . 286.
К а б и н е т ъ  бабочекъ (соч. Ф ридриха

Кинда) . . . .  . . , 354-



Предположенія, или яовый помѣщикъ
и его управитель . 4°4в

Анекдоты о нѣкоторыхъ славныхъ жи
вописцахъ . . • . . Зіб.

И ст орисескія сосиненія и< отрывки:
і

Извлеченія изъ достопамятностей Ис
торіи послѣдней половины прошед
шаго столѣтія, описанныхъ Абба* 
томъ Жоржелемъ . .  ̂ 169.

Отрывокъ изъ второй книги Римской
Исторіи Тита Ливія . . . 180.

Мальзербъ . 296.

Отрывки изб пут еш ест вій:

Извѣстія о Лондонѣ , . 28, ю4 и і 4?*
День моднаго свѣта въ Палермѣ . п 8 .
Самоубійство въ Лондонѣ . . . Зю.

Теорія изящныхЪ пацкЪ и ис&цствЪ.
О Сатирѣ (изъ Сцлъцера) . • * 220*

Разныя сосиненія .

О надписяхъ (изъ соч. Г-жи ЖанлисЪ) 44 и ЗдЗ. 
Поучительныя бесѣды или размышле- і. 

нія на нѣкоторыя тексты  Св. Пи
санія, . . . . . .  248.



С мЪ с б.

Задача Гг. МагяеФизерамъ. . • 129.
Выписки изъ иностранныхъ журналовъ 

и писемъ отъ Корреспондентовъ къ 
Издателю і88

Извѣстія о новыхъ Рускихъ кни
гахъ . . . . . 52 и ЗЗ7,

Руской Театръ . . . 197, 260 и З22,
Благотворенія 6 ,̂ 135, 272, ЗЗ7 и 4 1$'



ИМЕНА ОСОБЪ ИМѢСТЪ ПОДПИСАВШИХ
СЯ НА ЖУРНАЛЪ БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ

1819.

( п о  азбучному порядку) 

(Продолженіе.)

ВЪ С. ГГ. буреЪ :

Его Сіятельство Князь Павелъ Гавриловичъ 
Гагаринъ.

Его Высокопревосходительство Василій Сше- 
пановичь Томара.

Ихъ Превосходительства.

Андрей Ивановичъ Абакумовъ.
...................................Булдаковъ.
Всеволодъ Андреевичъ Всеволодскій. 
Александра Михайловна Орлова.

Ихъ Высокородія:

Адріанъ Егоровичъ Дюнантъ.
Иванъ Михайловичъ Яковлевъ.

Ихъ Высокоблагородія:

Александръ Андреевичъ фуллонъ. 
Александръ Дмитріевичъ Чертковъ.



Лейбъ-Греладерскаго полка Полковый Адъ
ютантъ Г. Поручидъ Богуславскій. 

Лейбъ-Гвардіи Семеновскаго полка Г ., Под
поручикъ Иванъ Ермолаевичь Великополь
скій.

Михайло Ивановичъ Головлевъ.
Лейбъ-Гвардіи Семеновскаго полка Г. Пра

порщикъ Гулевичъ.
Михайло Алексѣевичъ Каменевъ-Любавскій. 
Иванъ Андреевичъ Михайловъ.
Андрей Аѳанасьевичъ Никишинъ.
Василій Кондрапіьевичь Скачковъ. 
Константинъ Михайловичъ Томашевскій. 
Александръ Карловичъ Шашеленъ.

С. Л. бцргскіс и дрцгпхЪ городовъ Кцпцьи

• Галибинъ.
Иванъ Петровичъ Глазуновъ.
....................... .....  . Жуковъ.
Матвѣй Ивановичъ Заикинъ.
Михайло Ивановичъ Кокоревъ.
Василій Алексѣевичъ Плавильщиковъ. 
Леонтій Леонтьевичъ • Свѣшниковъ*
.........................................Сизовъ.
Яковъ Васильевичъ Слёнинъ.
Іоасафъ Евсигнѣевичь Смолинъ.
Василій Михайловичъ Сундуковъ.



Г. фашъ.
Ревельскій ій гильдіи Купецъ Иванъ Хри- 

с г п ія н о е и ч ь  Эстеррейхъ.

Разныя присутственныя и другія мѣста:

Гвардейскій Штабъ,
Совѣтъ путей сообщенія.
Англинскій Клубъ.
Бюргеръ-Клубъ.
Контора Его Превосходительства Николая 

Никитича Демидова.

ВЪ другихЪ городахъ:

ВЪ Ардатовѣ на Алатырѣ: Подпорутчикъ 
М. Н. фокинъ.

— Арзамасѣ: Штабъ-Ротмистръ Чемодановъ.
—» Аткарскѣ: Его Высокоблагородіе Павелъ 

Михайловичѣ Соловьевъ.

ВЪ Астрахани:

Его Превосходительство Г. Гражданскій 
Губернаторъ Иванъ Яковлевичъ Бухаринъ.

Его Благоррдіе Иванъ Борисовичъ, Борисовъ.
Вольскій Купецъ Иванъ Ивановичъ Растор

гуевъ.
Управитель Севоложской Конторы Михаил о 

БЦеУловъ.



ВЪ Балашевѣ: Его Благородіе Василій Пам* 
филовичь Колобовъ.

— Бирскѣ: Его Благородіе Матвѣй Петро- 
вичь Панковъ.

~  Браиріавѣ: Полевым Генералъ - Провіант
мейстеръ Демидовъ.

ВЪ Бцгцлъліѣ:

Его Благ. Григорій Ильичъ Нагаевъ.
Московскій 52 й гильдіи Купецъ Ефимъ Ми

хайловичъ Медовиковъ,
255 Бцгцрцсланѣ: Его Благ. Василій Андре

евичъ Ребелинскій.
~  Бцзцлцкѣ: Его Высокобл. Иванъ Гаврило

вичъ Тихановскій.
— Бѣлгородѣ: Штабсъ - Капитанъ Доргобу- 

жиновъ.
— Верхоцралъскѣ: Его “Благ. Николай Василь

евичъ Сшрогматбвскій.
—Вилънѣ: Его Превосходительство Г. Почтъ- 

Директоръ Андрей Ивановичъ Бухарскій.
— Витебскѣ: Надворный Совѣтникъ Холодо- 

вичъ.
— Вольскѣ: Его Благ. Семенъ Петровичъ

Уфимцовъ.
Впзъллѣ: Капитанъ Жиркѣвичъ.

ВЪ Вяткѣ:
Г. Вице Губернаторъ Александръ Яковле

вичъ Жмакинъ.



Губернскій Прокуроръ Василій Ивановичь 
Копыловъ.

ВЪ Галиъѣ: Регистраторъ Кафтыревъ.
— Горбатовѣ: Надв. Совѣтникъ Замятнинъ.

В5 Дмитріевѣ, ъто па Сванѣ:

Полковым Командиръ Астраханскаго Кира
сирскаго полка Баронъ фонъ деръ Ос- 
тенъ-Саненъ,

Того же полка Ротмистръ Каховскій.
ВЪ Ельцѣ: Подпорутчикъ Перваго.
— Задонскѣ: Его Высокобл. Алексѣй Ѳедоро

вичъ Викулиііъ.
— ЗліѣевсколіЪ рудникѣ, на Колываповоскре- 

сенскихЪ з&водахЪ, Бергъ-Гешворенъ Алек
сандръ Дыдреевичь Дёйхманъ.

— Казани: Газетная Экспедиція.
— Камышинѣ: Его Бл. Иванъ Козмичъ Ко- 

валенковъ.
— Керенскѣ: Коллежскій Ассесоръ А. Бекле- 

мишевъ.
ВЪ Козельскѣ:

Г. Полковникъ Отрогценко.
Его Благ. Алексѣй Гавриловичъ Королевъ,
ВЪ Крапивнѣ: Его Благородіе Николай Ми

хайловичъ Ислеиьевъ.
ВЪ Кронштатѣ:

Контора надъ портомъ.



Типъ Совѣтникъ Подосеновъ,
ВЪ Курскѣ:

Газетная Экспедиція*
Коллежскій Ассессоръ Поповъ.
ВЪ ЛцгансколхЪ Заводѣ: 8 классу О . И,

Шуманъ.
— Мацііовѣ: (чрезъ Вильно и Брестъ) Пол* 

ковникъ де Жерве.
ВЪ Мепзелинскѣ: Его Высокобл. Алексѣй Ми

хайловичъ Кореневъ.
— Можайскѣ: Маіоръ А. ф . Баташевъ.

ВЪ Мосалъскѣ:

Его Превосходительство М. А. Хлюстинъ,
Купецъ М. Алтуховъ.

ВЪ Москвѣ:

Его Сіятельство Г. Генералъ отъ Инфан
теріи Графъ Сергѣй Михайловичъ Ка
менскій.

Его Превосходительство К. Я. Булгаковъ.
Совѣтъ Коммерческаго Училища.
Англинскій Клубъ.
Коллежскій Совѣтникъ Васильевъ.
П. А Кругловъ.
Купецъ В. Варгинъ.
ВЪ Невелѣ: Артиллеріи Капитанъ Князь 

Кропоткинъ.



БЪ НижнеліЪ Новѣгородѣ :

Статскій Совѣтникъ Петръ Ивановичъ 
Воронцовъ.

Тит. Сов. А. Лазаревъ.
ВЪ Новолшргородѣ: Поручикъ С. М. Богаевскій. 
ВЪ Новосилѣ: Маіоръ М. Козаковъ*

ВЪ Оренбургѣ:
Инженеръ - Капитанъ Григорій Ѳедоровичъ 

Генсъ*
Его Б л. Козьма Яковлевичъ Кучевскій.
ВЪ Павловскѣ: Капитанъ Вадовъ.
ВЪ ПавловсколіЪ заводѣ (чрезъ Пермь) Казна

чей Евсюковъ.
ВЪ Пензѣ:

Его Высокобл. В. Н. Есиповъ.
Тит. Сов. Я. И. Колоколовъ.

ВЪ Перліи:
Надзиратель питейнаго сбора Андрей Ѳе

доровичъ Мейеръ.
Князей Голицыныхъ Повѣренный Ежовъ . 
Барона Строгонова Повѣренный Рыжковъ. 
ВЪ Петровскѣ: Его Вл. Степанъ Яковлевичъ 

Жмакинъ.
ВЪ Рославлѣ: Уѣздное Училище.
ВЪ Ростовѣ: Купецкій сынъ Д. С. Костылевъ. 
ВЪ Старой Русѣ: Капитанъ П. И. Бороздинъ. 
ВЪ Самарѣ: Его Благородіе Иванъ Алексѣе

вичъ Второвъ.



Ихъ Благородія:

Петръ Николаевичъ Илимовъ.
Михайло Григорьевичъ Ключниковъ.
Дмитрій Даниловичъ Михайловъ.
Николай Петровичъ Степановъ, 
францъ Ивановичъ Штейнъ.
Саратовскій Купецъ Залетновъ.
------- Мѣщанинъ Егоръ Скорняковъ.
ВЪ Саранскѣ: Его Высокоб. Михайло Михай

ловичъ Росляковъ.
ВЪ Сердобскѣ: Его Благ. Михайло Барсуковъ. 
ВЪ Серпуховѣ: Капитанъ Н. Мосоловъ.

ВЪ Симбирскѣ:

Ихъ Высокоблагородія:
Иванъ Семеновичъ Аржевитиновъ.
Александръ Алексѣевичъ Столыпинъ.
ВЪ Слюленскѣ: Его Благ. А. А. Ивановскій. 
ВЪ Соминской пристани: Полковникъ Н. Бѣ

лавинъ*
ВЪ Спасскѣ: Корнетъ Н, Лунинъ.
ВЪ Стерлитамакѣ: Его Благ. Осипъ Фр ан- 

цовичь Каменскій.
ВЪ Стрѣльнѣ: Г. Статскій Совѣтникъ Эй

дельманъ.
ВЪ СцмахЪ: Надв. Сов. С. С. Стремоуховъ, 
ВЪ Твери: Его Свѣтлость Князь Павелъ Пе

тровичъ Лопухинъ.



Полковникъ Князь Горчаковъ.
— — — — Ермоловъ.
Подполковникъ Чубаровъ.
Тиш. Сов. Майвалдовъ.

ВЪ Томскѣ:
Вице-Губернаторъ Николай Петровичъ Fop- 

ловъ.
Коллежскій Секретарь Иванъ Коноваловъ.
ВЪ Торжкѣ: ф. Хлоповъ.
ВЪ Тюменѣ: Кантора питейныхъ сборовъ*
ВЪ Уфѣ: А. А. Кругловъ.
ВЪ Старой Унжѣі Тит. Сов. И. И. Волша- 

тисъ.
ВЪ Харьковѣ: Правленіе ИМПЕРАТОРСКАГО 

Харьковскаго Университета.
ВЪ Хвалынскѣ: Его Высокобл. Григорій Ни-* 

кифоровичь Воецкій.
ВЪ Челябинскѣ: Его Бл* Василій Васильевичъ 

Жуковскій.
ВЪ Череповцѣ: Начальникъ Никольскихъ ви

нокуренныхъ заводовъ Николай...Гальскій.
ВЪ Черниговѣ: Газетная Экспедиція 3 эк.
ВЪ Шуѣ: Купецъ Н. Рутовъ.

ВЪ Ярославлѣ:

Совѣтъ Ярославскаго Демидовскаго выс
шихъ наукъ Училища.

К нязь..............Урусовъ.
(Продолженіе впредь.)



Первая чаешь новаго перевода Жилбла- 
за9 о которомъ объявлено въ VII № сего 
журнала уже печатается и выдетъ въ не
продолжительномъ времени, Подпйска при
нимается у Переводчика, Аполлона Алексан- 
дровиъа Никольскаго , живущаго Литейной 
части 4 квартала въ переулкѣ за церковью 
Спаса Преображенія, въ собственномъ домѣ 
подъ N° 4°о и у Издателя Благоналгіреннаго. 
Цѣна за всѣ 3 частей съ портретомъ Ав
тора и съ гравированными картинками 
при каждой части, здѣсь въ С. П. бургѣ 
25, а съ пересылкою въ другіе города 'Зо р. 
За сію же самую цѣну можно получать у 
того и у* другаго ПантеонЪ Рцской Поэзіи 
или собраніе лцъшихЪ Р^скихЪ стихотворе- 
ній, изд. покойнымъ Пш А. Никольскимъ въ 
шести частяхъ или въ двѣнадцати книж~ 
кахъ.


